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	ГАРГАНТЮА БА ПАНТАГРЮЭЛЬ - 2

	“ГЭГЭЭРЛИЙН ЯАМНЫ ХЭВЛЭЛ” Улаанбаатар хотноо 1964 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ФРАНСУА РАБЛЕ : ГАРГАНТЮА БА ПАНТАГРЮЭЛЬ” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ХОЁРДУГААР ХЭСЭГ : ГАРГАНТЮАГИЙН ХҮҮ САЙХАН СЭТГЭЛТ ПАНТАГРЮЭЛИЙН ГАЙХАМШИГТ АМЬДРАЛЫН ТУХАЙ ТУУЖ
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	Нэгдүгээр бүлэг : Пантагрюэль аваргын хүүхэд ахуй үеийн тухай

	Гаргантюагийн хүү алдарт Пантагрюэлийн намтрыг одоо би та нарт ярьж өгье. 

	Пантагрюэлийн эх Бадебек хэмээх аварга авгай жаал хүүгийн төрмөгц нас баржээ. Хөөрхий Гаргантюа уйлах буюу инээхээ мэдэхгүй байв. 

	— Яана даа, уйлах уу? Тэгээд юунд уйлах бил ээ? Уяхан сэтгэлт гэргийнхээ нас барж, түүний нүүрийг дахиж үзэхгүй болсондоо уйлна. Ай, Бадебек сэтгэл минь, тагтаахай минь, бяцхан жаал минь (тэр бяцхан жаал нь хоёр сажин илүү өндөр ажээ), эвий минь, хонгор минь, шаахай минь, одоо би чинь яана даа! Пантагрюэль минь, хөөрхий минь, үр минь, одоо чи ээжгүй яана даа гэж Гаргантюа үхэр мөөрөх адил уйлавч хүүтэй болсноо санаж тугал мэт инээнэ. 

	— Ай хүү минь, ангаахай минь, зулзага минь! гээд, — Ийм сайхан наргиантай хонгор хүүтэй болох хувь заяандаа би юутай баярлана вэ. Ха, ха, ха, гутаж гунихаа больё! Ууж идье! Сайхан архи авчирч, аяга угааж ширээ бүтээж, нохой хөөж, гал түлж, хаалга хааж, шөл хий! Гуйлгачдыг дуудаж мөнгө өгөгтүн! Би цуваа тайлж дан цамцаараа наргина. Архи хурдан өгөгтүн! гэжээ.
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	Энэ үед Пантагрюэль өлгий дотроо, хэдийд сүү өгөхийг хүлээж хэвтжээ. Түүнийг хөхөөр тэжээх эх байхгүй тул учиргүй их сүү, тухайлбал 4600 үнээний сүүгээр угжуулдаг байжээ. Нэг өдөр аягачин шивэгчин хүүхнүүд сүү өгөх хугацааг хожимдуулсан тул Пантагрюэль хөхөлтөө авч хаяад, нэг үнээний хөлөөс шүүрэн дэлэнг нь хөхөхөд, хөөрхий адгуус чононд бариулж байгаа мэт чарлажээ. Тэрхүү шуугианаар хүмүүс гүйн ирж, Пантагрюэлиэс үнээг арай чарай салган авч гэнэ. 
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	Үүний улмаас Гаргантюа хүүгээ өлгийд нь бүдүүн татлагаар даруулахыг тушаажээ. Нэг өдөр Гаргантюагийн гэртээ уяатай авч байдаг баавгай гинжнээсээ мултарч жаал хүүгийн дэргэд гүйж хүрээд нүүр амыг нь долоожээ.

	 

	[image: К гл. IV.]

	 

	Өрлөг эх нар нь Пантагрюэльд бэрээсэй өгөөд амыг нь арчиж цэвэрлэхээ мартчихжээ. Тэр бэрээсэйд баавгай татагдсан юм байжээ. Та нар Пантагрюэлийг яасан гэж бодно оо. Тэр, татлага хүлээсээ тас татаад ноён баавгайг шүүрэн авч, тахианы ангаахай мэтээр тас татжээ. Баавгайн махыг хөртөл нь хэдий чинээ идсэнийг бодолцвол тэр ч бага хэрэг юм.

	Гаргантюа хүүгийнхээ тийм их хүчтэйг үзээд, биеэ бэртээчих вий гэж болгоомжлох боллоо. Тэгээд Пантагрюэлийг оронд нь дөрвөн том гинжээр гавлажээ. Одоо тэдгээр гинжний нэг Ля-Рошельд бий. Усан буудалд хоёр цамхгийн хооронд өлгөөстэй байдаг юм. Нэг гинж нь Лионд, бас нэг нь Анжерт байдаг. Бас нөгөө нэгээр нь ороолонг хүлэх гэж чөтгөрүүд хулгайлж одсон гэнэ бил ээ. 

	Тэгэхэд ороолонгийн гэдэс өвдсөн учир сүйд хийж юу магад хэмээн чөтгөрүүдийн болгоомжилсон нь тэр юм санжээ. Пантагрюэль гавлуулснаасаа хойш өлгийдөө амгалан хэвтэх болжээ. Нэг өдөр Гаргантюа нэг баярыг тохиолдуулан их найр хийж өрлөг эхүүд ажилд дарагдан, хөөрхий Пантагрюэлийг ор тас мартчихжээ. Тэр юу хийв ээ? Сайн хүмүүс минь сонсогтун! Эхлээд Пантагрюэль гинжийг гараар таслах гэжээ. Гинж туйлын бат бэх тул тасалж чадсангүй. Тэгээд Пантагрюэль тийчилж, өлгийнхөө 1,5 аршинаас нимгэнгүй ирмэгийг цөм өшиглөжээ. Тэр хөлөө гадагш унжуулан, шал хүрмэгц нь бослоо. Түүний хамт өлгий нь босож нуруунд нь гарлаа. Хэрвээ та нар Пантагрюэлийн тийм байдалтай байхад үзвэл, аварга хөлөг онгоц хошуугаараа гонзойгоод тасалгаа дотуур алхаж яваа мэт үзэгдэх байсан биз ээ. 

	Харин түүний ямар ч байдалтай байх нь Пантагрюэльд хамаагүй байсан ажээ. Мань эр тэр хэвээрээ шатаар бууж зочдын хуримлаж байгаа танхимд зоригтой орсон хэрэг. Инээх юм ч ёстой тэр дээ. Түүний гар хүлээстэй тул ширээн дээр бөхийн хоол ундыг шүдээрээ хамж гарчээ. 

	Үүнийг Гаргантюа үзээд тэсэлгүй хүүгийнхээ гавыг авахыг тушаажээ. Пантагрюэль гинжгүй болсноо мэдмэгц заналт өлгийгөө 1500 үйрхий болгоод, ширээний ард нам тайван сууж хагартлаа идэж эхэлжээ.
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	Хоёрдугаар бүлэг : Пантагрюэль насан турш хайртай болсон Панургтайгаа хэрхэн танилцсан тухай

	Пантагрюэль өдрөөр биш цагаар өсөж торнив. Тэр нь сургуульд байхдаа толгой сурагч байсан гэдэг. Сургуулиа төгсмөгц, хал үзэж хашир суухаар хот балгадуудаар явжээ. Тулуз хотод бүжиг, илдээр овжин шаламгай тулалдахыг сурчээ. Тэндхийн оюутнууд иймэрхүү юманд онцгой байлаа. Лам нартай санаа нийлээгүй нэг профессорыг түүдэг дээр шарж байхыг нэг өдөр үзжээ. 

	— Тэнгэр минь, намайг ийм үхлээс авраач! Би утаанд болдог май загас биш, галд шаруулахыг огтхон ч хүсэхгүй гээд Пантагрюэль маргааш нь Тулузээс мордсон гэдэг. Монпельед ирээд анагаах ухааны ангид орж суралцахыг хүсэвч, бүх эмч нараас бургуйн үнэр ханхалж байдгийг ажжээ. Тэгээд шүүгч болох гэтэл тэндхийн дөрвөн шүүгчийн гурав нь бөөстэй, нэг нь худалч луйварчин байлаа. Түүний Анжерт ирэхэд тэнд тарваган тахал гарсан тул нэн яаралтай зайлах хэрэгтэй боллоо. Пантагрюэль Бурж хотод хэдэн жил сурсны эцэст Парист иржээ. Парист ирээд нэрт эрдэмтэн болтлоо хэдэн жил амжилттай сурч байлаа. 

	Тэр, нэг өдөр найз нөхдийнхөө хамт хотын захад сэлгүүцэж явтлаа, нүдэнд дулаахан боловч нохойд уруулсан янзтай, шарханд баригдаж, хувцас хунар нь танаггүй болтлоо урагдсан хүнтэй учирчээ. Пантагрюэль түүнийг алсаас үзээд, 

	— Та нар тэр хүнийг харж байна уу? Эхлээд харахад гуйлгачин янзтай боловч, гуйлгачин ч биш хэрмэл хүн ч биш гэдэгт би мөрийцнө гэжээ. 

	Тэр танихгүй хүний өөртэйгөө зэрэгцэж ирэхэд, 

	— Эрхэм ээ, түр зогсож, миний асуусан асуултад хариу өгнө үү? Би танд тусламж үзүүлэхийг туйлын ихээр хүсэж байна. Та үүнд харамсахгүй биз ээ. 

	Юуны өмнө, «Та юу хийдэг вэ? Хаанаас явна? Хаа хүрэх нь вэ? Юу гэж явна вэ? Таны алдар хэн бил ээ?» гэдгийг хариулна уу гэхэд нь:

	— Юнкер, готт геб эйх глюк унд хейль1 гэж германаар хариулж гэнэ. 

	— Найз минь, наадах шулганааг чинь би мэдэхгүй юм. Өөр хэлээр ярина уу гэхэд нь 

	— Альбарильдим готфано дешмин брин алабо дордио фальюрот рингвам альбараас гэлээ. 

	— Та нар юм ойлгож байна уу гэж Пантагрюэль нөхдөөсөө асуухад, түүний гэрийн багш Эпитемон2, 

	— Зэрлэг хүмүүсийн хэл бол уу гэж бодож байна. Үүнийг ойлгоход чөтгөрийн ч ухаан мөхөстөнө байх гэлээ. 

	— Эрхэм ээ, таны энэ үгийг хэрмэн хана ойлгож магад аа! Бид юу ч ойлгохгүй байна гэж Пантагрюэлийн хэлэхэд нөгөө танихгүй хүн, 

	— Лорд, гефт толб бэ суа виртус бе интеллыд женс3 гэлээ. 

	— Найз минь та хүний хэлээр ярьж байна уу, эсхүл сармагчны хэлээр ярьж байна уу? гэж Эпитемоний асуухад, 

	— Иона андиз, гуаса, гоуси этан, бехорда эрремедио4 гэлээ. 

	— Тантай ч үг хэлээ ойлголцохгүй юм байна. Та франц хэл мэдэхгүй гэж үү? гэхэд тэр танихгүй хүн, 

	— Мэдэлгүй яах вэ! Миний төрөлх хэл франц хэл тул яахан мэдэхгүй байх бил ээ? Би тэнгэр бурхны хайраар францад төрж өссөн хүн гэж дуу алдлаа.
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	— Тэгвэл та нэр ус, хаанаас хаа хүрч яваагаа хэлнэ үү? Би таныг үзэнгүүт танд тун хайртай болчихлоо. Хэрэв таныг хүсвэл бид насан турш хагацахгүй анд нөхөд болмоор байна. Үнэн гэм гэж Пантагрюэлийн хэлэхэд, 

	— Ноёнтон, намайг Панург5 гэдэг. Би туркээс ирлээ. 

	Тэнд тун удаан олзонд байв. Хэрэв та намайг авч явахыг хүсвэл, Би дуртайяа таныг дагаж, завтай цагтаа золгүй явдлынхаа тухай ярьж өгнө. Харин одоо өлсөх гэж чоно шиг болсон. Миний гэдэс хоосон, хоолой хатаж, шүд минь хавирч байгаа учраас юм идэж уух хэрэг байна. Хэрэв та миний ажил үйлд тэнцэх эсэхийг сорьж шалгах гэвэл, эхлээд цадтал минь хоол өгөхийг тушаана уу гэлээ. 

	Пантагрюэль, Панургийг гэртээ аваачиж сайн хоол өгөхийг тушаалаа. Тушаал биелэгдэж Панург тултлаа идээд эм тахиануудын хамт унтахаар хэвтлээ. Маргааш нь үдийн хоолон дээр сэрээд, орноосоо нааш гурав үсрээд, дахин ширээний ард суулаа.
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	Гуравдугаар бүлэг : Панург, Туркийн олзноос хэрхэн зугтсан тухай. 

	Панург турж үхэх дөхсөн мууртай адил туранхай тул үдийн хоол дээр тасралтгүй идэж уулаа. 

	— Өвгөн минь, чи ч идэж уухдаа ёстой ёроолгүй сав юм даа гэж нэг хүний хэлэхэд

	— Чи намайг ойн бялзуухай шиг ууж, хошногоо алгадуулж байж хоол идэх юм гэж бод оо юу? Өвгөн чинь, тийм хүн биш шүү, уух тутмаа улам уух дуртай болдог. Тийм л зантай хүн дээ гэхэд нь зочид инээлдлээ. 

	— Эрхэм ээ, чи туркийн савраас хэрхэн мултарснаа бидэнд ярина уу гэж Пантагрюэлийн хүсэхэд, 

	— Ноёнтон минь, соёрх. Би танд бүх үнэнээ ярья! Хэрэв би ганцхан үг худлаа хэлэх юм бол тэнгэр намайг ниргэтүгэй! гээд Панург цааш өгүүлсэн нь !

	— Турк дээрэмчид намайг шарж идэх гэсэн юм даа. Намайг тостой нүнжигтэй болгохын тулд биеийг минь зүсэж өөх хавчуулаад шор дээр суулгаж галд, шарлаа. Өнгөрөх дөхөөд байтлаа тогоочийнхоо зүүрмэглэхийг үзэв шүү дээ. Шүдээрээ нэг цуцал зуухнаас авч тарчлаан зовоогчийнхоо өвдөг дээр хаялаа. Дахиад нэг цуцал авч сүрлэн дэвсгэрт нь шургууллаа. Сүрэл дүрэлзэж дэвсгэрийг нь шатаалаа. Ширдгээс шаланд гал асаж, бүх тасалгаа утаагаар дүүрлээ. Өвдөг нь шатсан намайг зовоогч сандлаас үсрэн босоод цонхонд хүрээд

	— Даль барот! Даль барот! гэж хашхирахад, бах минь ханасан юм даг. Тэр үг нь манайхаар "Түймэр! Түймэр!" гэсэн утгатай ажээ. Тэгээд тогооч миний хүлээсийг огтолж хаяад гүйж гартал, түүнийг гэрийн эзэн Паша гүйцэж, намайг шорлосон шорыг суга татан түүнийг нам цохиж авлаа. Шор сугалахад нь би хэтэрхий чанга унаагүй боловч бэрттэлээ уналаа. Миний арьс махны завсар хавчуулсан өөх намайг бүдрүүлэн унахад минь зөөлөвчилж өглөө. Би босонгуут дахиад аюулд учирлаа. Миний эзэн Паша гэр орныхоо сүйдэж буйг үзмэгц бүх чөтгөр шуламд залбирч, тусламж үзүүлэхийг мамдулмаас хүртэл хүсжээ. Түүнд би сүрхий айж сандарсныг хэлэх үү. Хэрэв
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	мамдулам ирвэл, балрах нь тэр шүү дээ. Намайг голд минь ортол шарж, хүзүүг минь хүртэл гайхамшигт өөх арьс махны завсар хавчуулсан бил ээ. Чөтгөрүүд өөхөнд хорхойтой нь мэдээж юм чинь, «Миний зол болж мамдулам ирсэнгүй. Паша цөхөрсөндөө өөрийгөө алах гэж шороор зүрхээ хатгалаа. Тэр зүрх рүүгээ хэчнээн хатгавч шорын үзүүр мохоо тул эзнийг минь цоо хатгаж өгсөнгүй». Пашка бүх хүчээрээ хатгавч нэмэр алга. Тэгэхэд нь би түүнд ойртоод, «— Ноён минь, та цагаа хий барж байна. Энэ шороор биеэ цоо шорлож болохгүй. Хэрэв таныг хүсвэл, би таныг ганцхан мөчийн дотор алж өгье. Та үхсэнээ мэдэлгүй үхнэ шүү. Олон хүнийг би тэгж нөгчөөсөн юм. Тэд зоволгүй эчнээ болсон гэдэгт та итгэ» гэхэд, 

	«Найз минь, намайг хурдхан шиг алагтун! Шанд нь миний энэ сайхан өмдийг аваарай! Түүний халаасанд зургаан зуун алтан зоос, хэдэн сайн бадмаараг бий» гэж Паша хэллээ. 

	— Тэр бадмааргууд яасан бэ? гэж Эпитемон асуухад, 

	— Ай, одоо тэдгээр бадмаараг тун хол байгаа нь магад. Нэг үгээр хэлэхэд өнгөрсөн оны цас одоо хаана байгаа, тэр газар л бий. Та миний үгийг ойлгож байна уу? гэлээ.

	— За яриагаа дуусгагтун! Та эзнээ яаж таалал төгсгөсөн бэ? гэж Пантагрюэлийн асуухад Панург өгүүлсэн нь:

	— Би нэг ч үг давслаагүй шүү. Би түүний гарыг хүлж, шор дээр суулгаад май загас утаж болгох шиг гал дээр барьсан. Тэгээд мөнгөтэй түрүүвч, хананд өлгөөстэй байсан бяцхан жадыг шүүрэн аваад гүйж гарлаа. Ай миний түлэгдсэн мөр юутай өвдөж байсан гэж чи бодно?
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	«Гудамжинд дүүрэн хүн байлаа. Цөм дүүрэн устай торх, хувин хайв бариад түймэр лүү гүйж байлаа. Үхэн түлэгдсэн намайг үзмэгц, туркчүүд өрөвдөөд авч явсан бүх усаа дээр минь асгалаа. Тэр тун тааламжтай байж, ус намайг сэхээрүүллээ» Жирийн туркчүүд ерөнхийдөө сайн улс, тэд над идэж уух юм өгөөд, ямар ч хор хүргэсэнгүй. Ганцхан муухай турк хүүхэд арьс махны минь завсар хавчуулсан өөхийг сугачиж гарлаа. Тэр муу нохойн гарыг нэг цохиод авсан чинь ум хумгүй зайлсан даа. Туркчүүд намайг арчилж байх зуур, гал, зэрэгцээ байшингуудад харвалаа. Бүхэл бүтэн хороо түймэрт автсаныг хэлэх үү. Хэрэг буруу тийшээ эргэснийг туркчүүд үзээд гэр гэр лүүгээ гүйж би ч хаалга руу чиглэлээ. Миний талд гармагц зургаан зуу, үгүй, олон биш бол мянга гурван зуун арван нэгэн том жижиг нохой гарч ирлээ. Миний шарагдсан махны үнэр авмагц шууд намайг дайрлаа. Хэрвээ би хэрсүү аргагүй сэн бол бариулах л байлаа. Би арьс махныхаа завсар хавчуулсан нөгөө өөхийг санаад, олон нохойн дунд хаяж гарлаа. Ноход тэр өөх рүү ухасхийгээд, намайг амгалан орхилоо. Би ч мөн тэднийг орхилоо. Би ингэж наргиантай, баяртай, эрх чөлөө оллоо. Шорлуулж шаруулсан мах мандтугай!
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	Дөрөвдүгээр бүлэг : Панургийн зан ахуй болоод зуршлын тухай

	Панург дунд зэргийн нуруутай, бүргэд хамартай эр. Хэдийгээр нас нь гучин тав орчим боловч Парис хотод хамгийн дүрсгүй хүн. Түүний толгойд ямар нэг дүрсгүй бодол үргэлж үүрлэж явах ажээ. Тэр, харуул манааны хүмүүсээр тоглоом тохуу хийх тун ч дуртай.

	Орой нь хэдэн залууг олж, архи өгөхөөр барахгүй гудмуудын уулзуур дээр дагуулж очоод харуулын хүмүүсийг гарч иртэл хүлээнэ. Тэдний хэдийд гарч ирэхийг Панург сайн мэднэ. Тэр яаж мэддэг юм бэ? гэвэл тун амархан. Гүүр дээр сэлэм тавиад, түүн дээр чихээ тавьж чагнадаг. Хэрэв сэлэм хангинавал харуулынхан ойртсоны тэмдэг гэнэ. Залуус ачаатай тэрэг шүүрэн харуулчдын айсуй гудамж руу хар хүчээрээ түлхэнэ. Харуулчид гахай мэт шавар шавхайд унаж мань дүрсгүйчүүдийн тав ханана. Тэгчхээд ор мөргүй арилж өгнө. Санаа байвал эрж л байг!

	Бас Панург дарь олоод харуулчдын зам дээр асгана. Харуулчдын ойртмогц түүнд гал тавина. Харуулууд ухаан жолоогүй сандран зугтахад тэр гал мөрдөн хөөж, мушгиран шатаан, хөлөөс нь шүүрэн дагана. Харин Панургт сэтгэл зовох юм алга. 

	Панург номч лам нарт дургүй тул тэдэнд амар заяа үл үзүүлнэ. Малгай дээр нь өтөг шивх хаях буюу бүсэнд нь үнэгний год залгана

	Түүний дээлд элдэв зүйлээр дүүрсэн хорин зургаан том жижиг халаас байдаг юм. Нэг халаасанд нь тугалган устай сав, хүний түрүүвчийг тас огтлох хутга байна. Бас нэг халаасанд нь дэргэдүүрээ өнгөрсөн хүнийг шидэх гэж цуглуулсан лушуу ноцоргонын толгой байна. Мөн нэг халаасанд нь хэтийн уул, хэт, галт шил байна. Сүмд чин сүжиг барин мөргөж байгаа хүнийг үзвэл галт шилийнхээ галыг түүн дээр сэмхэн тусгана. Мөргөлчин мөргөл зөргөлөө мартаад сүм дотуур нааш цааш харайхад Панург галт шилээ нуугаад гэм зэмгүй юм шиг зогсож байна.

	Нэг өдөр Панург над хэвийн байдлаасаа ер бусын дуугүй харагдав. Мань эр мөнгөгүй болсон биз гэж бодоод, 

	— Панург аа, чи над өвчтэй юм шиг харагдаж байна, чамд халаас хоосон болох томуу туссан нь магад биз. Орох газраа олж ядаж яваа 6,558 су6 над байна. Чи авахгүй юу? гэхэд минь Панург, 

	— Би мөнгөөр яах бил ээ? Энэ чинь над удахгүй, хэд л бол хэд бий болно. Соронзон гүр төмрийн үртсийг татах мэт мөнгө татдаг шидэт чулуу над бийг та мэдэхгүй юу? Харин та нүгэл арилгах бичиг худалдаж авахгүй юу?

	— Би нүглээ наманчлахыг үнэндээ хүсээгүй байна. Гэвч нэг деньегээс7 үнэтэй биш бол авч болно.

	— Тэгвэл та над нэг денье зээл л дээ! Хамт явъя гэлээ. 

	Бид Гервасий хутагтын сүм хүрч хамгийн түрүүнд дайралдсан нэг ламаас би хамгийн хямд нүгэл арилгах бичиг нэгийг авав. Панургийн талаар яривал, тэр бүх ламаас нүгэл арилгах бичиг авч, удалгүй овоо бухал бичигтэй болжээ. 

	Түүний дараа бид Эх дагинын сүм, Иоанна хутагтын сүм, Антоний хутагтын сүм зэрэг нүгэл арилгах бичиг зардаг сүмд оров. Би өөр юу ч худалдаж аваагүй, харин Панург нүгэл арилгах бичиг худалдаж авахад бүх хүчээ дайчилж байв. 

	Буцах замдаа Панург намайг мухлагт дагуулж оруулаад, дүүрэн мөнгөтэй арван хоёр түрийвч үзүүлэв.

	— Тэнгэр минь, Панург чи хаанаас ийм их хөрөнгөтэй болов гэж гайхахад минь, 

	— Энэ хөрөнгө лам ноёдоос над шилжиж ирсэн юм. Би удахгүй их мөнгөтэй болно гэдгээ танд хэлсэн шүү дээ. Мөнгөн таваг бүхэн дээр нэг денье тавихыг минь та үзсэн үү?

	— Үгүй, би анзаарсангүй

	— Түүнд хамаг учир байна гэж Панург инээгээд: — Би түүнийг овжин үйлддэг юм. Би том зоос өргөж байгаа мэтээр нүгэл арилгах бичиг худалддаг хүнд үзэгддэг минь магад. Би нөгөө гараараа хариулт деньег дураараа атгаж явдаг юм. Бүх сүмээс ингэж л авдаг даа. 

	— Эрхэм Панург минь, чи хулгайч юм биз дээ. Юу ч гэх вэ дээ! гэж Панург инээгээд, 

	— Та энэ мөнгийг лам нар ариун хөдөлмөрөөрөө олдог гэж боддог уу? Тийм биш ээ! Түүнээс гадна би лам нартай тооцоотой юм. Сикст8 далай ламтны хорт хавдрыг хэрхэн эмчилснийг минь та мэдээгүй биз. Тэр хавдар далай ламыг насан турш зовоож, золтой л доголон болгоогүй юм. Далай лам эмчлүүлснийхээ хөлсөнд над жил бүр мянга таван зуун алтан франкийн тэтгэвэр олгох болсон бил ээ. Тэр тэтгэврийг одоо би ийнхүү өөрийнхөө гараар мулталж авч байна. Та миний үгэнд итгэвэл итгэ, байвал бай! Энэ мөнгө одоо над тун хэрэгтэй гэв. 
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	Тавдугаар бүлэг : Нэг англи эр, Пантагрюэлийг ном хаялцахад хэрхэн дуудсан тухай

	Пантагрюэль өлзий буян бүрдсэн нэг өдөр мэдцээ шалгахыг хүсэв. Тэгээд шинжлэх ухааны бүх маргаантай асуудлаар өөрийнхөө дэвшүүлсэн сэдвүүдийг зам бүрийн уулзуур дээр өлгөхийг тушаалаа. Үүгээрээ Пантагрюэль, хотын бүх эрдэмтэн мэргэдийг деспутэд9 уриалан дуудсан ажээ. 

	Анхны ном хаялт Дю ферр гудамд боллоо. Пантагрюэль бүх декан10, магистр11 уран илтгэгчидтэй тулалдаад цөмийг давчхав.

	Хоёрдугаар ном хаялт нь Сорбонд12, шашны ухааны эрдэмтдийн эсрэг явагдав. Тэр ном хаялт 7 хоног үргэлжилж, түүнд вангийн шадар түшмэд, бүх албан байгууллагын дарга, зөвлөх, нярав, нарийн бичгийн дарга, тэрчлэн хотуудын дарга, маарамба, хувраг, тойнууд оролцов. Тэдний олонх нь сүрхий номтой, айхтар маргаанч нар байсан гэдгийг анхаарагтун! Пантагрюэль, тэдний өө сэв, мэх гохонд торолгүй цөмийг нь давж, өөртэйгөө тэнцэхгүй шал тэнэг шавар гүцнүүд мөн болохыг нь нотолж өгөв.

	Түүнээс хойш Пантагрюэлийн гайхамшигт эрдмийн тухай бүх хот даяар ярилцах болов. Аягачин шивэгчин, галч тогооч хүртэл түүнийг хуруугаараа зааж, 

	— Хар аа, өнөөх чинь явна гэж шивнэлдэх болов. 

	Пантагрюэлийн зүйрлэшгүй эрдмийн тухай шагшин магтахыг сонссон Тоумст13 хэмээх эрдэмтэн эр цуунд гарсантайгаа адил эрдэмтэй эсэхийг нь шалгаж үзэх гэж ирэв. Тоумст, Пантагрюэлийн ер бусын өдрийг үзээд гав гайхаж мэл хөхөрсөн хэрэг. Тэгээд удалгүй Тоумаст сэхээрч ийн өгүүллээ. 

	— Ноёнтон таны ер бусын мэргэн цэцэн болох тухай мэдээ английн эрэг хүрч түүнээс хойш английн нэг ч эрдэмтэн амгалан нойрсож чадахаа байлаа. Цөм шинжлэх ухааны шинэ нар болсон таны барааг харахыг эрмэлзэж, таны жишээлшгүй эрдэм билгээс суралцахыг хүсэж байна. Би таны гайхамшигт мэдлэгийн тухай сонсоод, будилаантай зарим асуудлаар тантай ярилцах гэж эх орноо орхин энд ирлээ. Хэрэв та ярилцахыг соёрхвол, үүнээс хойш миний бие болоод, миний бүх үр угсаа таны үнэнч боол болно. Нэг үгээр хэлбэл хотын бүх эрдэмтдийг оролцуулан агуу ихээр ном хаялцъя гэж байгаа хэрэг юм. Би доорх журмаар ном хаялцахыг хүснэ. Нэг нэгэндээ хариу өгөхдөө танай эндхийн ухаантантай адилаар олон үг ярихгүй. Мөн түүнчлэн маргалдахдаа уран гоё ярих, тоо баримт дурдахыг цээрлэнэ. Нэг ч үг дуугарахгүй шүү. Бидний хэлэлцэх асуудал ямар ч үгээр илэрхийлэх аргагүй хүнд хэцүү юм. Бид дохиогоор ярилцана. Ном хаялцахад маань, түүнээс ашигтай сайн арга байхгүй. Хэрэв эрхэмсэг таны таалалд нийцэх юм бол маргааш өглөөний долоон цагт Наварын14 их танхимд уулзъя гэв. 

	— Ноёнтон, миний бие мөхөс оюуныхаа хэрээр таны хүсэлтийг дуртайяа гүйцэтгэнэ. Хэдийгээр миний бие танд шавь орох ёстой боловч, түүнийг та үл зөвшөөрөх учир хэрэг үйлээ хамран хэлэлдэж, эргэлзээт асуудлуудаа шийдье. Тантай үгээр биш дохио тэмдгээр ярилцах болсондоо чин сэтгэлээс баяртай байна. Наанадаж нэг ч хүн юу ярилцаж байгааг маань ойлгохгүй тул тэр тэнэг алга ташилтаараа бидэнд саад болохгүй байна. Би маргааш ном хаялцахаар ирнэ. Танаас ганцхан зүйл, тухайлбал, хий маргаж шуугихгүй байхыг гуйна. Бид бусдад магтагдах сайшаагдах гэж яваагүй, өөрсдөдөө зөвхөн үнэний мөрийг олох гэж яваа шүү дээ гэж Пантагрюэль хариулав. 

	— Ноёнтон таны ийнхүү зөвшөөрч соёрхсонд гялайлаа баяртай! гэхэд нь Пантагрюэль, 

	— Баяртай гэжээ. 

	Энэхүү үнэн түүхийг уншсан та нар Пантагрюэль Тоумаст хоёр тэр шөнийг хэчнээн догдолж өнгөрөөснийг төсөөлөн бодож чадах ч биз ээ. Наанадаж томуу хүрсэн хүн шиг чичирч хоносноо Тоумаст буусан буудлынхаа хаалгачид зөвшөөрөн хүлээж, 

	— Пантагрюэль миний багалзуурыг бариад байх шиг байна. Би толгойгоо жаахан сэргээе, хүйтэн ус өгөгтүн гэсэн гэдэг.

	Пантагрюэлийн талаар яривал түүний шөнөжин ном уншихад Панургийн арга барагдаад, 

	— Ноёнтон минь, наадах номоо орхиод унт! Та ингэж суувал өвдөж мэднэ. Архиа уугаад, хэвтэж амар! Маргааш би тэр ухаантантай чинь маргалдаж, сайхан дөрлөөд хөтөлж өгье. Санаагаа бүү зовогтун! гэхэд нь, 

	— Панург найз минь, чи дэмий юм юунд ярина вэ! Тоумаст бол эрдэмтэн хүн. Чи түүнийг яаж давах гэхэд нь 

	— Тэр ч миний хувийн хэрэг. Тэр сагсууг давж, шударга олны өмнө гуулийг нь цухуйлгана гэдэгт минь итгэгтүн гэв. 

	Панург, шөнөжин мөрийтэй хөзөр тоглож өмднийхөө бүх товчийг алдаад, өглөө Пантагрюэлийг сэрээж хоёулаа ном хаялцах гэж Наварын танхим руу одов. 
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	Зургаадугаар бүлэг : Панург эрдэмт англи эрийн нэр төрийг хэрхэн гутаасан тухай

	Ном хаялцахад бүх Парисынхан цугласан байв. Парисынхан, 

	— Энэ удаа Пантагрюэль хувиа хүртэнэ дээ. Одоо болтол түүний ялсаар ирсэн нь юу ч биш хэрэг. Тоумаст амар эр биш. Тэр хар амиа хаацайлж чадна. Хэнийг нь ялахыг одоо л харна даа гэлцэв. 

	Пантагрюэль, Панургийн хамт танхимд ормогц, цаас эрээчигчид болоод багш, сурагчид хуучин зуршлаараа нижигнэтэл алга ташив. 

	— Золигууд минь, чимээгүй! Шуугиад байвал тань тэнэг толгойнуудыг тань авчихна шүү гэж Пантагрюэль аянгын дуугаар хашхирав. 

	Ийм үг сонсоод, гайхсандаа цөм амаа ангайлгаж, ханиахыг ч зүрхлэх хүн байхгүй болов. 

	Панург урагш давшиж ирээд, 

	— Энэрэлт эзэн минь! Та бидэнтэй маргах гэж энд ирэв үү. Эсхүл миний эзэн Пантагрюэлийн эрдэм билгээс сурах гэж ирэв үү гэж англи эрд хандахад

	— Энэрэлт эзэн минь! Би хэнтэй ч дэмий маргахыг эс хүснэ. Харин эргэлзэж буй олон асуудалдаа хариу авахыг хүснэ гэв.

	— Тэгвэл Пантагрюэль ноёнтны өчүүхэн шавь би таны эргэлзэж байгаа бүх асуудлыг хариулъя. Бидний ярилцахад Пантагрюэль ноён даргалан удирддаг. Та зөвшөөрөх үү? гэв. 

	— Зөвшөөрөлгүй яах вэ? Одоохон эхэлье. 

	Тэгээд англи, эр, гараа агаарт өргөөд, эрхий, долоовор, дунд хуруугаа гозойлгосноо алгаа хүчтэй ташаад, Панургаас ямар нэг юм гуйсан мэт гараа урагш нь сарвайлаа. Хариуд нь Панург эрхий хуруугаа хамартаа хийгээд бусад хуруугаа агаарт сарвалзуулав.

	— Хэрэв та... гэж англи эрийн эхэлтэл

	— Миний буруу, ноёнтон бүү дуугарагтун гэв.

	Тэгэхэд нь англи эр, нударгаа зангидаад зүүн гараа өргөснөө баруун гарынхаа эрхий хурууг зүүн гарынхаа чигчий хуруунд хүргэв. 

	Үүнийг Панург өчүүхэн ч гайхсангүй. Тэр халааснаасаа үхрийн хавирганы хэлтэрхий, хоёр бяцхан мод гаргаж ирэв. Тэр хоёр модоо атгаад англи эрийг наргиантай ширтэж шажигнуулав. 

	Мөлжмүүрээ дуугаргаж буй Британийн алиануудыг Панург дооглож байгаа бололтой гэж Парисынхан бодов15. Панург, англи эрийг алиа амьтан гэж тэгсэн ч байж мэдэх юм. 

	Үүнээс англи эр сүрдсэнгүй. Тэр, нударгуудаа зангидаж Панургийн нүүрт тулгаад хооронд нь мөргөлдүүлэв. Панург, нэг ч үг дуугаралгүй хуруунуудаа салаавчтай адил дүрстэй болгоод англи эрд үзүүлэв.

	Англи эрийн нүүр үхсэн мэт цайгаад хуруунуудаа загасны сэрвээ мэтээр хөдөлгөв. Хариуд нь Панург алгаа ташаад англи эрийг нүд салгалгүй ширтэж эрүүгээ сунгав. 

	Парисынхан энэхүү дохионы учрыг нэг ч мэдээгүй боловч «Одоо та юу гэх вэ?» гэж Панург асууж байна гэж гадарлацгаав. Үнэндээ Тоумастын хөлс гоожиж гүн бодолд дарагдав.
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	Тэгээд ямар нэг юм ухаарсан бололтой хуруунуудаа салаавчлан хоёр гараа аль болохоор дээш нь өргөв. Хариуд нь Панург эрхий хуруугаараа эрүүгээ хатгаад шүдээ хүчтэй хавирав. Тоумаст үхэн догдлоод суудлаасаа босон харайж хөлс нь гол мөрөн шиг урсаж нүд нь гөлөлзөв. Тэр, баруун гараа дээш нь өргөөд, эрхий, дунд, долоовор хуруугаа босгож зүүн гараараа цээжээ дараад өршөөл гуйсан байртай Панургийг ширтэв. 

	Панург хариуд нь өмдөө шүүрээд хар хүчээрээ сэгсчив. Тоумаст бөмбөлөг үлээх гэж байгаа юм шиг хацраа түмбэлзүүлэв. Панург амаа ангайж алгаараа цохиход нь нарийхан дуу гарав. 

	— Мөн дөө, ойлголоо. Та үүнд ямар хариу өгөх вэ? гээд Тоумаст хэлээ гаргаад үхэж байгаа ямаа мэтээр нүдээ хялалзуулав. Хариуд нь Панург хоёр долоовор хуруугаа аманд хийгээд чихэндээ тултал ангайлгав. Тэгээд эрхий хуруугаараа зовхио дарж, царайгаа аймаар хувирган Тоумастод үзүүлэв. 

	Тоумаст малгайгаа авч Панургт талархал илэрхийлээд доорх үгийг хэлэв: 

	— Өршөөлт ноёд оо, алдар цуу нь намайг алс холын Англиас энд ирүүлсэн зүйрлэшгүй чухаг эрдэнэ болох ноён Пантагрюэль та нөхдийнхөө дунд байна. Эдүгээ болтол улс, ноён Пантагрюэлийн гайхамшигт эрдэм номын тухай хэтрүүлэн ярьж байгаа шиг санагдаж байв. Эдүгээ би ноён Пантагрюэлийн гавьяаг хэт өргөж мандуулаагүй, харин багасган дарж байсныг мэдэв. Сая түүний сурагч миний тавьсан бүх асуултыг гарамгай хариулж, намайг бахдан бишрүүлэх эрдэм билгийн ёроолгүй гүнийг дэлгэн үзүүлэв. Сурагчийнхаа ийм байхад түүний багш ноён Пантагрюэль ямархуу зүйлийг над нээн үзүүлэх вэ? Түүний эрдэм номыг үгээр илэрхийлэх аргагүй биз ээ. Би ном хаялцсан тухайгаа том ном бичиг гаргана. Өнөөдөр бид чухам юун тухай ярилцсаныг та нар түүнээс олж үзэх болно. Та нарын хүндэтгэсэнд талархаж үгээ үүгээр дуусгая гэв. 

	Ном хаялцсаны дараа Пантагрюэль маш их найр хийж Тоумастыг дайлав. Хэрэв та нар лонхны бөглөө мулт цохиж архи дарс ууж «Хиа чи аваад ир, мултал, золиг минь хий» гэж зочдын хашхиралдахыг үзсэн бол юутай их найр хийснийг нь мэдэх байсан юм. 

	Ном хаялцахдаа хэрэглэсэн дохио тэмдгийн нь талаар яривал, түүний утга учрыг би та нарт тайлбарлан өгч чадах нь магад юм. Тэр тухай Тоумаст Лондонд том ном хэвлүүлж байгаа гэнэ бил ээ. Түүний хэвлэгдэж гарахад өөрснөө уншаад бүх зүйлийг нь дэлгэрэнгүй мэдэж чадах тань лавтай учраас би хэвлэгдтэл нь дуугүй байж үзье.


Долоодугаар бүлэг : Панург, хэрхэн гэрлэх гэсэн тухай

	Маргааш нь жигтэйхэн дэгжин хувцасласан Панург Пантагрюэльд иржээ. 

	— За Панург, чи яачихаа вэ? Юунд ингэтлээ гоёж гоодов гэхэд нь, 

	— Хавиргыг минь чөтгөр хатгалаа. Би гэрлэх санаатай байна гэжээ.

	— Тэнгэр минь! Үнэнийг хэлэхэд би хэдийгээр магнайгаа хагартал эс баярлавч тун баярлаж байна гэхэд нь 

	— Хэргийн гол учир түүнд чинь л байна. Ямар эхнэр над олдох нь тодорхойгүй байна. Хэрэв халамжтай эхнэр олдвол сайн хэрэг. Тийм эхнэр олдохгүй бол би яана даа? гэв. 

	Түүнийг ултай суурьтай бодох хэрэгтэй. 

	— Тэгээд та над ямар зөвлөгөө өгмөөр байна вэ?

	— Хэрэв чи гэрлэнэ гэж үнэн голоосоо шийдсэн бол битгий гэрлэ гэж хэлэх ашиггүй юм. 

	— Тэгвэл би таны сайхан зөвлөгөөг авалгүй гэрлэх хүсэлгүй байна.

	— Чамайг гэрлэ гэж би зөвлөе.

	— Хэрэв та гэрлэх хэрэггүй гэж бодож байгаа бол би гэрлэхгүй. 

	— Тэгвэл битгий гэрлэ.

	— Зөв дөө. Та намайг насан турш гонь бие, гозон толгой яваг гэж бодож байна уу? Гоонь эр, эхнэртэй хүн шиг хэзээ ч жаргал эдлэхгүй. 

	— За тэгээд гэрлэ л дээ гэрлэ. 

	— Хэрэв над муу зантай эхнэр заяавал яах вэ? Тэгвэл би энэ дэлхийд хамгийн зовлонтой амьтан болно!

	— За тийм бол битгий гэрлэ. 

	— Хэрэв би шударга ариун хүүхэн сонгож авбал яах вэ?

	— Тэгвэл гэрлэлгүй яах вэ?

	— Шударга ариун хүүхэн бүхэн эр нөхрөө зоддог гэж сонслоо. Тэр намайг зодох гэж үү? Тэгвэл ч дэмий дээ гэхэд нь, 

	— Тийм бол битгий гэрлэ гэлээ. 

	— Мөн дөө. Хэрэв миний өвдчихвөл хэн намайг арчилж харах вэ? Эхнэргүй амьдрах над хэцүү, ёстой туслах дэмжих хүнгүй золбин нохой шиг баларна шүү дээ. 

	— Тэгвэл чи гэрлэ л дээ. 

	— Ноёнтон минь, таны үгийг ойлгоход хэцүү байна. Та нэг хэлэхдээ «гэрлэ», нэг хэлэхдээ «битгий гэрлэ» гэх юм. 

	— Чиний асуулт чинь «хэрэв», «тийм бол» гэсэн үгээр дүүрэн, олигтой зөвлөгөө өгөх аргагүй байна шүү дээ гээд Пантагрюэль, — Чиний ямар эхнэр сонгож авахаас бүх хэрэг шалтгаална. Сайн эхнэр олдвол нь гэрлэж үз! Айл болно гэдэг сайхан хэрэг гэхэд нь, 

	— Тийм ч байж мэднэ. Тийм ч байж мэднэ. Одоо би таны юу өгүүлж байгааг сонсохгүй байна. Ходоод хоосон бол чих дүлий, үдийн хоол идэхэд гучин минут дутуу байна. Би өлсөөд хашхирахад бэлэн байна. Жан хуврагтан минь, явж хоол идье! Урьд лам каноникаас16 бусад хүмүүс цөөхөн хоол иддэг байв. Лам нарт, өдөр бүр баяр найр хийхээс өөр ажил байхгүй. Жан хуврагтан минь, чи үүнийг тодорхой мэднэ биз дээ. Золиг минь, явъя! Ходоод минь өлсөөд нохой мэт хуцаж байна. Түүнийг тайвшруулахын тулд амыг нь шөлөөр таглая. Өөх тостой шөлөнд дуртайг чинь мэднэм. Би өөрөө хагалагчийн сайхан хэрчимтэй сүүн шөл идэхийг хүснэ гэж Панургийн хэлэхэд, 

	— Би чиний хэлснийг ойлгож байна. Сая чи сүмийн хэлээр ярилаа. Лам нар урьд газар хагалж байсан шараа «хагалагч» гэдэг байсан. Тийм нэг «хагалагчийн» махаар бүхэл хийдийн лам нарыг цатгах мундаг шөл хийж болно. Үдийн хоолны өмнө «жаган» буюу хар хэлээр яривал, дацан сүмийн гал тогооны газар орох эртний зуршлыг бид хийддээ баримталдаг гэдгээ чамд хэлье! Бид жаганд ороод тогоон дор яаралтай гал түлж, үхрийн мах хурдан чанахыг тогооч нараас гуйдаг. Лам нарын санаа тавьдаг гол зүйл гэвэл гэдэс гартлаа идэх л шүү дээ. Лам нар хагартлаа идэхийн төлөө амьдардаг юм. Панург минь, явъя гэж Жаны хэлэхэд Панург, 

	— Хийдийн хашир хандгай чиний хэлснийг одоо л ухлаа. Гал тогоонд орж хоол юу болж байгааг үзье! Ноёд оо, баяртай! Жан минь явъя гэж хашхирав. 


Наймдугаар бүлэг : Панург хэрхэн Панзугийн Сивиллатай ярилцсан тухай 

	Пантагрюэль үдийн хоолны дараа Панургийг дуудаж, 

	— Панург чи гэрлэх үү, байх уу гэж эргэлзэж байх шиг байна. Би нэг юм бодлоо. Эндээс холгүй орших Панзуд17 урьдах хойдох холын юмыг мэдэж, мэргэн зөвлөгөө өгдөг Сивилла чавганц амьдардаг гэнэ. Чи Эпитемонийг дагуулж түүнд оч! Ямар зөвлөгөө өгөхийг нь үзье гэв. 

	Маргааш нь Панург, Эпитемон хоёр аянд гарав. Тэр хоёр гурван өдөр явж дөрөв дэх өдрөө илбэчийн гэрийг заалгаж авав. Илбэч чавганц уулын орой дээр ис тортог болсон бяцхан овоохойд сууна. Овоохой нь сүрлээр бүрхээстэй, дээр нь өндөр саглагар агч мод шуугьж байна. 

	Мань хоёр үүдийг нь түлхэж ортол зуухны дэргэд бохир навтас нөмөрсөн, өтөлж сулбайсан чавганц сууж байв. 

	— Ваа! Энэ чинь ёстой илбэчин юм гэж Эпитемон дуу алдав 

	Чавганц, илбэчинтэй үнэхээр төстэй харагдав. Нуруу нь бөгтийж, нүд нь нулимстан, ам нь шүдгүй болцон ажээ. Тэр, зуухны өмнө суугаад үхрийн хувхай ясаар ногоон шөл чанаж байв.

	— Чөтгөр ав. Бид хамгийн гол зүйлээ мартсан тул үүнээс нэг ч хариу сонсохгүй нь гэж Эпитемоний хэлэхэд, Панург, 

	— Түүнийг би бодолцсон! Миний ангийн цүнх дотор хэрэгцээт зүйл бий гэв. 

	Тэгээд Панург чавганц дээр тонгойж, утаанд болгосон зургаан хэл, бэрээсэйтэй том ваар, шил архи, шинэхэн зоос бүхий түрийвч өгөөд, хэрэг зоригоо түүнд хэлж эхнэр авах хэрэг байгаа эсэх талаар зөвлөхийг уриалгахан гуйв. 

	Чавганц дув дуугүй сууж, шүдгүй буйлаараа юм хүлхэж, ямар нэг юм бодох ажээ. Тэгээд хөмөрсөн торх дээр сууж, гурван ээрүүл аваад, тус бүрийг нь хуруугаараа эргүүлж үзүүрийг нь барьж үзээд хамгийн хурц үзүүртэйг нь авав. Тэр, ээрүүлээ гартаа атгаад, нөгөө хоёрыг нь уур луу хаяв.
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	Ёрог авч дугуйг нь ес эргүүлэв. Тэгээд дугуйг нь тавьж хэрхэн эргэхийг нь ажив. Дугуй зогсмогц модон шаахайгаа тайлж, түрийвчээсээ гурван алтан зоос гаргаад самрын гурван хальсанд хийж шавар ваар луу хаяв. Шилтэй архинаас нэг оочоод, шүүр унаж голомтоо гурав тойров. Тэгэхдээ лаврын модны мөчир гал руу хаяад, шатахыг нь нүд салгалгүй ажиж байв. 

	Эцэст нь илбэчин үл ойлгогдох үг бувтнаад Панургийг харлаа. 

	— Илбэдүүлчих шиг боллоо гэдгээ нэр хүндээ барьж андгайлнам гэж Панург хэлээд, — Хар! Архи уумагц өндөр болчих шиг боллоо. Эрүү нь юунд хөдөлнө вэ? Далаа юунд хавчина вэ? Хавч гударч буй сармагчныхтай адилаар уруул нь юунд хөдөлнө вэ? Чөтгөр шулмыг дуудаж байгаа биш биз? Айсандаа үнхэлцэг минь хагарах нь байна шүү. Би чөтгөрүүдэд дургүй. Тэд намайг уурлуулдаг. Тэд миний сэтгэлд тааламжтай биш. Эндээс зайлъя! Баяртай, хатагтай аа. Таны өршөөл энэрэл үзүүлсэнд мэхийн талархнам. Би хэзээ ч эхнэр авахгүй. Хэзээ ч гэрлэхгүй. Чөтгөр аваг! гэв. 

	Панургийн гарах гэтэл, чавганц түүнээс түрүүлэн, ээрүүлээ бариад гүйж гарав. Гадаа нь зуун наст агч ургаж байв. Чавганц түүнийг гурван удаа сэгсрэхэд найман навч газар унав. Чавганц тэдгээр навчийг түүж, ээрүүлээр дээр нь хэдэн үг сараачаад салхинд хийсгэв. 

	— Хүсвэл эрэгтүн, чадвал ологтун! Түүн дээр таны хувь заяа бичээстэй гээд чавганц гэр лүүгээ гүйж босгон дээрээ эргээд Панургт хэлээ харуулав. 

	Панургийн хамаг бие зарсхийгээд, 

	— Энэ ч ёстой ороолон гэдгийг ойн савдгийн нэр барьж андгайлнам. Үүнээс хурдан зайлъя гэв. 

	Гэтэл Эпитемон, навчуудыг түүх гэж ухасхийв. Салхи навчуудыг зүг зүг тийш нь хийсгэчихжээ. 

	Эпитемон тэдгээр навчуудыг өвс ногоон дотроос арай чарай түүж, хуучин байдлаар нь эвлүүлэн Панургийн хамт доорх бичээсийг уншив!

	 

	Эхнэртээ 

	дээрэмдүүлэн 

	Элдвээр түүнтэй 

	хэрэлдэнэ

	Ариун цусаа

	уулгана, түүнд

	Арьс махаа

	тастуулна, түүнд

	Үнэнийг бас

	хэлэхэд

	Үргэлж чи 

	тэгүүлэхгүй

	 

	Мань хоёр навчуудаа аваад харьж ирэнгүүт Пантагрюэльд үзүүлэв. 

	— Чамайг би хайрлаж байна. Эхнэр чинь чамайг тоноод балбаад зогсохгүй, мөн эрэмдэг зэрэмдэг болгоно гэж Сивилла хэлсэн байна шүү дээ гэж Пантагрюэль Панургт хандахад, 

	— Жүржийн амтыг гахай мэдэхгүйн адил, та энэ үгийн утгыг мэдэхгүй байна. Ингэж өгүүлсэнд минь бүү уурлагтун! Миний уур жаахан хүрчээ. Муу эмтэй нийлэхгүй байхыг илбэчин над сануулж байна. Тэгээд л тэр муу эхнэр намайг тонон, зодно. Иймээс би муу эхнэр авах ёсгүй. Хэрэв би сайн эхнэртэй нийлбэл тийм хэрэг гаргахгүй. Энэ танд тодорхой биз дээ гэж хариулав. 

	— Панург минь, гэрлэхгүй байх нь зөв шүү! Хэрэв чи Сивиллагийн үгэнд итгэхгүй байвал, би чамд өөр нэг зүйлийг зөвлөе. 

	Урьдах хойдох юмыг мэддэг алдарт төлөгч Гер-Трипп18, Бушар арлын хавьд суудаг. Тэр хүн бүх эрдэмд нэвтэрхий, ялангуяа астрологид19 ба хиромантад20 онцгой юм гэнэ лээ. Таны ажил хэргийг түүнтэй зөвлөе гэж Эпитемоний хэлэхэд Панург, 

	— Би Гер-Триппыг үзээгүй боловч, сургийг нь сонссон. Элдэв дээд материйн тухай Гер-Трипп, вантай ярилцаж байх зуур нэг хулгайч түүний зоориноос нэг ишиг хулгайлсан гэнэ бил ээ. Яахлаараа тэр вэ? Хөх тэнгэр, хөрст дэлхийд юу болж байгааг нүдний шилгүйгээр хардаг, өнө эртийн юмыг мэдэж хожим хойдын юмыг хэлдэг алдарт төлөгч хамар дороосоо ишиг хулгайлсан хулгайчийг яахин харж чадаагүй вэ? Гэвч би түүнд очихыг зөвшөөрнө. Хэрэв та хүсэх юм бол хамт очъё. Эрдэмд илүүдэх гэж байхгүй гэлээ.
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	Есдүгээр бүлэг : Панург, Гер-Трипптэй хэрхэн ярилцсан тухай

	Маргааш нь мань нөхөд Гер-Триппийнд очив. Панург чонон дах, торгон хуйтай алтадмал том сэлэм, тавин алтан зоос түүнд өгөөд хэрэг зоригоо эрээ цээргүй ярив. 

	Юуны өмнө Гер-Трипп Панургийн нүүрийг хараад, 

	— Энэ хорвоод орших ажилгүй хүмүүсээс хамгийн золгүй нь чиний бие мөн гэв. 

	Тэгээд Панургийн зүүн гарыг шинжиж, 

	— Энэ судал хамгийн золгүй хүний гарт байдаг юм гэв. 

	Үүний дараа Гер-Трипп чулуун самбар авч, дээр нь хэдэн цэг тавиад шулуун шугамаар холбов. 

	— Хэрэв чи гэрлэвэл эргэлзээгүй зовж зүдрэх юм байна, гээд, Панургийн хэдийд төрснийг асууж, өмнө нь тэнгэрийн том зураг дэлгэв. Тэр зураг од гарагийн байдлыг хараад гүнээ шүүрс алдан, 

	— Чи тун их зовж зүдэрнэ гэдгийг би чамд түрүүн хэлсэн. Түүнээс гадна чи эхнэртээ зодуулж, сэтэрхий зүүгүй болтлоо тонуулна гэдгийг одод над хэлж байна. Сайн сэтгэлт хүн минь, чи тун ядрах юм байна даа гэв. 

	— Зөнөг минь, чамайг чөтгөр шулам аваасай гээд Панург, 

	— Бүх золгүй улс цуглаж жагсвал, чи тэдний анхны тугч болно гэв. 

	Тэгээд Панург Эпитемонд хандаж хэлсэн нь,

	— Бүхнийг тольдож, бүхнийг ойлгодог гэж гайхуулдаг атал энгийн нэг хулгайчид хялбархан чадуулсан, зөнөж гүйцсэн хуурмаг сүсэгтэн өмнөө сууж буйг чи үзэж байна уу? Үүнээс усан тэнэг хүн үгүй байтал, энэ хүн арван долоон шулмыг нийлүүлчихсэн шиг биеэ тоосон, бардам сагсуу, юмыг хүлцэж чаддаггүй амьтан юм. Эндээс зайлъя! Энэ дэмий донгосогч солиотыг чөтгөр найзуудтай нь орхиё. Ийм мангууд үйлчлэхийг чөтгөр зөвшөөрнө гэдэгт хэзээ ч би итгэхгүй гэв. 

	— Хэрэв та над итгэхгүй байвал миний зөв хэлсэн эсэхийг амархан шалгах өөр олон төлөв бий. Жишээлбэл, би гал, агаар, ус, толь, шүүр, овьёосны гурил, яс бяслаг, хүж, илжигний толгой, лааны тос, утаа, сүх, шавар, үнс, ургамал, загас, гахай, шүлэг, шувуу зэргээр мэргэлж чадна. Юугаар ч төлөгдсөн адилхан хариу гарна гэдэгт та итгэнэ гэж Гер-Триппын хэлэхэд Панург, 

	— Хагас ухаант мангуу минь чөтгөр шулам руугаа л хийгээрэй. Булай илбэчин чиний хүзүүг гучин мянган чөтгөр булга мушгиг! Ноёд оо, даруй буцъя! Ноён, энэ эрдэмт чөтгөрийн нүхэнд ирснийг маань мэдвэл уурлана гэдэгт нь итгэж байна. Ийшээ ирснээ гэмшинэ. Илбэ жатгаараа энэ намайг уурлуулчихлаа. Эндээс даруй зайлъя! гэв. 

	Ордонд буцаж ирэнгүүт Гер-Триппийнд болсон бүх явдлыг Пантагрюэльд ярив.

	— Дахиад илбэч төлөгчид очих хэрэг Панургт үгүй мэт санагдана. Өөр нэг юм бодъё. Миний хэлэх үгийг сонсогтун! Хүнд гурван зүйл, тухайлбал оюун ухаан, бие махбод, хөрөнгө бий нь бүхэнд илэрхий. Хүний оюун ухааныг лам хувраг, бие махбодыг эмч домч, эд хөрөнгийг шүүгч заргач хамгаална. Иймээс ирэх ням гарагийн зоогт лам, эмч, шүүгч гурвыг урьж, Панургт юу зөвлөхийг нь сонсъё гэж Пантагрюэлийн хэлэхэд Панург, 

	— Үүнээс ашиг гарахгүй гэдгийг би мэдэж байна гээд, — Манай дэлхийн жолоо залуур юутай мууг бодогтун! Бид оюун ухаанаа лам нарт даатгаж, тэд түүнийг маань элдэв тэрс зүйлээр дүүргэж байна. Бидний бие цогцсыг эмч нар хамгаалж эмчилнэ гэж байна. Гэтэл тэд өвчтөнд бичиж өгсөн эмээ өөрснөө хэзээ ч үл ууна. Яагаад тэр вэ? Яагаад гэвэл эмийнхээ, хүнд тус болно гэдэгт тэд өчүүхэн ч итгэдэггүй юм. Эцэст нь хэлэхэд шүүгч нар бидний эд хөрөнгийг хамгаалах ёстой. Гэтэл шүүгчид биднийг зөвхөн тонох ажил үйлдэж, амгалан амьдрах бололцоо өгөхгүй байна. За тэгээд та нар зөвлөгтүн! Үгүй, хүнтэй зөвлөж ярилцах хэрэг над гарвал тэдгээр ноёдтой ярилцахын оронд, хамгийн адгийн тэнэгүүдтэй зөвлөвөл над илүү ашигтай. Үнэнийг хэлэхэд тэнэг хүн ямар ч цэцнээс илүү ухаантай байдаг шиг санагдана. Олон ван дэргэдээ алиа салбадай авч байдаг нь хий дэмий хэрэг биш. Салбадайнууд вангуудад тусалсан удаатай. Хоёр маргаанчийн маргааныг тасалсан Парисын алдарт алиа салбадай Жоаныг та нар мэднэ шүү дээ! Юу гэнэ? Мэдэхгүй гэж үү? Тэгвэл сонсож бай! Би та нарт тэр гайхамшигт түүхийг ярьж өгье.

	 


Аравдугаар бүлэг : Парисын алдарт алиа салбадай Жоан гэгч хоёр маргаанчийн маргааныг хэрхэн тасалсан тухай

	Парисын Бага Шатлегийн хавьд цадтал хоол идэж болох хэдэн мухлаг бий нь мэдээж. Мухлаг бүхэнд том хайруул бий. Тогооч нар түүнд мах шарна. Би түүгээр орж үзсэн учир тэндхийн шарсан мах шиг амттай мах ховор тохиолдоно гэдгийг та нарт хэлье. 

	Тийм нэг мухлагт өлөн үүрэгч оржээ. Үүрэгч ядуу эр тул шарсан мах авах чадал байсангүй. Түүний халаасанд томхон зүсэм талх байжээ. Иймд үүрэгч маань талхаа гаргаж, махны үнэр шингээхийн тулд хайруул дээр барьжээ. Тэгвэл талх амттай болж мэднэ гэж үүрэгч бодож гэнэ. 

	Түүний тэгэхэд нь тогооч саад хийсэнгүй. Талхаа идэж бармагц, тогооч шилэн хүзүүн дээрээс нь шүүрч аваад шарсан махны үнэрийг идсэний хөлс төл гэж шаарджээ. 

	— Та солиоров уу? Би танаас юу ч худалдаж аваагүй, ямар ч хохирол учруулаагүй шүү дээ. Шарсан махны тань уур яндангаар гараад хий дэмий алга болох л байсан. Шарсан махны үнэрийн хөлс нөхнө гэдэг урьд сонсогдоогүй хэрэг гэж үүрэгчийн хэлэхэд тогооч, 

	— Чам шиг гуйлгачин олон. Би та нарыг амтат үнэрээрээ хооллож байх ёстой гэж үү? Мөнгө төлөхгүй бол гох дэгээг чинь хурааж авдар сав зөөх боломжгүй болгоно доо гэв. 

	Үүрэгч мод шүүрч биеэ хамгаалахад бэлдэв. Аймшигт шуугиан дэгдэж, олон хүн цугларав. Парист ажилгүй ангайж явагсад хэчнээн олон болох нь мэдээж шүү дээ. Тийм хүмүүст бусдын маргаан хамгийн сонирхолтой зүйл мөн. 

	Тэдний дунд Парисын алдарт салбадай Жоан санамсаргүй тохиолдлоор орчихсон байж гэнэ. Түүнийг тогооч ажиж мэдээд, 

	— Чи надад сайнаараа мөнгө өгөхгүй гэнэ үү! Энд сайн төрөлт Жоан байна. Тэр бидний маргааныг шударгаар шүүх болтугай. Чи үүнийг зөвшөөрөх үү? гэж үүрэгчид хандахад, 

	— Зөвшөөрнө гэв. 

	Тэгээд салбадайг өрөөний дунд гаргаад учир явдлаа тайлбарла гэв. 

	— Чи ямар нэг мөнгөн зоос байвал өгөөч гэж салбадайн хандахад үүрэгч хорин су гэж зоос өглөө. 

	Жоан тэр зоосыг алган дээрээ өнхрүүлээд, хуурамч зоос эсэхийг нь үзэхээр шүдэндээ зуугаад, сайн цутгагдсан эсэхийг нь үзэх гэж нүдэндээ тулгаж харлаа. 

	Олон түмэн, Жоаныг амьсгаа даран ажиглаж «Салбадай, энэ хэргийг над ашигтай шийтгэнэ» гэж найдсан тогооч омог бардам зогсож байжээ. Эцсийн зоосоо халааснаасаа алдсан үүрэгч цөхрөнгөө барсан янзтай байлаа. 

	Салбадай зоосоо босгон дээр хаялаа. Зоос шал дээгүүр хангинан өнхрөхөд, Жоан түүнийг овжин барьж, дахиад хаяхад зоос ахиад хангинан өнхөрлөө. 

	Тэгээд салбадай илжигний чихтэй тэнэгийн титмээ дух руугаа дараад, тэнэгийн бөлжмүүрээ өндөрт өргөж, ёстой шүүгч мэтээр хоолойгоо засан ханиагаад ихэмсэг байдлаар, 

	— Шарсан махны үнэр шингэсэн талх идсэн үүрэгч мөнгөнийхөө хангинаагаар хөлсийг нь төлөв гэж шүүх тогтоолоо. Иймээс мөнгөний дууг өөртөө авахыг тогоочид, мөнгөө буцааж авахыг үүрэгчид тушааж байна. Үүний дараа заалдагч шүүхийн зардал төлөлгүй хоёр тийшээ тарах ёстой гэв. Бүх Парисынхан, энэ шийдвэрийг шударга шийдвэр гэж үзжээ. Энэ хэргийг Жоанаас илүү шүүх шүүгч Парисаас олдохгүй байлаа. Бачит цэцнээс шударга тэнэг дээр гэдгийг та нар одоо нэг мэд ээ биз ээ!
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	Арван нэгдүгээр бүлэг : Панург хэрхэн тэнэг Трибулетэй ярилцсан тухай

	Хэрэв чи ямар нэг тэнэгтэй ярилцахыг хатуу шийдсэн бол алдарт алиа салбадай Трибулег21 сонгож ав гэж би зөвлөе. Тэр, тэнэг гэсэн үгийн утгад тохирох ёстой шал тэнэг амьтан гэж Пантагрюэлийн хэлэхэд Панург, 

	— Би таны саналыг бүрэн зөвшөөрнө гэв. 

	Блуад сууж байгаа Трибулег авчрахаар Пантагрюэлийн нэг найз Карпалим гэгч мордож гэнэ. Карпалим хоёр хоногийн дараа тэнэгийг авчирлаа. 

	Панург, дүүрэн вандуйтай гахайн давсаг, юуны өмнө тэнэгт бэлэг болгожээ. Давсаг тултлаа үлээлгэсэн тул вандуй дотор нь хангинан өнхөрч байв. Тэгээд Панург сайн алталсан модон сэлэм, архитай дашмаг, сагс дүүрэн алим бэлэглэжээ. 

	Трибуле модон сэлмийг нь зүүж, өгсөн алимын нь талыг идэж, дашмагтай архийг нь шавхаж гүйцээд, үлээсэн давсгийг нь сонирхож эхлэв.

	— Энэ юутай тэнэг амьтан бэ? Ёстой усан тэнэг! Би хэчнээн олон тэнэгийг үзсэн боловч, үүн шиг тэнэгийг үзээгүй гээд Панург, ажил хэргээ тааламжтай уран сайхан үгээр түүнд илтгэж гарав. Эцсийн үгээ хэлж гүйцээгүй байтал нь Трибуле нударгаараа нуруу руу нь хар хүчээрээ балбаад, гараа лонх руу нь нэг хийлээ.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	— Чи ёстой шал тэнэг амьтан гэж Трибуле толгойгоо сэгсрээд, — Усан тэнэг амьтан, Бюзансегийн22 цоор гэсэн үг! гэв. Ингээд холдож, нөгөө үлээсэн давсгаар нь наадаж эхлэв. Үүнээс өөр нэг ч үг түүнээс сонсох аргагүй байлаа.

	— Бид цөм хууртах шив дээ! Ингэнэ гэж бодсонгүй. Тэнэг гэдэг нь ч үгүйсгэхийн аргагүй тэнэг л дээ. Харин би түүнтэй ярилцахыг шийдэхдээ түүнээс илүү ухаан гаргаагүй байна гэж Панургийн хэлэхэд Пантагрюэль,

	— Панург минь, чи эндүүрч байна. Трибуле чамд ухаантай ашигтай зөвлөгөө өглөө гэж би бодож байна. Тэр чамайг тэнэг гэлээ. Бас тэгээд ямар тэнэг гэв? Шал усан тэнэг гэсэн. Юунд тэгж хэлэв? Чи өтөлсөн хойноо гэрлэх гэж байна. Дараа нь Трибуле Бюзансегийн цоорыг дурдсан. Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? Ирээдүйд чиний гэргий болох хүн Бюзансегийн тариачдын тоглодог цоортой адил ухаангүй чалчаа үглээ, орилоо, тэсвэрлэхийн аргагүй байна гэсэн үг. Бас нударгаараа нуруун дээрээ цохиулснаа бод. Энэ бол бүүр муу ёрын дохио. Панург анд минь, чи эхнэртээ нүдүүлэх болно гэж Пантагрюэлийн хэлэхэд Панург, 

	— Тэр худлаа. Трибуле намайг тэнэг гэсэн. Түүнд муу юм юу байна? Хорвоо гэдэг мунхаг, хүмүүс гэдэг тэнэг гэдэг биз дээ! Тэгээд би хүн биш юу юм бэ! Бюзансегийн цоорын талаар гэвэл, тэр битүү үгний учрыг та нар ойлгосонгүй. Шударга үнэнч Трибуле миний зан авир, дур сонирхлыг сайн мэднэ. Түүгээрээ миний эхнэр ордны ямар нэг хатагтай биш, харин хөдөөгийн бор бааз хүүхэн байх ёстой гэж хэлэх гэсэн хэрэг. Энэ муу зөвлөгөө гэж үү? Парисын хээнцэр гувайчуулаас23 наргиантай, энгийн үстэй хоньчин хүүхнүүд над илүү тааламжтай нь үнэн. Трибуле миний сайн төрөлт мөрийг нударсан. Тэр уурлаад тэгсэнгүй, ямар нэг жаал хүүтэй тоглоом тохуу хийж байгаа мэт түүнд санагдсан нь магад юм. Трибуле чин шударга, гэм хоргүй тэнэг байна. Түүний тухай муу бодох нь нүгэл. Би түүнийг чин сэтгэлээсээ уучилж байна гэв. 

	— Та ганцхан зүйлийг мартсан байна. Трибуле гараа лонх руу хийсэн. Тэр ямар утгатай вэ? Түүгээр танд юу хэлэх гээ вэ? гэж Карпалимын асуухад, 

	— Панургийн эхнэр архичин байна гэсэн нь магад гэж Пантагрюэль хариулав. 

	— Тийм биш ээ! гээд Панург, — Лонх хоосон байсан биз дээ. Энэ цэцэн тэнэг, тэнэг тэнэгээс хамгийн ухаантай эрхэм тэнэг. Шидэт лонхны хийдэд хандахыг над зөвлөсөн гэдгийг Фелиск хутагтын нурууг барьж андгайлнам. Бас тэр алдарт хийдэд очихоос нааш гэрлэхгүй гэдгээ тангарагланам. Тэр хийдийн орших газрыг мэдэх нэг түнш над бий! Хамт тийш аялъя! Бид гайхамшигт зүйлийг үзнэ гэдэгт над итгэгтүн гэв. 

	— Би дуртай зөвшөөрнө. Тэр осолтой аялалд мордохын өмнө... гэж Пантагрюэлийн эхэлтэл Панург, 

	— Яагаад осолтой байх бил ээ? Намайг үзмэгц, бүх осол тал тал тийш зугтана гэж үгийг нь таслав. 

	— Тэгж ч болно. Гэвч бид аянд мордохын өмнө захирамж өгмөөр зүйлүүд ч бий. Нэгд Трибулег Блуа руу буцааж явуулах хэрэг байна гэж Пантагрюэлийн ярихад, 

	— Түүнийг нэн даруй гүйцэтгэ гэв. 

	Пантагрюэль салбадайг мордуулахдаа алтан торгоор хийсэн сайхан цув бэлэглэжээ. 

	— Хоёрт, бид манай эзэн ноён, миний эцгээс зөвшөөрөл гуйх ёстой. Гуравт, бид сайн газарч, хэлмэрчийг олох ёстой гэхэд Панург, 

	— Миний анд Ксеноман24 газарч болоод орчуулагч болно. Түүнээс гадна бид Дэнлүүний орон орж, Эрдэмт Дэнлүүг авна. Эрдэмт Дэнлүү биднийг хийд хүртэл газарчилна гэхэд, 

	— Тэгвэл ганцхан миний эцгээс зөвшөөрөл гуйх ажил үлдээд байна гэлээ. 
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	Арван хоёрдугаар бүлэг : Пантагрюэль Шидэт Лонхны хийд орж үзэхээр аянд гарсан тухай 

	Гаргантюа хоёр том дугтуйтай бичиг бариад ордныхоо их танхимд сууж байв. Тэр нэг дугтуйтай бичиг задалж элдэв гуйлт хүсэлт байсанд хариу өгөөд, нөгөө нэгийг нь задалж уншаагүй ажээ. 

	Пантагрюэль, өөрийнхөө зорилтын тухай илтгэмэгц, Гаргантюа, Ульрих Галлед дугтуйтай бичиг нэн даруй өгч, Пантагрюэльд доорх хэл хүргүүлэв:

	— Хайрт хүү минь, чинnй жуулчлах гэсэн явдал над тун тааламжтай байна. Насныхаа залууд жуулчлах тун ашигтай. Панург, Эпитемон, Жан хуврагтан болоод бусад хүмүүсийг дураараа сонгон авч яв. Миний тэнгисийн цэргийн бүрэлдэхүүнээс хитэгч, усан цэрэг, орчуулагч шаардагдахын нь хэрээр авч яв! Сангаас минь мөнгө авч, өлзий буянтай өдөр мордогтун! Аян замд сайн явахыг ерөөе гэжээ. 

	Пантагрюэль аянд мордохын өмнө ирж эцэгтэйгээ салах ёс гүйцэтгээд, нөхдийнхөө хамт Талассу25 боомт оров. Тэдэнтэй, Панургийн анд, далайн олон аюулд эрт урьдаас дадал олсон, агуу жуулчин Ксеноман явалцав. Пантагрюэль Талассу боомт ирэнгүүт, арван хоёр хөлөг онгоц аянд бэлдлээ. Усан цэрэг, хитэгч, сартваахь, орчуулагч, мужаан, дархан, цэрэг, хүнс хоол, их буу, сум, хувцас мөнгө зэрэг товчхон хэлэхэд жуулчлахад зайлшгүй хэрэгтэй бүх зүйлийг ачаалжээ. 

	Бүх зүйл бэлэн зэлэн болмогц, жуулчид «Таламег» хэмээх гол онгоцонд суулаа.

	«Таламег» онгоцны хитэг дээр, алт мөнгөн хоёр тал нь нь улаан лавайгаар ангилагдсан том цүдгэр лонх гялалзанхан байна. Тэр лонх, жуулчдын хэрэг зориг Шидэт Лонхны хийд болохыг бэлгэджээ. 

	Хоёрдугаар онгоцны хитэг дээр, гялтгануураар уран сайхан хийсэн эртний дэнлүү тавьжээ. Тэр дэнлүү жуулчид, мөн Дэнлүүний орныг дайрч өнгөрнө гэдгийг үзүүлэх ажээ. 

	Гуравдугаар онгоцон дээр сайхан шаазан цом тавьжээ. Дөрөвдүгээр онгоцон дээр хоёр сэнжтэй алтан домбо тавьжээ. Тавдугаар хөлөг дээр, маргад эрдэнийн шигтгээтэй уран хийцтэй лүү байна. Зургаадугаар хөлөг дээр, дөрвөн металлаар хийсэн ламын архины дашмаг тавьжээ. Долоодугаар онгоцон дээр, алтан чимэгтэй хар модон юүлүүр байна. Наймдугаар онгоцон дээр гялгар хар алтан аяга тавьжээ. Есдүгээр онгоцон дээр алтан ваар байна. Аравдугаар онгоцон дээр сартуул урчуудын урласан хул тавьжээ. Арван нэгдүгээр онгоцон дээр усан үзэм түүх алтан сагс байна. Арван хоёрдугаар онгоцон дээр энэтхэгийн том сувд шигтгээтэй алтан торх тавьжээ. 

	Энэхүү онгоцны цувааг үзсэн хүн бүхэн, зорчигчид нь ууж идэхийн хүүдийнүүд гэдгийг мэдээд, эрхгүй инээд алдах нь магад. 

	Цөм «Таламег» дээр цуглажээ. Онгоцны урт тавцан дагуу сархад, зууш бүхий ширээнүүдийг эгнүүлжээ. Пантагрюэль сайн явахын ерөөл тавьж, жуулчид гэдэс гартал идээд үүрээр салхины аясаар нээлттэй тэнгист гарчээ.

	 


Арван гуравдугаар бүлэг : Пантагрюэль, эцэгтээ тагтаагаар хэрхэн захидал илгээсэн тухай 

	Гурван өдрийн турш жуулчдад нэг ч газар дайралдсангүй. Дөрөв дэх өдрийн даваан дээр, том яармаг нээгдээд байгаа Медамоти26 арлын бараа үзэгджээ. Жил бүр тэр арал дээр яармаг нээгдэж Ази, Африкийн баян наймаачид, тэнгисийн цаадах нутгийн тоо томшгүй бараа авчирдаг ажээ. 

	Пантагрюэль нөхдийнхөө хамт эрэг дээр бууж, хөлөг онгоцныхны цэнгэг ус авах зуур, хивс, зураг үзэж нүд хужирлах санаатай зээлээр орлоо. Бүх сонин хачин зүйлүүдээс Ахилл27 баатрын гавьяат үйлийг дүрсэлсэн хивснүүд Пантагрюэлийн хорхойг гозгонуулжээ. Тийм хивс бүгд 78 ширхэг, тус бүрийн урт дөрвөн сажин ажээ. Тэдгээр хивсийг нэн даруй худалдаж авахыг Пантагрюэль тушаалаа. Хивснээс гадна гурван залуу нэг эвэрт гөрөөс28, нэг хандгай худалдан авчээ. 

	Пантагрюэлийн эд агуурс худалдан авч байх зуур үхэр буу тавьж, хүмүүсийн баяртай хашхиралдах сонсогдлоо. Пантагрюэлийг боомтод буцахад түүний эцгийн хамгийн хурдан онгоц болох «Хелидон29» аралд ойртож яваа үзэгдэв. «Хелидоны» хитгэ дээр коринфын зэсээр цутгасан далайн «хараацай» өлгөөстэй ажээ. Үүнд, сарьсан багваахайн далавчтай адил далавчтай тэнгисийн бяцхан загасыг далайчид «хараацай» гэдэг бил ээ. Тэр загас тэнгисээс дээш үсрэн, нэг сажин өндөрт нисэж чаддаг юм. Хөндлөнгөөс харахад, хөвөлгүй тэнгис дээгүүр «хараацай» нисэх шиг явдаг тул Гаргантюагийн тэр хөлгийг «Хараацай» гэжээ. 

	Хүүгийнхээ эрүүл мэндийг асуулгахаар Гаргантюагийн зарсан элч Маликорн «Хараацайгаар» иржээ. Пантагрюэль элчийг энэрэнгүй мэндэлж, 

	— Та огторгуйн зарц Гозалийг30 авчрав уу? гэж асуухад, 

	— Авчирлаа, ноёнтон! Хүрэлзгэнэ. Энэ сагс дотор сууж байгаа гэлээ. Тэр тагтааг31 Гаргантюагийн тагтааны хонуураас авчээ. Пантагрюэлийн хөлөг онгоцнууд тэнгист гарах үед тэр тагтаа өндгөө дарсан байж бил ээ. 

	Одоо дарсан өндөгнүүдээс нь ангаахайнууд гарсан тул тагтаа тэднээ хязгааргүй мөрөөдөж байгаа ажээ. 

	Пантагрюэль тагтааг тороос гаргангуут хөлд нь цагаан тууз уяад тавилаа. Тагтаа гэрийн зүг харвасан сум шиг одож хоёрхон цагийн дараа харив. Цагаан тууз зүүлттэй тагтаа нисэж ирснийг Гаргантюа сонсоод хязгааргүй баярлажээ. 

	Цагаан тууз - Пантагрюэль эрүүл энх, амьд мэнд гэдгийг үзүүлэх бөлгөө. Хэрэв Пантагрюэльд золгүй явдал тохиолдвол хар тууз зүүж явуулах ёстой бил ээ.

	Пантагрюэль эцэгтээ дэлгэрэнгүй захидал бичиж, Маликорнд өглөө. Түүнээс гадна, пүүсүү нэмнээтэй Азийн хандгай, Ахиллын амьдралаас үзүүлсэн зурагтай 78 ширхэг хивс, алтан цэмбэ нэмнээтэй гурван нэг эвэрт зэрэг үнэт бэлгийг эцэгтээ илгээжээ. Тэгээд тус бүр зам мөрөө харж, Маликорнд Гаргантюагийн зүг Пантагрюэль алсын жуулчлалаа үргэлжлүүлэхээр морджээ.

	 


Арван дөрөвдүгээр бүлэг : Пантагрюэль худалдааны хөлөгтэй хэрхэн учирсан тухай

	Бид тав дахь өдрөө хөвж явахдаа бүх далбаагаа босгоод айсуй худалдааны хөлгийг ажлаа. Хөлөг онгоц ойртмогц Пантагрюэль худалдаачидтай ярилцаж, тэнгисийн янз бүрийн сониныг асуув. Тэд францын худалдаачид бөгөөд Дэнлүүний орон ороод буцаж яваа ажээ. Худалдаачдын ярьснаас үзвэл, дэнлүүний оронд наргиантай дэнлүүчид амьдарч, эрхэлсэн ажлаа сайн хийдэг гэнэ. Хэрэв Пантагрюэль түүгээр дайрвал, дэнлүүчид тун их баярлахаас гадна ялангуяа дэнлүүнийхээ баярт одоо бэлтгэж байгаа тул улам ихээр баярлах гэнэ. 

	Пантагрюэль жуулчидтай ярилцах зуур, Панург тэр онгоцоор нэг суурь тарган хонь авч яваа нэг худалдаачинтай сүрхий хэрэлдэж амжжээ. Тэр худалдаачин Тайльбүргээс гаралтай бөгөөд Цацагт хяруул нэртэй ажээ. Цацагт хяруул Панургийг үзмэгц, 

	— Энэ мангуу, сүрхий улхтай юм, харцгаа гэж нөхдөдөө хэлсэн юм байжээ. 

	— Чи өөрөө мангуу, чөтгөр чамайг аваг гээд Панург, — Зэвхий нүүрийг чинь харахад цөм ил байна. Чиний эхнэр чамайг ням гараг бүр зоддог нь магад гэхэд худалдаачин, 

	— Миний эхнэр бүх Францдаа хамгийн номхон хүн дэг. Би түүндээ арван нэгэн сөөм улаан шүрийн мөчир бэлэглэх гэж авч явна. Тэр, чамд ямар хамаатай вэ? Чи хүний хэрэгт хөндлөнгөөс хөлөө юунд тавина вэ? Хэн юм бэ, чи? Хэрэв чи бурхнаас айдаг бол муу гуйлгачин хариул! гэжээ. 

	— Хэрэв эхнэрийнхээ номхон бол гэртээ суухгүй тэнгис далайгаар тэнэдэг чинь юу вэ? Чөтгөрийн хүү, чи хариул! гэж Панургийн хэлэхэд, 
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	— Чамайг сэлмээр хонь шиг нухна гэж худалдаачин хашхираад сэлмээ шүүрчээ. 

	Гэтэл сэлэм нь далайн агаарт норж, зэвд баригдсан тул хуйнаасаа сугарсангүй гэнэ. Үүнд Жан хуврагтан Панургийг өмөөрч хэрэв онгоцны ахмад энэхүү маргааныг зогсоохыг Пантагрюэлиэс гуйгаагүй сэн бол худалдаачныг хутгалах байжээ. 

	Пантагрюэль, хоёр маргаанчийг арай чарай эвлүүлж, Панург худалдаачны гарыг бариад, хоёулаа эвлэрсний тэмдэг болгон архи уужээ. Үүгээр хэрэг шувтарсангүй. Маргаан намдмагц Панург, Жан хуврагтан Эпитемон хоёрыг бусдаас жаахан холдуулаад, 

	— Одоо та нар сонин зүйлийг үзнэ дээ. Хэрэв аманд орсон өөх хэлээр түлхэгдэхгүй бол бид наргина даа гэлээ. 

	Тэгээд нэг хонь шилүүлж худалдахыг худалдаачнаас гуйлаа. 

	— Мөн дөө, ийм худалдан авагч бас байна аа! Найз минь, нүүрийг чинь харахад чи худалдан авагчийг бодвол, замын дээрэмчинтэй төстэй юм. Хэрэв та ойд түрийвч дүүрэн мөнгөтэй хүнтэй учирвал, яахаа хэлэгтүн! Ха, ха, ха! Миний бодоход та тийм хүнтэй учирвал зүгээр өнгөрөөхгүй биз ээ. Найз нар минь, энэ дээрэмчний зэвхий царайг харагтун! гэхэд нь Панург, 

	— Тогтож хайрла! Та над нэг хонио худалд. Та хэдэн төгрөгөөр өгөх вэ? гэхэд, 

	— Найз минь чи, хөнжлийнхөө хэрээр хөлөө жийх юм биш үү! Энэ чинь Левантын32 урт ноост хонь гэлээ. 

	— Гэвч та над нэг хонио худалд. Би үнийг нь цэвэр алтаар төлнө гэж Панургийн хэлэхэд, 

	— Хөрш минь, миний үгийг сайн сонс!

	— За сонсъё. 

	— Таныг хонь Робин гэдэг биз дээ?

	— Та дураараа нэрлэгтүн. 

	— Ха-ха-ха гэж худалдаачин инээгээд, — Энэ хонийг харагтун. Та нартай адил Робин нэртэй байна шүү! Робин! Робин! Робин! Мэдэв үү? гэхэд нь хонь. 

	— Ма-ма-ма гэлээ. 

	— Энэ юутай сайхан хоолой болохыг сонсогтун гээд, — Би танд доорх зүйлийг санал болгоё: Таныг жигнүүрийн нэг таваг дээр, нөгөө дээр нь миний хонь Робиныг суулгая. Миний хонь таныг давна гэдэгт би мөрийцнө гэлээ. 

	— Тогтож хайрла! Ноёнтон, муу хониноосоо нэгийг над худалдагтун гэхэд нь худалдаачин, 

	— Найз минь, эдгээр хонины ноосоор Руаны33 нарийн цэмбэ нэхдэг юм. Жирийн цэмбийг түүнтэй харьцуулбал, энгийн таар мөн. Миний хонины арьсаар туркийн торгон савхи хийнэ. Өлөн гэдсээр нь хийл, ятгын чавхдас хийнэ. Миний хонь чухам ямар эрдэнэ болохыг та ойлгож байна уу?

	— Хэрэв та над нэг хонь худалдаж соёрхвол би хязгааргүй гялайна. Та харагтун! Мөнгийг нь бэлэн өгнө. Нэг нь ямар үнэтэй вэ? гээд Панург халааснаасаа шинэхэн алтан төгрөгөөр дүүрэн түрийвч гаргалаа.
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	Арван тавдугаар бүлэг : Панург, худалдаачин болоод түүний хонин сүргийг хэрхэн тэнгист живүүлсэн тухай 

	— Эрхэм найз минь, миний хонины мах зөвхөн ван, хунтайж нарын идэхэд зориулагдана. Тэр, аманд чихэр мэт хайлахаар тийм шүүслэг зөөлөн юм гэж худалдаачны хэлэхэд, 

	— Тэгээд яагаа вэ? Над нэг хонь худалдагтун! Би хаан хүний өгөх мөнгийг өгнө гэж Панург хэллээ. 

	— Найз минь, үүнийг ямар адгуус болохыг та муухан ойлгож байх шиг байна. Түүний эврийг жишээ болгож үзье. Түүнийг уурт нүдээд, нарлаг газар тарьж байн байн усалбал хэдэн сарын дараа гайхамшигт долронз ургана. Та хонины дал, шаант, гуя, өвчүү, бөөр, элэг, гэдэс дотрыг юу гэж бодож байна? Хо-хо! Та түүнийг гүйцэд үнэлж чадахгүй юм. Бас хонины давсгаар сайн бөмбөг, интоорын ясаар тогорууг буудахын тул хавиргаар нь хавчаахай нум, толгойгоор нь нохойн гайхамшигт эм хийдгийг санагтун гэж худалдаачны хэлэхэд онгоцны ахмад, 

	— Чи хэтэрхий чалчиж байна. Хэрэв зарах бол хонь зар, үгүй бол шүдээ битгий дэмий хавир гэлээ. 

	— Би таныг бодож, үүнд хонь худалдъя. Хонь нэг бүрийг гурван алтан ливрээр шилж аваг гэхэд нь Панург

	— Үнэтэй байна. Би нутагтаа тийм үнээр тав буюу зургаан хонь авна гэлээ. 

	— Хар тэнэг, хижиг тусмар минь! Миний хамгийн муу хонь энгийн хониноос дөрөв дахин илүү үнэтэй. Усан толгой минь, чи мэдэж байна уу? гэхэд нь Панург, 

	— Тогтож хайрла, өршөөлт ноёнтон! Та хэтэрхий түргэдэж байна. Май, хониныхоо өртгийг ав гэлээ. 

	Панург, худалдаачинд хонины үнэ өгөөд, хамгийн том эр хонийг шилж нуруун дээрээ тавив. Хонь майлж сүйд майд болоход, бусад бүх хонь түүнийг харж майлав. 

	— Чөтгөр аваг, энэ нохой хамгийн сайн хонь авлаа шүү! Энэ луйварчин хонины сайн мууг гадарладаг байна шүү гэж худалдаачин дуу алдлаа.
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	Харин Панург хараал ширээл тавилгүй, онгоцны хажууд хүрч хонио тэнгис рүү хаяв. Энэ үйл хоромхон зуур болсон тул чухам юу болсныг би ажиж амжсангүй.

	Бусад бүх хонь майлан хайлан гүйж тэнгис рүү үсрэн орж эхлэв. Хонь тус бүр хэн хэнээсээ түрүүлж онгоцны хажуу руу үсрэхийг хичээсэн тул тэднийг яавч тогтоох аргагүй байлаа. Удирдаачийнхаа хаашаа явсан тийш бусад нь явдаг. Тийм зуршил хонинд бийг та нар мэднэ шүү дээ. Удирдаачийнхаа усан доогуур ормогц бусад бүх хонь чухам юу болохыг шүүлгүй түүний хойноос харайжээ. Хонь бол дэлхийд хамгийн тэнэг адгуус гэсэн үг байдаг нь дэмий зүйл биш ээ. Худалдаачин сүйдэж буй сүргээ аврахаар ухаан жолоогүй гүйвч, цөм талаар өнгөрчээ. Хоньд ус руу үсэрч орсоор л байлаа. Худалдаачин хамгийн үнэтэй хонио үсдэж бариад, онгоцны тавцангийн хаалга руу чирэхдээ бусад бүх хонь түүнийг дагаж сүрэг минь аврагдана гэж боджээ. Гэтэл хэрэг буруугаар эргэж худалдаачны барьсан хонь маш тэнхээтэй хонь байсан учир түүнийг чирээд давлагаа руу орчихжээ. Элий балай болсон хонин сүргийг аврах ямар ч арга байсангүй. Нэг нэгээрээ ус руу үсэрсээр бүх сүрэг живжээ34. 

	— Энд ганц амьд хонь үлдэв үү? Нөгөө манай эрхэм хонь Робин яачихсан бэ? Мэдэх сэн. Би урьдын цэргийн нэг ухаан үзүүлэх шив дээ. Жан хуврагтан, чи юу гэж үзэж байна? гэж Панургийн асуухад, 

	— Хэлэх юу байх вэ? Чи худалдаачныг сүрхий чадлаа. Миний бодоход ганцхан зүйл харамсалтай байна. Мөнгө маань ашиггүй үрэгдчихлээ гэвэл, 

	— Тэр мөнгө гарснаараа гараг. Оронд нь би нэг сайн наргиж авлаа. Жан хуврагтан минь, өөрийгөө доромжилсон хүнийг зүгээр өнгөрөөдөггүй гэдгийг минь санаж яв! Өвгөн чинь тийм ч тэнэг биш шүү гэхэд, 

	— Чи ч өөрөө хүнийг шоглочих юм. Чам шиг хүнд чөтгөр дуртай шүү! Хэлснийг минь санаж яв гэжээ.

	 


Арван зургаадугаар бүлэг : Пантагрюэль хэрхэн ах дүүгийн арал орсон тухай

	Бид худалдаачидтай уулзсанаас хойш гурван өдөр аялж Сицилитэй төстэй гурвалжин арлын барааг үзэв. Энэ арлынхан хоорондоо цөм ах дүү тул түүнээ туйлын ихээр сайрхан гайхуулдаг ажээ. Хаа боловч байдаг... «Аав минь», «охин минь», «эх минь» гэдэг заншил тэр арлынханд байхгүй нь гайхалтай. Тэр арлынхан бие биеэ хачин хоч нэрээр дуудна. 

	Нэг садан нь хөршөө, 

	— Могой загас минь, мэнд сайн уу? гэж мэндлэхэд, 

	— Сайн сайн. Далайн гахай минь, сайн уу? гэж хариу мэндэлнэ. 

	— Бичгийн ширээ чиний бие данги уу? гэж нэгнийхээ асуухад, 

	— Данги, данги. Сандал чиний бие сайн уу? гэж нөгөө нэг нь хариу асууна. 

	Мөн нэг эр, 

	— Хангинуур сүх, сайн уу? гэж садан эмэгтэйнхээ амрыг асуухад, 

	— Балт сүх, сайн уу? гэж хариу мэндэлнэ. Гудамжаар явахад, 

	— Талхны дотор мэнд үү?

	— Талхны хальс мэнд үү? гэж ярилцах сонстоно. 

	— Агаар хаашаа одов? гэхэд нь, 

	— Зурагтай зугаалахаар явсан гэнэ. 

	Бид тэр арлыг сонирхон үзээд, нэгэн гуанзанд хоол идэхээр орвол, тэнд нэг зэрэг гурван хурим хийж байв. Залуу сайхан Лийр хүүхэн эрүүндээ шингэн шар сахалтай голланд Бяслагтай эр эм болж байлаа. Өөр нэг танхимд ороход хөгшин Гутал, залуу сайхан Шаахай хүүхэнтэй гэрлэж байв. Савхин гутал өөх тосоор сайн тослуулсан тул аж ахуйд хэрэгтэй гэж үзээд Шаахай түүнтэй сууж байгаа юм гэж улс Пантагрюэльд хэлжээ. Гуравдугаар танхимд орвол, залуу эр Оймс, Өндөр Өсгийт Шаахай чавганцтай гэрлэж байжээ. Шаахай чавганц, алт эрдэнийн чулуун чимэгтэй тул Оймс залуу гэрлэж байгаа юм гэж Пантагрюэльд хэлжээ.

	 


Арван долоодугаар бүлэг : Пантагрюэль хэрхэн Ховч нарын арал орсон тухай

	Дараах өдөр нь бид Ховч нарын арал оров. Тэр арал үзэшгүй бохир байлаа. Ховчид бидэнд цай цүй уулгасангүй. Мөнгө өгвөл, үйлчлэхэд бэлэн гэж мянга түмэн удаа нахилзан бөхөлзөж байв. Ховчид өөрсдийгөө зодуулж нүдүүлж хоол олж иддэг гэж нэг орчуулагч Пантагрюэльд хэллээ. Хэрэв тэднийг зодох хүн удаан олдохгүй бол турж үхдэг гэнэ. 

	— Хэрэв лам гэлэн буюу мөнгө хүүлэгч, ямар нэг хүнийг хорлохыг бодвол тэр хүн рүү ховчийг явуулна. Ховч түүнийг шүүх дээр чирч авчраад, тэр хүний хилэн бадарч мод шүүрэн зодох хүртэл элдэвлэнэ. Зодсон хүнийг шүүх торговол, ховчийн хэрэг бүтнэ. Ховч түүнээс хойш дөрвөн сар баян цатгалан дураараа амьдарна гэж орчуулагчийн хэлэхэд Панург, 

	— Түүнийг аргалах ганц сайн арга бий гэвэл, 

	— Ямар арга байна? гэж Пантагрюэль сонирхов. 

	— Сонсогтун! Тээр жил ховч дө Баше гэдэг эрэлхэг зоригтой амгалан хонгор хүнд нойтон хамуу шиг наалдчихжээ. Тэд дө Башег хязгааргүй тарчилгасан тул тэр эр, ховч нараас ямар ч аргаар гэсэн хоёр яс хагацахын өвчин болжээ. Тэгээд талх баригч найз Луараа гэргийн нь хамт, бас түнш ламаа урьж зарц нарт ийн зарлиг буулгажээ!

	«— Хүүхдүүд минь, энэ муусайн Ховчид намайг зовоож байгааг та нар үзэж байна. Би, тэднээс салахаар шийдлээ. Иймээс туслахыг та нараас гуйна. Ирэх ням гарагт ноён талх баригч та гэрлэх ёслолын хувцас өмссөн гэргийтэйгээ ирнэ үү! Бид та хоёрын хуримыг хийх гэж байгаа дүр үзүүлнэ. Ноён лам та бүх хэрэглэлтэйгээ, ноён хөгжимчин та лимбэ бөмбөртэйгөө ирэгтүн. Хуримын тухай дуртгал болгон бие биеэ аяархан нудрах заншил манай хуримын ёсонд бийг та нар мэднэ. Ховчийг шийтгэхэд түүнийг нэг ашиглая. Шинээр эр эм бологсдын үнсэлцмэгц бие биеэ аяархан нудраад, ховчийг нудрах ээлж ирэхэд хар тэнхээгээрээ балбагтун. Та нар энэ шинэ илгэн бүрээстэй төмөр бээлийг баригтун! Үүнийг бариад, муу нохсыг түм бум дахин цохигтун! Хэн хэчнээн чанга цохивол, тэр миний тавыг төдий чинээ хангана» гэв. 

	«Хүлээсэн ням гарагт нь цулцгар ягаан хацартай Ховч, дө Баше ноёныд ирэв. 

	Хаалгач шүүхийн дуудлагаар дүүрсэн зотон шуудайг үзэнгүүт түүнийг танив. Тэр Ховчийг хүндэтгэн тонголзоод хонх цохиж түүний ирснийг мэдэгджээ. Талх баригч, эхнэрийнхээ хамт хуримын хувцас тэр даруй өмсөөд ламын хамт их танхимд орлоо. Улсуудын төмөр бээлий барих зуур Ховчийг зуушны газар оруулж архиар шахжээ. 

	«— Та яг цагийг нь олж ирлээ. Манайх өнөөдөр хурим хийх гэж байна, идэгтүн, уугтун, наргигтун!» гээд, Ховчийн согтмогц танхимд урив. Тэнд цөм бэлэн зэлэн болчихсон байжээ. Нудрах ээлж ирэхэд ховчийн зүүд зөнд ороогүй халуун жин тавьжээ. Бяртай тул, «Цохилт» хочтой болсон лам, хэн хэнээс илүү цохихыг хичээжээ. «Цохилт» лам төмөр бээлийгээ орхимжийн үзүүрээр ороож ирээд л Ховчийн найман хавиргыг хуга дэлсжээ. Бар мэт алаг эрээн болсон Ховч гэртээ харьснаас хойш ор сураггүй алга болжээ» гэж Панургийн ярихад, 

	— Тэр төмөр бээлийгээр ламыг өөрийг нь нүдэх сэн! Хөөрхий Ховч муу юм юу хийв гэж. Тэд муу хүмүүс биш ч байж юу магад гэж Эпитемоний хэлэхэд Жан хуврагтан, 

	— Одоо бид түүнийг туршиж үзнэ гэв.

	Тэгээд халааснаасаа түрийвчтэй мөнгө гаргаад, 

	— Хүүш сайн зодуулж алтан төгрөг олох хүсэлтэй хүн байна уу? гэж хашхирахад Ховчид

	— Би байна! Би байна! Би байна! Ноёнтон биднийг дураараа зодогтун! Ганцхан мөнгөө бүү нарийлагтун гэж шуугив. 

	Жан хувраг нэг улайн царайт мундаг ховчийг сонгож наашаа ир гэж тушаахад бусад нь атаархан шуугилаа. Ялангуяа сүмийн шүүхэд эрдэмтэй хүндтэй хүн болох өндөр гозгор Ховч үлэмж дургүйцэж, 

	— Юу болж байгаа нь энэ вэ? Энэ муу улаан царайт биднийг зодох ёстой эцсийн хүмүүсийг булаан авч байна. Гуч цохиход түүнд хорин найм нь дандаа оногдох юм. Бид дахиад зодуулахгүй хоцрох нь гэж гомдол мэдүүлэв. 

	Үүнийг Жан хуврагтан эс анхааран Улаан царайтыг гаргүй болтлоо цохилоо. Тэгээд ховчид алтан төгрөг өгөхөд мань мангуу үхтлээ зодуулсандаа сэтгэл хангалуун үсрэн босжээ. 

	Бусад ховчид

	— Чөтгөрийн дүү ноёнтон! Дахиад нэг хүнийг зодохгүй юу? Бид хямдхан зодуулахад бэлэн. Бас нэг хүнийг сонгож аваач! гэж Жанд хандахад Улаан царайт, 

	— Муу ноход, тонилогтун! Та нар миний худалдан авагчийг булааж авах нь уу? Та нарыг сонгож аваагүй, намайг сонгож авсан. Золигууд минь, би та нарыг шүүхэд мэдүүлнэ. Та нартай заалдана гэж хашхираад,

	— Ноён чөтгөр! Миний мэргэжилдээ эзэн болохыг та мэд ээ биз ээ. Намайг дахиад нэг цохь. Би тал үнээр нь зодуулахад бэлэн. Энэ тун хямд шүү гэж Жаныг царайчлав. 

	Бусад Ховчид Панург, Эпитемон, Гимнаст нарыг бүсэлж, зодооч гэж салж сандахгүй гуйж гувшсан тул бид яаран онгоцондоо эгж, гутамшигт тэр арлаас бушуухан холдов35.

	 


Арван наймдугаар бүлэг : Далай дээр ямар шуурга тохиолдсон тухай

	Пантагрюэль бодлогошрон гиюүрчээ. Онгоцны дарга ажил хэргээ удирдах зуур хитгэ дээрх жигүүрийн (шуурга заах багаж) дэргэд эргэлдсээр. Жигүүрийн байдал шуурга айсуйг мэдээлж байв. Онгоцны дарга бэлэн зэлэн байхыг усан цэргүүдэд тушааж, гол шонгууд дахь далбааг авч, бүх хөндлөн модон дахь далбаанаас хажуу талынхуудыг үлдээв. 

	Тэнгис гэнэт оволзон хүрхэрч, аварга долгионууд хөлөг онгоцны ирмэгийг балбаж, зүүн хойд зүгийн хар салхи үлээж, далбааны босоо модуудыг исгэрэн илбээд, тэнгэр дуугарч аянга нижигнэн ширүүн бороо цутгав. Огторгуй аймшигтай хав харанхуй болж зөвхөн үе үе гялсхийгч цахилгаан гялбаа оволзож буй тэнгисийг гэрэлтүүлэх ажээ. 

	Үхэн айж сандарсан Панург явган сууж

	— Өршөөлт тэнгэр минь, энэ долгио биднийг авч одно. Ай нөхөд минь, над жаахан цуу өгөгтүн! Айсандаа ясны минь хөлс гарчээ. Ээ чааваас, далбаа маань урагдаж, татлага маань тасарч шон маань уналаа. Ээ чааваас, ээ чааваас, цөм баларлаа. Нөхөд минь шатны хашлаганы цаана нуугдахад минь туслаач! Хүүхдүүд минь, манай дэнлүү уначихлаа. Залуур маань тас няс чахарч байна. Хугарчхав уу?

	Паа-паа-пөө-пөө! Энэ хогийн салхи хаанаас үлээж байгааг ноён залуурч, луужингаас харж үз. Үнэнийг хэлэхэд над тун аймшигтай байна. 

	Үхэх цаг минь иржээ. Би цацаж үхлээ. Пөө-пөө-пөө! сайн хүмүүс минь, би цацаж үхлээ гэж өгүүлэв. 

	Түүний ийнхүү гасалж байхад Пантагрюэль, онгоцны даргын зөвлөснөөр гол шонгийн дэргэд хүрч түүнийг чанга тэврэв. Жан, Эпитемон, Понократ нар гадуур хүрмээ тайлж хаяад, усан цэргүүдэд туслах гэж гүйжээ. Харин ганцхан Панург юу ч хийсэнгүй. Тэр, онгоцны тавцан дээр бөгцийчхөөд гашуун нулимс цувуулж байжээ. 

	— Манай Панург үнэхээр тугал мөн. Панург, уйламхай, Панург хашхираа амьтан, чи шавар бурхан мэт юунд явган сууна вэ? Наашаа хурдан ирж тусал гэж Жан хуврагтны хэлэхэд Панург, 

	— Ий-ий-ий, Жан хуврагтан минь, найз нь цацлаа, живлээ. Ээ чааваас! Ээ чааваас. Ингээд л өнгөрдөг байна шүү! Живлээ! Ай хонгор минь, ай ах минь, ус гуталд минь орлоо. Энэ муу чөтгөрийн давлагаа... Үгүй, үгүй энэ тэнгэрийн давлагаа, манай онгоцыг живүүлэх гэж байна. Ээ чааваас Жан хуврагтан минь, эцэг минь, хонгор минь, хойчийг минь хөтөлж үз. Өвдөг сөхрөөд байнам. Тэнгэридү оршун буй эцэг мину... гэж залбирч байв. 

	Чөтгөрт дүүжлүүлмэр минь бидэнд туслаач! Нааш ир, зуун чөтгөр чамайг хөөх вий! Чи ирэх үү, үгүй юу? гэж хуврагтны хашхирахад Панург байрнаасаа хөдлөлгүй, 

	— Өнөөдөр чөтгөр ярихаа больё, маргааш хэчнээн бол хэчнээн ярья, өнөөдөр л ярихаа больё. Ай-ай-ай! Онгоцонд маань ус орж эхэллээ. Ий-ий-ий! Бид живэх нь. Ээ чааваас, ээ чааваас. Эрэг дээр амьд мэнд гардаг юм бол сүмдээ шинэ хонх өргөж барихаа амланам. Нөхөд минь надаа гэрээс зохиолцогтун гэж уйлж хайлахад нь Жан хуврагтан, 
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	— Энэ нохойн толгойд түмэн чөтгөр шүглэжээ. Гараа хумхилгүй ажиллах ёстой цаг болохоос, гэрээсийн тухай бодох цаг биш. Хүүш, Гимнаст! Хонгор минь, нааш ир! Наашаа, хитгэ дээр ир! Энэ давлагаа манийг сүйдэлнэ гэдгийг тэнгэрийн нэрээр андгайлнам. Дэнлүү маань унтарчихлаа. Бид чөтгөр шулам руу одож явна шүү гэлээ. 

	— Ий-ий-ий! Би далайн ус залгичихлаа. Лөө-лөө-лөө! Юутай гашуун юм бэ! Нөхөд минь, би живлээ, үхлээ! гэж Панургийн уйлахад Жан, 

	— Муу нохой, чарлахаа зогсохгүй бол чинь аварга загасны ам руу хаяна шүү. Тэнгэр минь, үүнийг далайд юунд хаяж болохгүй байх бил ээ. Хүүш залуурч минь, найз минь хичээж үз! Зоригтой бай! Цахилгаан цахилж байна шүү! Өнөөдөр бүх чөтгөр шулам гинжнээс мултарсан шиг байна гэхэд, 

	— Жан хуврагтан минь, найз минь, тэнгэрийн нэр барьж андгайлах хэрэггүй шүү! Тэр чинь том нүгэл. Хилэнцэт минь, бид чамаас болж цөм живнэ гэж Панург уйллаа. 

	— Мань эр солиорч гүйцлээ гээд Жан хуврагтан, — Хүүш мал аа, бидэнд туслаач! Чи байрнаасаа хөдлөхгүй гэж үү? Чи юу бувтнаад байна вэ? Хэрэв би амьд мэнд гарвал, энэ залхуу чөтгөрийг үхтэл балбана гэдгээ бурхны нэр барьж тангараглая. Усан цэргийн дагалдан хүү минь, хонгор минь нааш ир! Тэнгисийн замын хэмжүүрийг уятал минь чанга барьж бай! Понократ дүү минь, чи тэнд осолдуузай! Эпитемон, чи нүх рүү унуузай, болгоомжтой бай! Өршөөлт тэнгэр минь! Цаана чинь юу болов? Онгоцны хошуу бутарчихлаа! гэхэд Панург, 

	— Ий-ий-ий! Би дахиад тэнгэр газрын алийг ч үзэхгүй нь, үзэгдэхээс ганцхан ус л үлдлээ. Ай бид дахиад нэг Парисын бялууч Иннокентийн өнгийн будагтай зооринд ордог ч болоосой! Эсхүл Сельегийн дацангийн усан үзмийн цэцэрлэгт орчихсон байх сан! Газарч аа! Чи намайг эрэг дээр буулгаж чадахгүй юу? Тэгвэл би байдаг мөнгөө чамд өгнө. Хайрт нөхөд минь, хэрэв бид усан буудал олж чадахгүй бол онгоц зогсож болох нэг газар зогсъё. Бүх зангуугаа тавигтун! Найз минь тэнгисийн гүнийг хэмж, гуйнам. Энд гүйхэн байж мэднэ гэлээ. 

	— Залуураа барь! Далбааны уяаг өмнөх гол шонд уя! Урсгалаар нь тавигтун! Жолоогоо хая! гэж газарчийн хашхирахад Пантагрюэль, 

	— Бүүр ингэдэгтээ хүрсэн гэж үү? Тэнгэр минь, биднийг өршөөн аварч хайрла! гэхэд, 

	— Урсгалаар нь тавигтун! Бид зөвхөн азаар амьд гарч юу магад гэж газарч хашхирлаа. 

	— За шулам минь, эргэ! Урсгалаар нь тавигтун? гээд Жан хуврагтан, — Над нэг балга архи өгөөч! Одоо тэр архи чөтгөр шулам руу тэртээ тэргүй арилна. Миний дашмаг яав? Цахилгаан сүрхий цахилж байна шүү! Бодвол өнөөдөр чөтгөрүүдийн их баяр биз ээ гэв. 

	— Ээ чааваас! Жан хуврагтан минь, чи хилэнцэд унана шүү. Ээ чааваас, ээ чааваас би живлээ, живлээ! Над өөдөс төдий гэрээс зохиох бололцоо өгөгтүн! гэж Панургийн орилоход, 

	— Чи солиорч байна! Чамайг тэр гэрээстэй чинь чөтгөр шулам аваг. Манай онгоц усан буудал дээр зогсож байна уу? Чи эндээс яаж мултрах вэ, мал минь? Өнөөдөр бүх чөтгөр далайд гарч ирсэн байна гэв. 

	Гэтэл

	— Бид үхэх нь. Тэнгэр минь, өршөөж хайрла гэж Пантагрюэлийн өрөвдмөөр залбирах, мөн Панургийн, 

	— Лөө-лөө-лөө гэж бувтнах сонстов.
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	Арван есдүгээр бүлэг : Шуурга хэрхэн шувтарч Панург дахиад наргиантай эр болсон тухай

	Бүгдээрээ уйлж сандарч байтал, 

	— Газар! Газар! Тэр байна газар! Хүүхдүүд минь, зүрхээ чанга баригтун! Бид буудлаас холгүй байна. Тэнгэр онгойж байгааг хар, та минь гэж Пантагрюэль хашхирав. 

	— Далбаагаа босго! Залуураа барь! гэж онгоцны бага даргын хашхирахад усан цэргүүд, 

	— За гэж хариуллаа. 

	— Хар аа, хар, тэр байна, газар! Гэрэл дохио дээр гал гялалзаж байна. Хар аа! Буудал дээр улс цуглажээ гэж Эпитемон ч хашхирав. 

	— Хадан хошуу тойр! гэж онгоцны бага даргын тушаахад усан цэргүүд, 

	— За гэлээ. 

	— Тэр, тэр! Харуулын онгоц бидэнд туслахаар ирж явна. Хүүхдүүд минь, зүрхээ чанга баригтун! гэж онгоцны бага даргын хэлтэл, Панург, 

	— Энэ ч ёстой алт шиг үг байна. Хүүхдүүд минь, зүрхээ чанга баригтун, чанга баригтун гэлээ. 

	— Чөтгөрийн баас минь! Би чамд балга архи өгөхгүй гэдгээ тангараглая. Гимнаст, хонгор минь, ваар дүүрэн архи бялуу утсан гахайн махтай хамт аваад ир гэж Жаны хэлэхэд, 

	— Та нар хар! Тэр харуулын онгоцнууд ирлээ. Би сайн үзэж байна. Хоёр хавтгай ёроолт гурван галер (олон сэлүүрт) таван Англи хөлөг, дөрвөн гондол (венец завь) зургаан фрегат айсуй. Энд ямар амьтан цохиулсан муур мэт орилж байна вэ? Бид одоо аюулгүй боллоо шүү дээ гэж Пантагрюэль хэлэхэд Жан

	— Тугалын томуу Панург л тэгж байна гэлээ. 

	— Тэр худлаа! гэж Панург хашхираад, — Энд муу яваа хүн алга. Хүн бүрээс түрүүн намайг эрэг дээр буулгана уу. Над жаал жуул хэрэг байна. Би та нарт тусалъя. Би энэ татлагыг эвхье. Та нар намайг хулчийсан гэж бодож байна уу? Би өчүүхэн ч зүрх алдаагүй шүү. Хитгээс хошуу хүртэл өнхөрсөн давлагаа намайг жаахан сандаргасан нь үнэн. Гэвч тэр агшин зуурын хэрэг. Далбаа өгөгтүн! Жан чи юунд гараа хумхин сууна вэ? Одоо архи уух цаг биш! Хүүе усан цэргүүд ээ, голтой юм бол шалавхан хөдөлцгөө! Мөн дөө, бүх хэрэг зүй зохисоороо бүтэж байна гэхэд нь Жан хуврагтан, 

	— Хэрэв би чам шиг ажилласан бол, сүмийн усан үзмийн тариалан аль хэдийн ертөнцөд байхгүй болчихсон байх сан гэвэл, 

	— Би юу харж байна вэ? Жан хуврагтан юу ч хийхгүй байна. Түүнийг залхуу хойрго эр гэхээс дээ. Энэ эрэлхэг усан цэрэгт тусалж хөлсөө гоожтол ажиллаж байгааг минь үзэж байгаа биз дээ. Хүүе найз минь, энэ онгоцны банзны зузаан хэдий хэр юм бэ? гэж Панургийн асуухад усан цэрэг, 

	— Хоёр хуруу зузаан гэж хариулав. 

	— Тэнгэр минь! Бид үхлээс хоёрхон хуруу зайтай байсан гэж үү? Ха-ха-ха! Эрхэм минь, та хязгааргүй айсан биз ээ. Миний хувьд яривал, би юунаас ч үл айна. Намайг аймшиггүй зоригт Панург гэдэг. Ноёд оо, эр зоригтой бологтун! Эрэг дээр буух шат тавигтун! Хүүш, завиа нааш нь ойртуул! Би ажлын шар мэт ажилласан учраас тэгж хөдөлмөрлөсөнд харамсахгүй байхыг та нараас гуйна. Хүн хөдөлмөрлөхийн тулд бүтээгдсэн бил ээ. Залхуу хойрго хүмүүс цөм луйварчид юм. Жан хуврагтныг харагтун. Тэр үнхэлцгээ хагартал айжээ, гэхэд нь Ламтан, 

	— Найз минь, өнөөдөр хэн үнхэлцгээ хагартал айв гэвэл айсан хүн чи л байх. Чи хий дэмий айж сандарсан гэдгийг би чамд хэлэх ёстой. Чи усанд живж үхэх тавилангүй юм. Чи зайлшгүй амьдаараа дүүжлэгдэх буюу шатаагдах байна. Ноёд оо, борооны сайн цувтай болох хүсэлтэй хүн байна уу? Панургийн арьсыг өвчүүлж нөмрөгтүн. Норохгүй гэдгийг тань лам дээлээ барьж андгайлъя. Түүнээс гадна, та нар усанд унавал живэхгүй. Панургийн арьс уснаас айхгүй гэвэл, 

	— За боль доо. Ийм шуурганд хэн ч тэвдэнэ. Үүнд буруу юм алга. Би өөр нэг зүйлийг танд санамж болгохыг хүснэ. Амьд гарвал сүмдээ шинэ хонхоор өргөл барина гэж амласныг минь санаж байна уу? Хонхны газар өлгөдөг том хонх хэлээгүй, харин бяцхан хонх. Нарийн яривал, сүмийн моринд уях бөлжмүүр ярьсныг минь та анхаарах биз ээ. Морины явдал дунд жингэнэх сайхан бөлжмүүр шүү. Сүүлд үл ойлголцох явдал бүү гараасай гэж сануулж байна шүү, би! гэж Панургийн хэлэхэд, 

	— Ай муу луйварчин, ичиж зовохыг мэдэхгүй луйварчин, ноёд минь та нар ийм нэгэндээ багтсан луйварчныг үзсэн үү? Тэнгэр бурхныг даажигнаж байна шүү! гэж Эпитемон дуу алджээ.

	 


Хорьдугаар бүлэг : Макреон арал дээр эртний баатрууд хэрхэн нас барж байгаа тухай

	Онц сайн явж эрэг хүрэхэд, өлсөж зовсон бид газар гишгэв. Пантагрюэль хүн бүрийг дуудаж, шинэ хувцас өгөхийг тушаалаа. Тэгээд хоол хүнс эрэг дээр буулгаж, мундаг хурим хийлээ. Цөм гэдэс гартлаа ууж идлээ. Нутгийн хүмүүс янз бүрийн идэж уух юм авчирч өгөхөд Пантагрюэль хариуд нь их бэлэг барилаа. Хоолны дараа Пантагрюэль онгоцоо засахаар шийдвэл, нутгийн хүмүүс туслахыг хүсэв. Тэдний дунд ажил хэргээ таван хуруу шигээ мэдэх мужаан, засварч, дархан маш олон байлаа. Ажил гэдэг ч оволзож гарлаа даа. 

	Бидний буусан арлыг Макреонуудын36 арал гэнэ. Энэ арал маш том боловч, хүмүүс нь зөвхөн эрэг дагуу орших гурван том боомтод сууна. Арлын төв нь түнэр хар ойгоор бүрхмэл ажээ. 

	Макроб өвгөн ( Нутгийнхан нь даргаа тэгж нэрлэдэг ажээ) арал дээрх гайхамшигт бүх зүйлийг үзүүлэв. Бид зэлүүд ойн гүнээс эртний хэдэн сүмийн эвдэрхий, хэдэн суварга, эртний бичигтэй бунхан зэргийг олж үзэв. Тэдгээр бунхны зарим бичээс нь санааг дүрслэн илэрхийлэх бичиг нэг хэсэг араб, бас зарим нь славян бичиг ажээ. 

	Тэрхүү бичээснүүдийг дурсгал болгон Эпитемоний тэмдэглэх зуур Макроб өвгөн тийм хэцүү шуурган дундуур онгоцнуудаа хэрхэн усан буудалд авчирсан учрыг Пантагрюэлиэс асуулаа. 

	— Хувь заяа минь бидний төлөө санаа тавьжээ. Бид баяжихын тулд тэнгис далайгаар аялдаг худалдаачид биш ээ. Бид зөвхөн юм үзэх мэдэх хүсэлтэй жуулчид бил ээ. Иймээс хувь заяа биднийг өршөөн энэрсэн байна. Өнөөдөр тэнгис юунаас болж тэгэв? Хаанаас тийм аймшигт шуурга дэгдэв? Танай нутагт үе үе ингэж шуурдаг уу? гэж Пантагрюэль асуувал Макроб өвгөн өгүүлрүүн:

	— Хайрт нөхөд минь, эрт дээр үед баян хүчирхгээрээ алдартай байгаад одоо хоосорч уналтын байдалд орсон нэг арал дээр ирснээ та нар үзэж байгаа биз ээ. Та нар эндээс харж болох харанхуй их хөвчид өтөлж туйлдсан эртний мэргэд болоод баатрууд амьдардаг. Тэд мэнд сайн байвал тэнгис амгалан, огторгуй цэлмэг сайхан байна. Хэрэв тэдний нэг үхвэл, ойд аймшигтай гаслахыг бид сонсож, дэлхийд газар хөдлөх, түймэр гарах, өвчин тахал дэлгэрэх зэрэг түмэн гамшиг буухаас гадна өнөөдөр та нарын үзсэнтэй адил тийм аймшигт шуурга тэнгист болно. 

	— Аливаа тийм мэргэнийг бамбартай зүйрлэж болно. Бамбар асаж байхдаа бүгдийг гийгүүлэх учир, хүн бүхэн түүнд талархана. Харин унтармагц агаар муухай үнэрээр дүүрч: хүмүүс түүнээс яаж хагацаж салахаа эс мэднэ гэж Пантагрюэлийн хэлэхэд Жан хуврагтан, 

	— Би түүнийг ойлгохгүй байна. Их хүмүүс үхэх гэж үү? Бодвол тэд үхэхгүй мөнх мэт санагдана. Хэрэв тэдэнд үхэх цаг ирвэл, эрүү өвдөг нь нийлсэн хойно биз ээ. Хөгшрөхдөө бурхан хүртэл үхнэ. Тэр тухай эртний ном сударт бичдэг нь хий дэмий зүйл биш гэхэд, 

	— Би бас эртний нэг домог уншсан гээд Пантагрюэль өгүүлсэн нь: — Янз бүрийн бараа таваар ачсан худалдааны нэг хөлөг Грекээс Итали руу гарчээ. Хөлөг онгоц Тунисийн дэргэдүүр өнгөртөл салхи намдаж, жуулчид Паксос арал хүрэхэд үдэш болжээ. Жуулчдын нэг хэсэг нь оройн зоог барьж, нөгөө нэг хэсэг нь унтахаар хэвтжээ. Гэтэл арлаас «Фамус» гэж дуудах сонсогдож, жуулчид айн эмээжээ. Фамус онгоцны сартваахь бөгөөд мисир гаралтай хүн «Фамус!» гэж хоёр дахиад дуудахад, хэн ч хариу дуугар сангүй. Цөм дуугай чичирсээр гурав дахиа дуудахад аянга нижигнэх мэт сонсогджээ. 

	Тэр даруй Фамус урагш давшин «Би энд байна! Чамд юу хэрэгтэй вэ? Чи хэн бэ?» гэхэд тэр хоолой, их Пан бурхан өөд болсныг улс түмэнд тунхаглахыг Фамуст тушаажээ. Энэ үгийг усан цэргүүд сонсоод хирдхийн эмээж тушаасныг нь дуугүй өнгөрөөх үү, тунхаглах уу гэж зөвлөлджээ. Гэтэл фамус усан буудал мэнд сайн хүрвэл, тушаасныг нь биелүүлэхээр шийджээ. Сайн явж усан буудал хүрмэгц, фамус онгоцны хошуу хүрээд нүүрээрээ эрэг рүү эргэж, их Пан37 бурхан нас барав гэж зарлажээ. Түүний эцсийн үгээ хэлж чадаагүй байтал эрэгт уйлж хайлах, шүүрс алдах орилох дуу гарчээ. Удалгүй тэр мэдээ Ром хүрч, ромын Тиберий38 хуанди Фамусыг дуудаж, түүний яриаг сонсоод, түүний үг үнэн гэдэгт итгэжээ. 

	Пантагрюэль уг домгийг яриад дуугаа хурааж гүн бодолд дарагдан тэргүүнээ гудайлгав. Удалгүй бид, түүний нүднээс тэмээн хяруулын өндөгний чинээ нулимс дуслахыг үзлээ. 

	«Хэрэв би ганц үг худал хэлсэн байвал тэнгэр намайг ниргэтүгэй!»

	 


Хорин нэгдүгээр бүлэг : Пантагрюэль Их Мацгийн төр барьж буй Нууцлагдсан арлын дэргэдүүр хэрхэн өнгөрсөн тухай

	Бид онгоцоо сэлбэж засаад, шинэ хүнс төхөөрмөгц, өтгөсийн арлынхантай салах ёс гүйцэтгээд, цааш хөдлөв. Үдийн алдад Ксеноман тэртээд том арал байгааг үзэж, 

	— Энэ Их мацгийн хаан төр барьж буй нууцлагдсан арал гэгч гэвэл Пантагрюэль, 

	— Би түүнтэй танилцахыг хүснэ. Та тэр арал дээр буух зорилготой байна уу?

	— Ноёнтон, тэр дэмий гэдгийг бид танд зөвлөе! Нэгд бид зам их хазайх болно. Хоёрт, та тэндээс сонирхолтой юм олж үзэхгүй. Их мацаг бол уйтгартай, тааламжгүй вантан юм. 

	— Тэгвэл та түүний тухай юу мэдэхээ ярина уу. 

	— За тэр ван бол вандуй, май загас, гичийг зогсоо зайгүй гудрагч мөн. Бас жаал хүүхдүүдийг гам хайргүй зодно.

	Нүгэл арилгах бичиг ямагт авч явна. Өглөөнөөс орой болтол жаал хүүхэд шиг гингэнэнэ. Хэзээ ч хуримд үл очно. Үдийн хоол идэхдээ буурцаг, эмгэн хумс шанцайтай иднэ. Иймээс байдал нь хэлхээтэй яснаас муухай. Бид Махан Хиамнуудын суудаг гунигт арлын дэргэдүүр өнгөрөхдөө түүний тухай бас сонсоно. Учрыг нь хэлбэл Махан Хиамнууд Их мацгийн заналт дайсан нь юм. Тэд түүнтэй дандаа дайтна. Хэрэв тэдэнд, тэднийг ивээн тэтгэгч бөгөөд хөрш Өргөн нүнжиг тусалдаггүй сэн бол Мацаг муу нохой бүх Хиамыг хядах сан билээ гэж Ксеноманы ярихад, Жан хуврагтан,

	— Ай юутай муу нохой вэ! Гайхамшигт Махан хиамнуудтай дайтна гэнэ ээ! Нөхөд минь, эргэж тэр новшийн үнсийг салхинд хийсгэе гэвэл, 

	— Мацагтай тулалдана аа? гэж Панург хашхираад, — Би тийм тэнэг биш гэдгээ бүх ороолонгийн нэрийг барьж андгайлна. Бид алх дөш хоёрын хооронд орох шиг Мацаг болоод Хиамнуудын дунд орчихно! Тэгэх хэрэггүй, цөм цаашаа явъя! Ноён Их Мацаг таныг би хүндэтгэн мэхийе! Эндээс зайлъя, зайлъя гэлээ. 

	— Их Мацаг цаг хэрхэн нөхцөөдгийг та бидэнд тун тодорхой ярилаа. Одоо түүний төрх байдлын тухай ярина уу гэж Пантагрюэль Ксеноманд хүсэхэд тэр өгүүлрүүн:

	— Тэр тун амархан зүйл, сонсогтун!

	 

	Дагз нь дэнлүү шиг 

	Хумс нь сугалуур шиг 

	Хөл нь гитар шиг 

	Өсгий нь булш шиг 

	Өвдөг нь урт сандал шиг

	Нулимахад нь сагстай галчирс гарна. 

	Нусаа нийхэд нь давсалсан могой загас гарна. 

	Уйлахад нь мацгийн тосонд болгосон сагамхай загас гарна. 

	Найтаахад нь лаазтай гич гарна. 

	Эвшээхэд нь вандуйн шөлтэй ваар гарна. 

	Хурхирахад нь хуурай буурцагтай авдар гарна. 

	Шүүрс алдахад нь аягатай нүгэл арилгах бичиг гарна 

	Хараахад нь мий мигуйнууд гарна. 

	 

	Хамгийн гайхалтай нь тэр луйварчин хамаг тэнэг мангуу, ухаан солиотой хүмүүсийг биедээ татжээ. Түүнээс гадна хөгшин эрваа, хуурамч идтэн шидтэн, мэхчин луйварчин, зусарч бялдууч зэрэг эрэмдэг зэрэмдэг, бузар гайхлуудыг төрүүлжээ. Тэр хуурамч хувилгааныг дайраагүй маань тун сайн болж. Сайн хүмүүс Их Мацгаас болгоомжлогтун! Болгоомжил! Түүний саварт бүү орогтун! гэжээ.

	 


Хорин хоёрдугаар бүлэг : Пантагрюэль Тэнгисийн Аймшигт Могойг хэрхэн дарсан тухай 

	Үдийн алдад тэнгэрийн хаяанд Гунигт арал үзэгдэв. Пантагрюэль тэр арлаас холгүй аахилж уухилан жуулчдын зүг айсуй Тэнгисийн Аймшигт Могойг үзэв. Түүний амнаас дээш өндөр усан багана босжээ. Тэр усан багана хадан хясаанаас бууж буй аугаа хүрхрээ мэт бөгөөд онгоцнуудыг самрын хальс мэт живүүлэхээр заналхийлжээ. 

	Тэр даруй «Таламег» дээр дохио бүрээ татаж, дохио ёсоор бүх хөлөг халуун орон руу нисэж яваа тогорууны цуваа адил хошууран жигдрэв. 

	Хошууны толгойд «Таламег» гарч онгоцныхон дайнд бэлдэв. 

	Жан хуврагтан бөмбөгдөгчийн хамт онгоцны хошуун дахь байлдааны байраа эзэлтэл, Панург урьдынхаас улам илүү орилов. 

	— Ээ чааваас! Ээ чааваас аа! Энэ Могой онгоцнуудыг маань үрэл мэт залгина, хар аа! Та нар, түүнийг! Бид дүүрчээ, дүүрч! гэж Панургийн орилоход Пантагрюэль, 

	— Битгий ай! Би түүнийг тахианы ангаахай шиг алчихна гэв. 

	— Бурхан өршөө! Могой тулж ирээд байхад би айхгүй яах вэ гэж Панургийн хэлэхэд Пантагрюэль, 

	— Айснаар юу бүтэх вэ? Жан хуврагтан өчигдөр чиний заяа тавиланг заасан шүү дээ. Ус чамайг алахгүй. Харин хамаг аюулаас аврах болно гэхэд, 

	— Яриад бай! Жан хуврагтан эндүүрсэн байвал яах бил ээ? Ээ чааваас! Могой тун ойрхон ирлээ. Тэр явна, хар! Ай чи юутай аймшигтай, юутай жигшүүртэй амьтан бэ! Жигшүүрт амьтан чи, хэчнээн олон хүнийг живүүлсэн бэ? Хар шулам чамайг би харж зүрхлэхгүй нь ээ! Чөтгөр шулам руугаа тонил! тонил! гэлээ. 

	Могой, хөлөгт тулж ирээд торх мэт өнхрүүлж эхлэв. Сум, жад, мэс, элдэв бороохой тал талаас нь буулаа. Жан хуврагтан хөдөлмөр хайрласангүй. Их буу нижигнэн могойг зогсоо зайгүй буудав. Их бууны сум түүнд ямар ч хор хүргэлгүй арьсанд нь хий дэмий шигдэнэ. 

	Иймээс Пантагрюэль өөрөө тулалдах нь зүйтэй гэж шийджээ. Тэр биеэ эгцлэн хөвчилж, уран чадвараа урьд өмнө үзэгдээгүй сайн үзүүлж чадав. 

	Ромын хуанди хэрмэл Коммод39 сайн харваач тул түүний харвасан сум хүүхдийн хурууны завсраар ямар ч хор хөнөөлгүй гардаг байсан гэнэ бил ээ. Мөн эртний францчууд мэргэн харваачид байсан гэдэг. Анд мордохын өмнө сумынхаа зэвийг гоньдоор үрдэг байсан гэнэ. Түүний улмаас алсан ангийн мах амт сайтай болдог байжээ. Мөн түүнчлэн эртний Скифчүүд мэргэн харвадгаараа алдартай байсан гэнэ. Тэр жил Персийн хаан Дарийд40 элч зарж шувуу, мэлхий, хулгана болоод таван сум илгээжээ. «Энэ чинь юу юм бэ?» гэж Дарийн асуухад элч хариулж болохгүй гэж хориглосон гэлээ. Дарий гайхаад учрыг нь олохгүй алмайрчээ. Гэтэл цэргийн нэг дарга учрыг нь тайлж «Хэрэв персүүд шувуу мэт агаарт нисдэггүй, хулгана мэт газар дор нуугддаггүй, мэлхий мэт усан дор ордоггүй бол Скифийн суманд цөм хяргуулна» гэдгийг энэ бэлгээрээ бидэнд хэлж байна гэжээ.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Сайн язгуурт Пантагрюэль, харвах болоод хануур жад шидэх чадварын хувьд хосгүй бил ээ. Аварга хануур хадаараа, мянган алхмын цаана байгаа дун хорхойн хуягийг онгойлгож чадна. Тэр сумаараа алс хол байгаа лааг унтраалгүй шатсан голыг нь тасална. Зай завсаргүй сум харваж, Жан хуврагтан хол байгаа мөргөлийн номын цаасыг уралгүй хуудаснуудыг нь эргүүлнэ. 

	Энэ удаа Пантагрюэль могой руу жад мэргэн шидэж, дээд доод эрүүг хэлтэй нь нэвт хаджээ. 

	Жад могойн эрүүнүүдэд тээглээд ус хаяхын тулд тэр амаа ангайж чадахгүй болжээ. 

	Пантагрюэль дахиад хоёр жад шидэж могойн хоёр нүдийг сохлов. 

	Сохорч дөжрөөд үхэж байгаа могой толгойдоо гурван эвэртэй болоод урваж хөрвөөж байхыг цөм үзжээ. Пантагрюэль түүнийг алахын тулд дахиад тавин жад шидэж нуруунд нь зоов. Үхэж байгаа могой хэвлийгээ өөд нь харуулаад аварга хилэнцэт хорхой мэтээр урсгал дагуу урсжээ.
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	Хорин гуравдугаар бүлэг : Пантагрюэль Махан Хиамнуудын эртний нутаг болох Гунигт арал дээр хэрхэн буусан тухай

	«Таламегийн» сэлүүрчид алагдсан могойг эрэг дээр татаж гаргав. Тэд могойн бөөрний өөхийг авахын тулд түүнийг тас цавчихаар шийджээ. Мөн Пантагрюэль, арал дээр буув. Тунгалаг горхи шоржигнож байгаа сайхан ойн цоорхойд бид хоол унд бэлдэхийн тулд гал тогоогоо байрлууллаа. Хоол бэлэн болонгуут Жан хуврагтан хонх цохиж усан цэргүүд ширээ засаж аяга таваг тавихаар гүйлдэв. 

	Пантагрюэль хоол идэж суухдаа хэдэн бяцхан араатан ойн цоорхойд дуугүй гүйж, өндөр модон дээр авирч гарахыг харлаа. 

	— Энэ ямар араатнууд вэ? Алсаас харахад суусар буюу үентэй төстэй юм гэж Ксеноманаас асуухад нь, 

	— Бид, миний дээр өгүүлсэн нь Гунигт арал дээр ирээд байна. Энд Их Мацагтай үхэн дайтдаг Махан хиамнууд сууна. Эд бидний их буугаар буудахад айгаад эрэг рүү хайгуулаа илгээсэн нь магад гэлээ. 

	— Тэднийг хооронд нь эвлүүлж болохгүй бол уу? Би цус урсгах явдлыг эцэс болгохын тулд тэр ажлыг дуртайяа эрхэлнэ гэхэд Ксеноман, 

	— Эвлэрүүлэх боломж байхгүй. Үүнээс дөрвөн жилийн өмнө энэ нутагт ирж, тэднийг эвлэрүүлэх гэж оролдсон юм. Эхлээд хэрэг бүтэмжтэй байсан тул энх тайвны гэрээ байгуулж, зөвхөн гарын үсэг зурах ажил үлдээд байлаа. Гэтэл Их Мацаг гөжив. Тэр нь Махан Хиамнуудтай найрамдахыг зөвшөөрч зэрлэг хиамнууд болоод уулын зайдаснуудтай найрамдахыг зөвшөөрсөнгүй. Зайдаснууд, Махан Хиамнуудын гол холбоотон бил ээ. Тэгээд тэр ямар ч үр дүн үзүүлсэнгүй. Нэг үе дайсагнал зөөлөрсөн нь үнэнтэй. Хиамнууд чуулганаараа Мацгийг бузар амьтан гэж зарлаад, түүний бүх холбоотныг нутаг уснаасаа хөөж гаргана гэсэн нь Их Мацгийн уур хилэнг аймшигтай шатааж, дайсагнал урьдынхаас илүү өрнөжээ. Энд яах ч арга алга. Мацгийг Махан Хиамнуудтай эвлэрүүлэхийн оронд муурыг хулганатай эвлэрүүлэх нь хялбар гэв. 

	Энэ үед Жан буудлаас хот руу алхаж яваа хорь гучин залуу Хиамыг үзжээ. 

	— Энд эндүүрэл гарч юу магад! Бид хэдийгээр Махан Хиамнуудтай хумсын харын төдий өшөөгүй боловч эрхэм хүндэт Хиамнууд биднийг Мацгийнхан гэж эндүүрвэл сайн юм болохгүй. Бид найраа орхиж өөрсдийгөө хамгаалахад бэлдье гэж Жан хуврагтан, Пантагрюэльд анхааруулахад Ксеноман, 

	— Тэр зүйтэй. Хиамнууд юу сэтгэж байгааг нь хэзээ ч мэдэхийн аргагүй, сүрхий урвагчид шүү гэлээ. 

	Пантагрюэль ойд юу болж байгааг үзэх гэж ширээнээсээ босов. 

	Удалгүй тэр буцаж ирэхдээ, отолтод орчихсоноо ярилаа. Манай буусан газрын зүүхэн талын модон дотор хэдэн тарган Хиам отолтод суужээ. Баруун талд хагас модны хэртэй газраас бүрээ, цоор бөмбөрийн дуугаар хөл нийлүүлэн бидний зүг Хиам цэргийн батальон айсуй. Пантагрюэль тэдний туг далан найм болохыг тоолж үзээд, дөчин хоёр мянгаас доошгүй хүн айсуйг мэдэв. Омог бардам алхаа, дайчин царайг нь үзвэл, туршлагатай хашир дайчид бололтой. Эхний эгнээг нь харвал, хөлөөс толгойгоо хүртэл зэвсэглэж хурц үзүүрт урт жад барьжээ. Хоёр жигүүрт нь Зэрлэг Хиамнууд, Зузаан Бялуу, Уулын Зайдаснууд жигдэрчээ. Цөм өндөр, уруулдаа уур ихтэй, элгэндээ цөс ихтэй дайчид ажээ. 

	Пантагрюэль туйлын ихээр түгшин цэргийн зөвлөлөө хуралдуулав. Зөвлөл болгоомжтой байх шийд гаргалаа. 

	Тэгээд Пантагрюэль «Архины цом», «Усан үзмийн сагс» зэрэг хөлгөөс арал дээр цэрэг буулгахыг Гимнастад тушаав. Тэр үед «Архины цом» хөлгийг Гэдэс гаргагч ахмад, «Усан үзмийн сагс» хөлгийг Жаал Хиамчин ахмад захирч байжээ. 

	— Би цэргийн хойноос явъя! Гимнаст бэрх хэцүү үед та нарт тус болж мэднэ гэж Панургийн хэлэхэд Жан хуврагтан, 

	— Сүнсгүй хулчгар амьтан чи, тулалдаанаас зугтаж зайлах гэж байна гэдгийг би бороохойгоороо андгайлна! Чамаар бид дутахгүй. Чи зөвхөн уйлж гасалж гай болно гэхэд

	— Би зугтаж байгаа хэрэг биш шүү. Одоохон эргээд ирнэ гээд Панург, 

	— Онгоцонд халдахгүй байхыг муу сайн Хиамнуудад тушаагтун! Та нарын тулалдахад би бурханд мөргөж та нарт ялалт хайрлахыг гуйна гэв. 

	— Хулчгар минь тонил! Хэрэв Хиамнууд халдвал бид өөрсдийгөө хамгаалж чадна. Манай эрэлхэг ахмадууд Гэдэс Гаргагч, Хиамчин нэртэй нь хий дэмий зүйл биш. Тэд Хиамнуудыг дөнгөнө гэж Эпитемон хэлэв. 

	— Удалгүй ахмадууд ангиудтайгаа ирлээ. Пантагрюэль тэдэнд сургамжийн үг хэлж, бусдыг түрүүлж довтлохыг хориглолоо. Хэрэв Хиамнууд эхэлж довтолбол цэргүүд хариу цохилт өгөх ёстой ажээ. «Нүнжиг» гэдэг үгийг харилцан бие биеэ таних нууц үг болгожээ.

	 


Хорин дөрөвдүгээр бүлэг : Пантагрюэлийн тогооч, Махан Хиамнуудтай хэрхэн тулалдсан тухай

	Ажилгүй залхуус та нар миний үнэн туужийг уншихдаа юунд хэл амаа билүүднэ вэ? Яах тань, та нарын дурын хэрэг. Хүсвэл итгэгтүн! Эс хүсвэл өөрснөө явж үзэгтүн. Энэ бүх үйл Гунигт арал дээр болжээ. Хаана болсныг нь нуухгүй байгааг минь та нар үзэж байна уу? Хиамнууд тэнд суудаг бөгөөд түүнд эргэлзээ байхгүй. 

	Ариун номд юу гэж байдгийг санагтун! Могой хэрхэн Еваг жилбэдэн хориултай алим идүүлснийг санаж байна уу? Тэр могой Хиамтай төстэй байсан нь та нарт илэрхий юу? Түүнээс гадна тэр жилбэдэгч ёстой Хиам байсан бөгөөд түүнийг Штифал гэдэг байсан гэж шашны зарим академид одоо хэр заадаг. 

	Эсхүл швейцарчуудыг авч үзье. Эдүгээ тэд дайчин эрэлхэг түмэн41 мөн. Харин эрт дээр үед тэдний Хиам байсан эсэхийг хэн мэдэх вэ? Түүнд би баталгаа гаргаж чадахгүй. Өршөөлт ноёд минь, үүнд итгэхгүй байгаа бол, тэнгисийн хөвөөнд орших ямар нэг тосгон орж сирен42 ямар дүрстэйг мэднэ үү? Эрт дээр үед загасчид сиренүүдийг үе үе шүүрээр шүүж байсан гэнэ лээ. Сирений тал бие нь хүүхэн, тал бие нь хиам байжээ. Энэ бол хүн бүгдэд илэрхий, шүд амаа билүүдэхээ зогсож, энэ номд санаанаас авсан юм нэг ч үгүй гэдэгт итгэгтүн. 

	За одоо өгүүллэгээ үргэлжлүүлье. Хиамнуудын давшин айсуйг Жан хуврагтан үзээд, 

	— Мөн дөө, сүрхий тулалдаан болох нь байна. Анд нөхөд минь та нар онгоцондоо эгж суувал дээр байх аа. Би өөрийнхөө хүмүүсийн хамт энэхүү сүрэг дайсныг даръя, гэхэд Пантагрюэль, 

	— Юун өөрийн хүмүүс вэ? гэж гайхав. 

	— Мартсанаа малт, сайн бод! Навуходоносоор43 хаан Иерусалим хотыг бүслээд байхдаа Набузардан тогоочоо өрлөг жанжин болгосныг та санаж байна уу? гэхэд нь, 

	— Тэгээд

	— Миний бодоход, Хиамнуудын учрыг олохдоо тогооч нар биднээс илүү байлтай. Үүнээс урьд тэд тийм ажил эрхэлж байсан шүү дээ. Би бүх тогооч нараа захиран удирдъя. 

	— Дураараа бол! Чиний энэ бодол зүйтэй санагдана. Би энд хоцорч, та нарын гал тогооны тулалдаан юугаар шувтрахыг ажиглана. 

	Жан хуврагтан, тэр даруй аяны гал тогооны газар очиж, 

	— Хүүхдүүд минь, хэзээ ч үл гандах гавьяа та нарт өгөхийг би хүсэж байна. Та нар урьд өмнө үзэгдээгүй тийм гавьяа өнөөдөр байгуулна. Гал тогооны баатрууд мандтугай! Үл бүтэх Хиамнуудтай тулалдъя. Би та нарын ахмад болно. Найз нөхөд минь, эрүүл энхийн төлөө ууя! Зоригтныг тэнгэр тэтгэнэ! гэхэд тогооч нар, 

	— Ахмад аа, таны үг сонсоход чихэнд чимэгтэй байна. Бид хэлснийг дуртайяа зөвшөөрнө. Таны удирдлагын дор үхэхэд ч аймшиггүй гэхэд,

	— Юунд үхэх бил ээ? Бид биш харин Хиамнууд үхтүгэй! За ингээд дайны байдалд оръё. Манай нууц үг «Набузардан» болтугай! гэв. 

	Тэр даруй Жаны тушаалаар инженерүүд гуалин модоор аварга том гахай хийжээ. Тэр нь дайсны зүг чулуун бөмбөг, том ган сум харвах цэргийн гайхамшигт машин ажээ. Гахай дотор хоёр зуун цэрэг уужим багтана. 

	Түүнийг бэлэн болмогц урагш нь түлхэж ил газар гаргажээ. Тэгээд түүн дотор бүх тогооч оржээ. Хамгийн сүүлд жан орж хаалгыг нь дотроос нь том төмөр тээгээр түгжжээ. Хиамнууд ойрт ойртсоор жадаар даллах нь үзэгдэхүйц болов. 

	Гимнаст тэднийг угтаж, алсаас мэхийн ёслоод, 

	— Зогсогтун! Бид та нарын сайн нөхөд. Бид та нарын холбоотон Нүнжигтэй санаа нэгтэй гэж хашхирав. 

	Гэтэл бүдүүн зүлдэн Хиам, үсрэн ухасхийж түүнийг багалзуурдах гэлээ. 

	— Мөн дөө, чи ингэнэ! гээд Гимнаст илдээ суга татаж, зүлдэн Хиамыг тас цавчлаа. Та нар түүнийг юутай тарган байсан гэж бодно! Хэвлийд нь дөрвөн хуруу өөх байсан шүү!
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	Махан Хиамнууд Гимнастыг дайран дороо дарав. Пантагрюэль түүнд туслахаар цэрэгтэйгээ гүйж иржээ. Нийтээрээ дээр, дороо орж бужигнав. Гэдэс гаргагч, Хиамнуудын гэдсийг гаргаж, Жаал Хиамчин Зайдаснуудыг цавчлав. Пантагрюэль ч тэдний өвдгийг хянгардаж явлаа. Жан хуврагтны талаар яривал гахай дотор нуугдаад цуст тулалдааныг амгалан ажиж суув. 

	Гэтэл аймшигт уриа сонстож отолтод суусан Зайдаснууд Пантагрюэлийг дайрав. Тэр даруй Жан, гахайныхаа хаалгыг онгойлгож хамт гарлаа. Хайв, хайруул, хутга, хайч, ваар, уур, шилээгүүр, зуудаг агаарт гялалзав. Тогооч нар эгнэж жагсаад, 

	— Набузардан! Набузардан! гэж бархиралдан Зайдаснуудын араас дайрчээ.
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	Зайдаснууд сандарч туслах хүч ирснийг Хиамнууд үзээд шуламд хөөлгөж буй мэтээр зугтав. Жан хувраг тэднийг тахианы ангаахай мэтээр няцалж явлаа. Тогооч нар ч түүнээс сүүлдсэнгүй. Үхсэн Хиамнуудаар дүүрсэн талбайг харахад өрөвдмөөр байж бил ээ. Хэрэв тэр өдөр хувь заяа Хиамнуудыг хараагүй сэн бол бүх ураг садантайгаа мухил мушгилгүй болтлоо хядагдах байжээ. Хүсвэл итгэгтүн, эс хүсвэл байгтун! Яг тэр үед жигүүртэй аварга бодон нисэж ирлээ. Түүний жигүүр нь салхин тээрмийн сэнс мэт, арьс нь нал дэглий шувуу мэт час улаан, нүд нь хатги мундас мэт галтай, чих нь маргад мэт ногоон, шүд нь молор мэт шар, хөл нь очир эрдэнэ мэт тунгалаг, хөл нь галууны сарьст хөл мэт сайхан ажээ. 

	Хэдийгээр огторгуй цэлмэг байсан боловч аянга нижигнээд, цэргүүд сүнсээ зайлтал айжээ. 

	Хиамнуудын талаар яривал тэд зэвсгээ хаяад тэр гайхлын өмнө сөгдөж, нэг ч үг дуугаралгүй мөргөж байгаа мэтээр түүн рүү гараа сарвайжээ. 

	Жан хуврагтан, Хиамнуудыг бас л цавчсаар шорд шорлож байв. 

	Харин Пантагрюэль дайн зогсоох бүрээ татахыг тушаалаа. Бүрээ дуугарч тулалдаан зогслоо. 

	Энэ зуур Бодон гахай тулалдааны талбар дээгүүр хэд дахин нисэж хорин долоон торх гич газар хаяад, 

	— Нүнжиг! Нүнжиг! гэж хашхирсаар дээшээ хөөрч үзэгдэхээ байлаа.


Хорин тавдугаар бүлэг : Пантагрюэль хэрхэн Хиамнуудын вантай хэлэлцээ хийсэн тухай 

	Бодон нисэн одоод, дахин буцаж ирсэнгүй. Хоёр арми халз тулаад цаашид яахаа мэдэхгүй зогсож байв. Тэгтэл Пантагрюэль тугийнхаа дэргэд сүйх тэрэг дээр заларч буй Махан Хиамнуудын хатан вантай хэлэлцээ хийхийг хүсжээ. Хантан ван сүйхнээсээ бууж, Пангагрюэлийг урьхнаар мэндлээд уучлахыг гуйв. Хайгуулд гарсан хүмүүс, Махан Хиамнуудын эртний өст дайсан Их Мацаг арал дээр буулаа гэж ташаа мэдээ хүргэснээс, Хиамнууд Пантагрюэлийг довтолжээ. Хатан ван үгийнхээ төгсгөлд албатаа болгож авахыг гуйжээ. 

	Мөн найрамдлын тэмдэг болгож, үдийн хоолны өмнө зууш болгож вангийн далайн найман мянган Махан Хиамыг Пантагрюэльд жил бүр явуулна гэж амлажээ. Хатан ван хэлсэндээ хүрч, маргааш нь зургаан онгоц ... вангийн Хиамыг Гаргантюад илгээжээ. Гаргантюа тэрхүү бэлгийг Парисын ванд илгээсэн бил ээ. 

	Цаг агаар хувирснаас болсон уу, эсхүл гич багадсанаас тэр үү, тэдгээр Хиам вангийн ширээн дээр тавигдахаасаа өмнө үхчихжээ. Вангийн зарлигаар одоо хүртэл «Хиаман гүүр44» гэж нэрлэгдэн буй, Парисын тэр нэг газар Хиамнуудыг оршуулжээ. 

	Пантагрюэль хатан ванд талархал илэрхийлж түүнд уучлал үзүүлээд бяцхан танан хутга бэлэг болгожээ. Тэгээд тэр жигүүртэй Бодон хаан ирж юунд торхтой гич хаясныг хатан вангаас асуулаа. Их Бодон бол бүх Хиам угсаатны үндсийг тавигч эцэг мөн. 

	Хиамнуудыг гахайн махаар хийдэг тул Бодонг эцгээ гэж үздэг ажээ. Гичийн талаар яривал тэр шархадсан Хиаманд дээд зэргийн эм болдог гэнэ. Гич шархадсан Хиамнуудыг даруй эдгээж үхэгсдийг босгодог ажээ. 

	Пантагрюэль ийм үг хатан вангаас сонсоод, салах ёс гүйцэтгэж, хөлөг онгоцондоо эргэв. Мөн модон гахайг онгоцны тавцан дээр гаргажээ. Тэгээд хөлөг онгоцнууд эргээс аажуухан холдож шинэ шинэ адал явдлуудтай учрахаар цааш хөдөлжээ. 


Хорин зургаадугаар бүлэг : Пантагрюэль хэрхэн Салхит арал дээр ирсэн тухай

	Пантагрюэль хоёр хоног аялахдаа ямар нэг сонирхолтой зүйл үзсэнгүй. Гурав дахь өдрөө бид Салхит арал хүрч, нэг зүйлийг үзээд бид гав гайхаж цэл хөхрөв. Түүнийг өгүүлбэл, тэр арлынхан зөвхөн салхи идэж уудаг гэнэ. Тэд салхинаас өөр юу ч үл ууж, үл иднэ. Байшингийн оронд том жигүүр барьжээ. Цэцэрлэгтээ «салхин өвс» гэдэг цэцэг тарьжээ. 

	Эгэл ард хөөрөг, дэвүүр, том дэвүүрээр хооллоно. Баяд ноёд салхин тээрэмтэй ажээ. Найр хийхдээ ширээгээ салхин тээрмийн сэнс дор тавиад, ханатлаа салхи залгидаг ажээ. Хоол идэх үедээ ямар салхи амттай сайн тухай маргалдана. Нэг нь сирокко45 салхийг, нөгөө нэг нь зүүн өмнө зүгийн салхийг, бас нэг нь баруун өмнө зүгийн салхийг магтана. 

	Өвчтэй хүмүүсийг салхи цохиулж эмчилнэ.

	Бид арал дээгүүр сэлгүүцэн явахдаа амуу шувууны нисэхийг ажиглах гэж яваа усан хавдарт цүдийсэн гурван бүдүүн эртэй тохиолдлоо. Тэдгээр шувуу мөн салхиар хоол хийдэг гэнэ. Ийм шувуу энд маш олон гэнэ. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Бид зугаалахаар гарахдаа хоол унд авч явдагтай адил эндэх нутгийн хүмүүс бүсэндээ хөөргө уяж явна. Хэн нэг хүн өлсвөл хөөргөөр салхи хөөрөгдөж, амтат салхи ханатлаа иднэ. 

	Энэ бүгд Пантагрюэльд тааламжтай санагджээ. 

	— Та нар юутай амар жимэр амьдарна вэ? Салхины үнэ хөлс гэж төлөхгүй шүү дээ. Салхи салхилбал, хоол бэлэн болох нь тэр гэж Пантагрюэль арлын даргад хэлэхэд, 

	— Тийм биш. Бидэнд зовлон зүдүүр их ээ! Хоол идэх үед бороо орж, салхигүй болох явдал байна. Тэгэхэд бид хоол хийх юмгүй болдог. Түүнээс гадна нэг сүрхий гамшиг бий. Манай арлаас холгүй орших Үймээт арал дээр Бренгнариль гэдэг мангас аж төрдөг юм. Жил бүр тэр мангасын гэдэс өвдөж, эмчийн зөвлөсөн ёсоор эмчлэх гэж манай арал дээр ирнэ. Энд ирээд үрэл эмийн оронд манай тээрмүүдийг гудрах тун дуртай. Үүгээр биднийг үгүйрэл хоосролын туйлд хүргэж, олонх маань турж үхдэг. 

	— Та нар тэр мангасаас яаж биеэ хамгаалдаг вэ?

	— Нэг хүн мангасын ирэхийн өмнө үй олон азарган тахиа, гүнжий тахиа тээрэм дээрээ суулгахыг санамж болгосон. Бид тэгсэн. Мангас ирэнгүүт цөмийг нь залгичхаад золтой л үхээгүй дээ. Азарган тахианууд гэдэс дотор нь хашхирч, гүнжий тахианууд галзуурсан мэт ниссэн тул мангас муужран унаад, ходоод дотроо могой мөлхөж байгаа мэтээр аймшигтай таталдан тийчилсэн. 

	— Тэгээд тэр өвчнөө яаж эмчилсэн бэ?

	— Эмч нар үнэгэн үрэл залгихыг зөвлөжээ. Үнэгнүүд бүх тахиаг бариад, ходоодноос нь эргэж гарсангүй. Тэгэхэд нь мангас тайган нохойнуудыг залгижээ. Тайган ноход бүх үнэгийг барьж, мангас дахиад эрүүл саруул боллоо. Үүнд манай хамаг зовлон зүдүүр оршино гэхэд нь Ксеноман хөндлөнгөөс хошуу дүрж, 

	— Сайхан сэтгэлт хүмүүс минь, тайвшрагтун! Бренгнариль мангас та нарыг дахиж зовоохгүй. Би өнгөрсөн онд Үймээт арал орохдоо, салхин тээрмүүдийг залгигч Бренгнариль мангас нас барсныг мэдсэн. Тэр эмчийн зөвлөсөн ёсоор улайтал галласан пийшингийн дэргэд шинэ тос идэхдээ хахаж үхжээ.

	 


Хорин долоодугаар бүлэг : Пантагрюэль Ромын Далай ламд салаавч тавигчдын арал дээр хэрхэн буусан тухай

	Маргааш өглөө нь бид эрт дээр үед баян чинээлэг, эрх чөлөөтэй Наргианчид гэгдэж байсан, Далай ламд салаавч тавигчдын арал дээр буулаа. Эдүгээ тэднийг Далай ламынхан, өнчин ишиг, сэтэрхий зүүгүй болтол нь тонож, зол жаргалгүй үгээгүй ядуу болгожээ. 

	Ийм хэрэг гарчээ. 

	Нэг баярын өдөр Наргианчид их баяр болох, хөрш орших Далай ламынхны арал оржээ. Энэ баяраар Ромын Далай ламын том зургийг олонд үзүүлдэг заншилтай ажээ. Нэг Наргианч тэр зургийг үзээд, тэсэлгүй Далай ламын зурагт салаавч тавьжээ. Үүний хариуд хэд хоногийн дараа Далай ламынхан, Наргианчдын арлыг довтолж, гар нь ганзаганд, хөл нь дөрөөнд хүрсэн эр бүрийг хүйс тэмтэрчээ. Түүнээс хойш арал хоосорч, Наргианчдаас амьд үлдсэн цөөхөн хүн Далай ламынхны боол болж, Далай ламд салаавч тавигсад гэж нэрлэгдэх болжээ. Жил бүр тэднийг хар салхи, мөндөр, тахал, өлсгөлөн зэрэг түмэн гамшиг нэрвэнэ96. 

	Бид тийм үгүйрэл хоосролыг үзээд тэр арал дээр удаан байхыг хүссэнгүй. Тэнгисийн хөвөөнд орших тал нь нурсан бяцхан сүмд бид орж сонирхов. Сүм дотор устай том онгоц байлаа. Түүн дотор нэг хүн хэвтжээ. Бүх бие нь усан дотор бөгөөд амьсгалах гэж хамрынхаа үзүүрийг уснаас цухуйлгажээ. Тэр онгоцны гурван талд гурван лам зогсоод, чөтгөр хөөж зайлуулах мөргөлийн ном уншиж байлаа. 

	Тэнгэр минь, энэ юутай инээдтэй хэрэг вэ? Сайн хүмүүс минь, та нар энэ хөөрхийг яаж байгаа юм бэ? гэж Пантагрюэлийн асуухад доорх гайхамшигт түүхийг ярьж өглөө.

	 


Хорин наймдугаар бүлэг : Далай ламд салаавч тавигчдын нэг чөтгөрийг хэрхэн чадсан тухай

	Далай ламд салаавч тавигчдын46 нэг (нөгөө сүмд хэвтээ хүн) газраа хагалан амуу тарьж байжээ. Тэр өдөр нэг залуу чөтгөр, даа шулмаас газар дээр ил гарах зөвшөөрөл гуйж, Салаавч тавигчдын арал дээр дүрсгүйтэх гэж ирсэн ажээ. Тэр, шал тэнэг чөтгөр байсан гэнэ. Аянга буулгах, талх тариаг мөндөрт цохиулахыг мэдэхгүй, зөвхөн байцаа сүйтгэж чадах төдийхөн амьтан байлаа. Түүнээс гадна бичиг үсэг мэдэхгүй, юмны учир зүйг олдоггүй байсан гэнэ.

	Чөтгөр арал дээр ирэнгүүт нөгөө эрийг үзээд, 

	— Чи юу хийж байгаа юм бэ? гэхэд нь 

	— Чи харахгүй байна уу? Би амуу тарьж байна. Ирэх онд гудрах юм хэрэгтэй гэжээ. 

	— Мөн дөө. Энэ газар чинийх биш шүү дээ. Та нарын Далай ламд салаавч тавьсан өдрөөс эхлэн танай бүх газар чөтгөр бидний мэдэлд шилжсэн. Тэглээ ч гэсэн амуу тарих явдал миний хийх ажил биш ээ. Иймээс ажлаа үргэлжлүүлэгтүн? Тариа хадахад, чи ургацынхаа талыг над өгнө шүү. 

	— За яах вэ? Талыг нь авбал, талыг нь ав. 

	— Миний бодоход нэг маань газар дээр ургасан бүгдийг нөгөө нэг маань газар дор үлдэх бүгдийг авбал зохино. Би эртний өндөр язгуурт чөтгөр, чи эгэл эр. Иймээс би дуртайгаа сонгож авна. Энэ жил би газар дор үлдэх бүгдийг авна. Хэдийд тариа хураах цаг болох вэ?

	— Долоон сард болно. 

	— Би долоон сард ирнэ. Одоо лам хувраг зэрэг элдэв ёргио луйварчидтай наргихаар явлаа. Тариачин чи ажиллаад бай, ажиллаад бай! За баяртай. 

	Нөгөө чөтгөр долоодугаар сарын дундхан үед түг түмэн бяцхан чөтгөр дагуулсаар ирээд, тариачинтай уулзаж, 

	— Чи миний эзгүйд ямархуу амьдарч байв даа? За хуваая гэхэд тариачин, 

	— Тэгье гэлээ. 

	— Тариачин тариагаа хадаж цайруулаад, салхинд хийсгэж цэвэрлээд шуудайлж, зарахаар зах оруулав. 

	Чөтгөр, зулзаган чөтгөрүүдтэйгээ бүх үндсийг ухаж боогоод бас зарах санаатай зах авчирчээ. 

	Тариачин тариагаа зарж, бүсэндээ уяатай хуучин савхин гутлыг мөнгөөр дүүргээд, чөтгөрүүдийг дооглон инээмсэглэж байлаа. 

	Чөтгөрүүд юу ч зарсангүй. Зах зээлийн бүх хүн тэднийг элэглэн доромжилж, ичсэндээ чөтгөрүүд газар дор ороход бэлхэн байжээ. 

	Зах хаагдахад чөтгөр, тариачинд, 

	— Тариачин чи, энэ удаа намайг чадав. Дахиад чи тэгж чадахгүй гэдгээ санаж яв гэж хандахад, 

	— Ноён чөтгөр өө, би таныг хэрхэн чадах бил ээ? Та өөрөө түрүүлж сонгосон шүү дээ. Та залуу, туршлага багатай ажээ. Миний тарьсан бүх үрийг та газар дороос ухаж авна гэж бодсон байна. Гэтэл тэдгээр үр соёолж, миний өнөө зарсан шинэ үрүүдийг өгчээ. Үүнээс үзэхэд та өөрөө мууг нь сонгож авсан байна. 

	— Дэмий битгий донгос! Чи ирэх онд манай тарианы газар юу тарих вэ?

	— Би сайн эзний ёсоор сармаг тарина. 

	— Тэгвэл аль болохуйц ихээр сармаг тарь. Би түүнийг чинь шуурга мөндрөөс хамгаална. Энэ удаа газар дээр гарсан бүхнийг би авна шүү. Газар дор үлдсэнийг нь чи авч болно. Тариачин чи ажиллаад бай! Ажиллаад бай! Одоо би тэрс номтныг идэхээр явлаа. Тэднийг галд сайн шарвал амттай зууш47 болдог гэнэ лээ. Өнөөдөр Ноён чөтгөрт гэдэс базах өвчин тусаад байгаа гэнэ лээ. Тийм сайхан зууш түүнд ашигтай гэжээ. 

	— Тариа хураахад, чөтгөр ордны түмэн чөтгөрийг дагуулж ирээд, ургацаа хураах болжээ. Чөтгөр бүх навчийг нь хурааж, тариачин том сайхан сармагуудыг ухаж шуудайлав. Тэгээд цөм зах орлоо.
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	Тариачны сармагуудыг тэр даруйд нь худалдаж аваад, чөтгөрүүдийг урьдынхаас илүү элэглэжээ.

	— Тариачин чи ахиад намайг мэхэлжээ. Би чамайг тарианы чинь газартай үгүй хийнэ дээ. Би чамайг ирүүл тулалдаанд дуудаж байна. Хоёулаа хумсаараа хэн хэнээ маажъя. Хэн маань хэнээ илүү маажвал тэр ялагч болог. Бүх газар ялсан хүнийх болно. Долоо хоногийн дараа маажилдъя. За одоо би ховч шүүхийн түшмэлийг урхидахаар явлаа. Тэд өөрсдийгөө ноён шулмын мэдлийн амьтад гэж зарласан бил ээ. Гэтэл шулам тэдэнд дургүй гэнэ. Шулам тэднийг ихэвчлэн гал тогооны ажил хийдэг чөтгөрүүдэд өгдөг юм. Өөрөө сайн давсалсан нэгийг нь иднэ. Сайн мууг сүрхий ялгадгийг чамд хэлэх хэрэгтэй юм. Лам хуврагуудыг туйлын амттай гэж үзэх тул дандаа иддэг. Урьд сургуулийн сурагчдыг идэх дуртай байсан бөгөөд одоо тэднийг бурхны хууль зүйгээр хэтэрхий дарж байгаа тул халдахын аргагүй болжээ. Шулмын үдийн хоолонд өмгөөлөгч зэрэг, үгээгүй хүмүүсийг тоногчдыг өгнө, оройн хоолонд жанзчин, данжич зэрэг мөлжигчдийг өгнө. Тариачин минь ажиллаад бай, ажиллаад бай! Хоёулаа долоо хоногийн дараа уулзана, за гэв. 

	Тариачин хүнд бодолд дарагдан гунигтай харилаа. Эхнэр нь түүнийг үзээд, зах дээр хамаг юмаа хулгайд алдаагүй байгаа гэж сэтгэл зовжээ. Гэтэл түрийвч нь дүүрэн мөнгөтэй ажээ. Тэгээд яах нь энэ вэ?

	Тариачин саяын бүх явдлыг эхнэртээ ярихад, 

	— Энэ ч өчүүхэн хэрэг. Бидэнд муу юм болохгүй, би чөтгөрийг аргалах арга оллоо гэхэд нь тариачин, 

	— Би ирүүл тулалдаанаас татгалзан газраа түүнд өгч болох байна гэхэд, 

	— Зүгээр, зүгээр! Бүх хэргээ над найдаад амгалан бай. Чи түүнийг туршлагагүй залуу чөтгөр гэх шив дээ. Би түүнээс тарианыхаа газрыг эргүүлэн авч амар жимэр амьдрахаар болно. Хэрэв тэр хөгшин чөтгөр сөн бол учрыг олоход хэцүү сэн гэжээ.

	Пантагрюэль Далай ламд салаавч тавигчдын арал дээр ирсэн өдөр чөтгөр тариачинтай уулзахаар ирэх ёстой байжээ. Тариачин, ламын зөвлөсөн ёсоор үүр хаяармагц мөргөж залбирсаар нөгөө Пантагрюэлийн орж үзсэн сүмд орж онгоц дотор нуугдсан нь тэр байжээ. 

	Энэ сонирхолтой түүхийг Пантагрюэлийн сонсох зуур, тариачны чавганц чөтгөрийн аргыг сайхан олж газраа эргүүлж авсан мэдээ иржээ. 

	За тэгээд ингэж гэнэ шүү. Чавганц урьд өдөр нь хонь алаад гэдэс дотрыг нь хэрэгцээт цаг болтол хадгалжээ.

	Маргааш нь чөтгөр иржээ. 

	— Хүүе тариачин! Хумсныхаа хурцыг үзэлцэхээр гараад гараад ир! гэж чөтгөрийн хашхирахад хариу сонстоогүй тул тэр тариачны гэрт орж, шал дээр ёолж хэвтээ чавганцыг үзжээ. 

	— Юу болж байгаа нь энэ вэ? Эр чинь яасан бэ? гэж чөтгөрийн асуухад, 

	— Аяа, муу хорт амьтан намайг аллаа Ёстой муухай алуурчин, дээрэмчин мөн дөө! Сайн хүмүүс минь, би түүний хайраар үхлээ! гэхэд, 

	— Тэр чамайг яав? Чи айлтгүй над ярь. Би түүний ёстой нэг болгоод өгье. 

	— Та яаж тэгэх вэ? Тэр тантай өнөөдөр маажилцахаар тохирсон тул тэр хумсаа туршиж үзэх гэж чигчий хуруугаараа намайг самардав. Эвий хар толгой минь, дүүрч дээ! Гэдэс дотрын минь гарсныг та үз гээд чавганц хонины гэдэс дотрыг шүүрэн шал дээр хаяжээ. 

	— Одоо тэр муу нохой хумсаа билүүдэх гэж дархны газар орлоо. Ноён чөтгөр минь, та өнгөрч дээ! Толгой бүтэн дээрээ амьд гарахыг бодогтун! Тэр хариугүй ороод ирж мэднэ. Зугтагтун! гэхэд нь чөтгөр гэдэс дотор үзээд гэлмэж, ум хумгүй арилжээ. Түүнээс хойш чөтгөр бараа туруугүй алга болж гэнэ. Тариачин тарианыхаа газар элдэв саад тотгоргүй ажиллах болжээ48.

	Пантагрюэль энэ явдлыг сонсоод Далай ламынханд хоослуулсан салаавч тавигчдад арван найман мянган алтан зоос өөрийнхөө сангаас өгөхийг тушаав. Тэгээд бид хүмүүсийн зовлон зүдүүр, хүн төрөлхтний шударга бус явдлын тухай бодсоор хөлөг онгоцондоо эгж суулаа.

	 


Хорин есдүгээр бүлэг : Пантагрюэль Далай ламынхны арал хэрхэн орсон тухай

	Бид салаавч тавигсдын хоосорсон арлыг орхиж, цааш аяллаа. Нартай сайхан өдөр Ромын Далай ламд сүжиглэгч Папиман хэмээх Далай ламынхны жаргалт арал үзэгдлээ. Хөлөг онгоцнууд буудал хүрмэгц, эргээс дөрвөн хүнтэй завь хөдөлж, бидний өөдөөс ирлээ. Дөрвөн хүний нэг нь лам дээлтэй, бохир гуталтай ажээ. Нөгөө нэг нь шонхорчийн хувцас өмсөж, хатаамал шувуу барьжээ. Гуравдугаар хүн нь тогооч бөгөөд шүүхийн мэдээ баримтаар дүүрсэн шуудай үүрчээ. Дөрөвдүгээр хүн нь Орлеон орчмын усан үзэмч бололтой. Сайхан зотон шаахай өмсөж, гартаа сагс барьж, бүсэндээ гялалзсан саран хадуур хавчуулжээ. 

	Арлынхан манай хөлөгт ойртож ирэнгүүт, 

	— Жуулчид аа! Та нар түүнийг үзэв үү? Та нар түүнийг үзэв үү? гэж хашхирлаа. 

	— Түүнийг гэдэг чинь хэн юм бэ? гэж Пантагрюэлийн асуухад, 

	— Түүнийг, өөрийг нь гэж хариулав. 

	— Тэр чинь тэгээд хэн юм бэ? Хэрэв миний саварт орвол сайнаа үзэхгүй гэдгийг нэр төртэй тангарагланам гэж Жан хуврагтан хэлэхдээ, арлынхан оргодол дээрэмчний тухай асууж байна гэж боджээ. 

	— Юу гэнэ? Жуулчид та нар, ертөнцийн ганцыг мэдэхгүй гэж үү? гэж арлынхны гайхахад, 

	— Найз нөхөд минь, бид хэн хэнээ ойлгохгүй байх шиг байна. Та нар юун тухай асуугаад байгаагаа бидэнд тайлбарлаж өгнө үү гэж Эпитемоний хэлэхэд, 

	— Бид байгаа юмны тухай л ярьж байна. Та нар түүнийг үзсэн үү? гэлээ. 

	— Байгаа юм гэвэл бурхан мөн гэж сүм хийд бидэнд сургадаг. Бид бурхныг үзсэнгүй, гэж Пантагрюэлийн хэлэхэд, 

	— Бид огторгуй дахь бурхны тухай яриагүй, газар дээрх бурхны тухай ярьж байна. Та нар түүнийг үзсэн үү? гэхэд

	— Эд нар Ромын Далай ламын тухай ярьж байгаа нь магад гэж Карпалим дуу алдахад Панург, 

	— Тийм байна. ноёд оо! Би гурван Далай ламыг үзсэн боловч түүнээс над наалдсан олз ашиг байхгүй гэлээ. 

	— Юу гэнэ ээ? Манай декретад49 ганцхан амьд далай лам байдаг гэсэн байдаг гэж арлынхны гайхахад Панург, 

	— Тийм ээ. Нэг удаа нэг далай ламыг харсан. Гэвч миний энэ насанд гурван далай лам солигдсон тул бүгд гурван далай ламыг үзсэн юм гэхэд

	— Гурав дөрөв дахин, буян нь дэлгэрсэн хүмүүс ээ! Ай та нар бидний хүсэн мөрөөдөж байсан зочид мөн байна! Тавтай морилогтун! Тавтай морлогтун! гэж хашхирлаа. 

	Тэгээд арлынхан сөгдөж, хөлийг минь үнсэж тааллаа. Тийм хүндэтгэлээс зайлсхийх гэсэн маань талаар болов. Ганцхан далай ламыг л ингэж угтаж болно гэж хэчнээн хэлэхэд үгэнд ер орсонгүй. 

	— Үгүй үгүй! Хэрэв далай ламтан заларвал, бид үүнээс илүүгээр угтана. Далай лам бөгстэй тул бид бөгсийг нь үнсэнэ гэж тогтсон. Түүнд бөгс бий тухай лүндэнд байдгийг бид сайн мэднэ. Хэрэв далай лам бий бол түүнд бөгс бий. Энэ дэлхий бөгс байхгүй болбол далай лам байхгүй болно, гэж арлынхны ярих зуур, Пантагрюэль 

	— Энэ юун ноёд вэ? гэж сэлүүрчнээс асуужээ. 

	— Эд бол энэ арал дээр орших дөрвөн язгуурын хүмүүсийн төлөөлөгчид мөн гээд сэлүүрч, — Та нар хутагт далай ламыг үзсэн тул хүндэтгэн хүлээн авч дайлна гэлээ. 

	Панург, 

	— Энэ ч ёстой гайхамшиг! Далай ламыг үзээд одоо хүртэл над ашиг болсон юмгүй. Харин өнөөдөр багагүй ашиг тус үзүүлэх нь бололтой гэлээ. 

	Бидний эрэг дээр буухад дөрвөн язгуурын үй олон хүн ёслолын байдлаар

	— Тэд түүнийг үзжээ! Тэд түүнийг үзжээ! Тэд түүнийг үзжээ! гэж хашхиралдан угтав. 

	Ийнхүү бидний өмнө сөгдөж гараа тэнгэр өөд дэлгээд, 

	— Ай жаргалтай хүмүүс ээ! Буян нь дэлгэрсэн хүмүүс ээ! гэж хашхирлаа. 

	Энэ хашхиралт мөч илүү үргэлжлэн нутгийн сургуулийн магистр багш, харгалзагч, сурагчдынхаа хамт ирж хүүхдүүдийг зодох ажлыг дээд хэмжээгээр явууллаа. Эрт дээр үед парист ямар нэг дээрэмчнийг дүүжлэхдээ ингэдэг байсан бил ээ. Ийм үед хүүхдийг сайн зодвол сургамжтай зүйлийг сайн тогтооно гэж үздэг байжээ. 

	Үүнд Пантагрюэль уурлаж

	— Ноёд оо, хүүхдүүдийг зодох явдлаа зогсохгүй бол тань би явлаа гэхэд нутгийн бүх ард түүний аянга мэт дуунд хирдхийн цочлоо. 

	Нэг бөгтөр жаал

	— Ламтныг үзсэн бүхэн ийм аварга том болдог гэж үү? Одоо болтол далай ламыг үзээгүй минь юутай харамсалтай вэ! гэж багшдаа хэлж бил ээ. 

	Хашхирах шуугих дуугаар нь Далай ламынхны арлын толгой Гоменац хамба морилж ирлээ. Тэр эмээлгүй, ногоон нэмнээтэй луус унажээ. Түүнийг загалмай, бойпор, бамбар зэргийг барьсан соёг хаалгачид дагажээ. Хамба лам бидний өмнө зогсоод

	— Манай арлынхан цөмөөрөө далай ламтны заларч ирэхийг тэсэн ядан хүлээж байна. Тэрхүү ерөөлт өдрийг хүлээж байгаа бид далай ламыг нүдээрээ үзсэн жуулчдыг хязгааргүй хүндэтгэн хүлээн авдаг гээд хөлүүдийг маань долоох гэлээ. 

	Энэ удаа бид тийм хүндэтгэлээс эрхгүй татгалзлаа.

	 


Гучдугаар бүлэг : Далай ламынхны арлын хамба Гоменац тэнгэрээс буусан лүндэнг Пантагрюэльд хэрхэн үзүүлсэн тухай

	— Архины мухлагт орохоосоо өмнө сүмд орохыг манай ариун лүндэнд тушаасан байдаг. Бид энэхүү сайхан тогтоолыг хийдүүлэхгүйн тулд эхлээд сүмд ороод, дараа нь найр хуримаа хийдэг гэж Гоменац хамбын хэлэхэд Жан хуврагтан,

	— Эрхэмтэн эхлээд, явагтун! Бид хойно тань явъя. Бид сүмд оролгүй уджээ. Би сүмд орох тун дуртай. Иймээс тун ховдог гэлээ. 

	Бид сүмд орохдоо бадмаараг, маргад, сувд, очир зэрэг эрдэнийн чулуугаар бүрээстэй алтан хавтастай том ном үзлээ. Тэр номыг гулданд бэхлээстэй хоёр том алтан гинжээр агаарт дүүжилжээ.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Бид тэр гайхамшигт номыг бахдан үзэв. Пантагрюэль нуруу өндөртэйнхөө ачаар тэр номд уужуухан хүрч, нааш цааш нь эргүүлж тойруулж үзээд, тэр номд гар нь хүрмэгц хязгааргүй загатнаад хувраг тойн биш сүмийн ямар нэг хүнийг зодох дур хүрээд болж өгөөгүй гэж хожим ярьсан бил ээ. 

	— Ариун сударт үзвэл бурхан еврей нарт сургаал бичиж Мосейд өгсөн нь илэрхий50. Мөн та нарын үзэж байгаа энэ лүндэн ч бодисадвагийн гараар бичигдсэн юм. Та нар тэнгисийн тэртээх хүмүүс тул үүнд итгэхгүй биз ээ гэж хамбын хэлэхэд Панург, 

	— Тийм ээ, төдий л итгэхгүй байна гэлээ. 

	— Түүнээс гадна энэ лүндэн тэнгэрээс буусан юм. Далай ламыг нүдээрээ үзсэн та нар ханатал нүд хужирлаж болохоос гадна, хүсвэл барьж үзэж болно. Тэгэхийн өмнө та нар гурван өдөр мацаглаж нүглээ наманчлах ёстой гэхэд нь Панург, 

	— Эрхэм ээ, бид цаасан дээр бичигдсэн, арьсан дээр бичигдсэн бичмэл, дармал лүндэн түм бумыг үзсэн. Иймээс бидэнд хэтэрхий дэлгэрэнгүй үзүүлэхийг хичээх нь илүү биз ээ. Бид зөвхөн үзүүлэх гэсэн сайхан сэтгэл танд байгаад ханаж талархал илэрхийлнэ. 

	— Эдгээр лүндэнг тэнгэр өөрөө бичсэн юм шүү. Зөвхөн энэ лүндэн жинхэнэ эх бөгөөд бусад нь цөм хуулмал зүйл юм. Та нар намайг их хөдөлмөр зарцуулуузай гэж сэтгэл зовохын хэрэггүй. Та нар тэнгэрийн гуравхан богинохон өдөр мацаглан нүглээ наманчилж буян үйлдэхийг хүсэх үү?

	— Бид мөргөхийг зөвшөөрөх боловч мацаглаж амжихгүй. Бүх шүдээ аалзны шүлсээр торлуултлаа бид тэнгист мацагласан. Жан хуврагтныг хар даа. Юм зажлалгүй олон хоносноос аманд нь хөвд ургажээ гэж Панургийн хэлэхэд Жан хуврагтан, 

	— Панург чин үнэнийг нь хэлж байна. Бид бөгтгөр болтлоо мацаглалаа гэхэд хамба

	— За сүмд оръё. Хэрэв бид та нарт сайхан залбирал уншиж өгч чадахгүй бол биднийг уучлаарай. Үд өнгөрчээ. Үдээс хойш дуутай бүрэн залбирал уншихыг ариун номд хориглосон байдаг тул би хуурай залбирал51 хэмээх дуугүй товчхон залбирал уншиж өгье гэлээ. 

	— Би сайн архинд норсон залбирлыг хуурай залбирлаас илүүд үзнэ. За эхлэгтүн! Тун товчхон уншиж үзээрэй гэж Панургийн хэлэхэд Жан хуврагтан

	— Ходоод хоосон байхад юутай хэцүү вэ. Чөтгөр аваг. Хэрэв би ууж идсэн бол өөр хэрэг. За яах вэ. Дүүрсэн хэрэг хүндлэмтгий, тэвчээртэй байж үзье гэлээ.

	Гоменац залбирлаа дуусгаад, гол сүмд орж төмөр авдраас хэлхээтэй түлхүүр гаргаж зузаан төмөр сараалжтай, хаалттай цонхонд ойртоод, гучин хоёр цоож арван дөрвөн тээг мултлав. Тэгээд их л нууцалсан байдлаар нойтон шуудай нөмөрч сараалжийг онгойлгоход, түүний цаана улаан пүүсүү хөшиг байлаа. Гоменац хөшгийг нээхэд хөшигтэй цонхны оронд нэг хүний муухан зурагдсан зураг нүдэнд туслаа. Хамба зурагт загалмайгаа хүргээд түүнийхээ үзүүрийг бидэнд үнсүүлэв. 

	— Энэ хэний зураг вэ? гэж түүний асуухад Пантагрюэль

	— Далай ламын зураг шиг байна. Би түүнийг тиар52 болоод хувцсаар нь таньдаг гэлээ. 

	— Таны хэлдэг зөв! Хэзээ нэг өдөр энэ нутагт заларна гэж бидний найдаж байгаа газар дээрх бурхны зураг юм. Ламтан морилбол юутай зол жаргал, юутай удаан хүлээлгэсэн мөч ирэх бил ээ. Газар дээрх бурхныхаа дүрийг харсан та нар юутай аз завшаантай вэ? Зөвхөн зургийг нь харах төдийд өөрийн санаж бодож байгаа бүх нүгэл хилэнц, мартагдсан нүгэл хилэнцийн гуравны хоёр хувь арилгах шиг болдог. Иймээс бид энэ зургийг зөвхөн их баярын өдөр үздэг гэж Гоменацийн хэлэхэд Пантагрюэль тийм муухай зурагт тийм их далдын хүч байна гэдгийг гайхав. 

	— Энэ нь манай Сельед болсон нэгэн үйл явдлыг над санагдууллаа. Нэгэн их баярын өдөр эмнэлгийн газар цугласан гуйлгачид хэчнээн их мөнгө олсноо хэн хэндээ гайхуулжээ. Нэг гуйлгачин зургаан мөнгөн зоос, хоёрдугаар гуйлгачин хоёр су, гуравдугаар гуйлгачин долоон су, хөл нь шарханд баригдаж идээ бээр гоожсон дөрөвдүгээр залуу сайхан гуйлгачин бүр гурван алтан зоос олсон гэж гайхуулжээ. Үүнд нөхөд нь «чамд тэнгэрийн хөл байгаа хойно тэгэлгүй яах вэ. Тэр хөл чинь далдын хүчтэй, мөнгийг өөр лүүгээ татдаг юм» гэжээ гэж Жан хуврагтны ярихад Пантагрюэль, 

	— Та ийм ёгт үлгэр ярихын өмнө бөөлжих төмпөн авчрахыг бодогтун! Таны энэ яриа бөөлжис хутгуулчихлаа. Хувраг та нар элдвийн дэмий юм ярих дуртай юм. Ийм зүйлийг та нар өөр дотроо ярихаас биш, сүмийн хашаанаас гадагш бүү гаргагтун гэлээ.

	— Энэ зураг дээр үеийн нэг Далай ламын зураг бололтой. Эдүгээгийн Далай лам нар дуулгатай байхыг би үзсэн. Тэр үед дэлхий даяар амгалан тайван байсан учир зөвхөн Далай лам л цуст ширүүн дайн явуулж байсан билээ гэж Панургийн хэлэхэд, Гоменац, 

	— Тэд газар дээрх манай бурхныг зөвшөөрдөггүй самуун хулгай, тэрс үзэлтэн проетестантуудтай дайтаж байсан бил ээ. Үүнийг Далай ламд зөвшөөрөх төдийгүй, ариун лүндэнд нь тушаасан байдаг. Хэрэв Далай ламын тушаалаас ямх төдий ухарвал тэр нь хаан, ван, гүн, бэйлүүдийг гал мэсээр номхотгох ёстой. Далай лам тэднийг гам хайргүй устгах ёстой гэхэд, 

	— Чөтгөр аваг. Та нар тэрс үзэлтэн биш, цөмөөрөө шилэгдэж бөөгнөрсөн мэт цэвэр христос мөргөлтөн байлгүй дээ? гэж Панургийн хэлэхэд, 

	— Тийм ээ. Иймээс бид өршөөгдөн нигүүлсэгдэх болно. Одоо рашаан авч, үдийн хоолонд оръё гэлээ.

	 


Гучин нэгдүгээр бүлэг : Лүндэнгүүдийн үзүүлсэн ид шидийн тухай ярилцсан нь 

	Гоменац бидэнд зориулж хуурай мөргөл үйлдэх зуур, сүмийн гурван дарга тус бүр том төмпөн нэгийг бариад, 

	— Түүний нүүрийг харсан энэ золтой хүмүүсийг бүү мартагтун гэж хашхиралдан явав. Мөргөлчид гуулин зоос мөнгөн зоос төмпөнгүүд рүү хаясаар дүүргэлээ. 

	Гоменац сүмээс гарахдаа энэ мөнгөөр та нарыг дайлна гэсэн. Үнэхээр сайхан дайлж бил ээ!

	Би үдийн зоог барихдаа хоёрхон зүйлд анхаарал тавив. Нэгд, бидэнд барьсан бүх махан зууш нь Далай ламынхны тусгай халуун ногоогоор амт оруулсан янгир ямаа, гахайн торой, эрээн хавирга, эргүү бор, чандага, цацагт хяруул зэрэг ангийн мах ажээ. Хоёрт, урт цагаан бошинзтой хонгор цагаан царайт охид бидэнд хоол зөөлөө. Үсэндээ торгон тууз уяж, саргай, хадаасан цэцэг зэргийг хатгасан энэ охид энэ нутгийн бэрээд ажээ. Тэд эхний таваг хоолны дараа ариун лүндэнг магтсан дууг дуулаад хүн бүрд гүнээ мэхийн хундага дарс барив. 

	— Эрхэм таны эрүүл энхийн төлөө энэ хундагыг чин зүрхнээсээ тогтооё гэж Гоменац Пантагрюэльд хэлээд, хундагатай архиа хөнтөрч, 

	— Тэнгэрлэг лүндэнгүүд минь ээ! Та нар манай архийг ийм амттай болгожээ гэлээ. 

	— Түүнгүй ч гэсэн архи муугүй гэж Панургийн хэлтэл Гоменац

	— Бодисадвагийн тэнгэрлэг лүндэн минь ээ! Усан нүдэт, цусан зүрхт бидэнд та нар юутай хэрэгтэй вэ! Бүх хүмүүс элдэв өөр сургаалыг таягдан хаяж, ганцхан түүнийг уншдаг болох цаг хэдийд ирэх вэ? Ариун лүндэнг өдөр шөнөгүй уншиж, чамбай сайн судалж, мах цус, тархи толгой, бүх бие махбоддоо шингээх ёстой. Тэгвэл зөвхөн энэ дэлхий зол жаргалтай болно гэхэд Эпитемон

	— Түй, муу шулам... энэ хогийн мангуу... гэснээ, — Үгүй үгүй, миний буруу... энэ хогийн халуун ногоо гэдэс муудуулчихлаа гэх гэсэн юм. Би эндээс гаръя. Тэгэхгүй бол биеэ барьж чадахгүй нь гэлээ. 

	Гоменац, ямар ч хэрэг төвөг гараагүй мэт үгээ үргэлжлүүлэв

	— Тэгвэл мөндөр, зуд турхан болоод ямар ч гачиг гарахгүй. Ай, энэ дэлхийд юутай баян сайхан болох вэ! Ай юутай энх амгалан байдал энэ дэлхийд тогтох вэ! Гам хайргүй сөнөөгдөх ёстой элдэв тэрс үзэлтэн самуун хулгай нарын эсрэг дайнаас өөр ямар ч дайн дээрэм тонуул, үхэл байхгүй болно. Хэрэв лүндэнгээс нэг өчүүхэн өгүүлэл буюу ядаж тал өгүүлэл унших ахул ойр төрлийн хүн тань тэрс үзэлтэн биш бол түүнийг хайрлах далдын их хүчний гал дөлийг та нар зүрх сэтгэлдээ мэдэрнэ гэж Гоменацийн хэлэхэд Панург, 

	— Энэ тань итгэхэд хэцүү боловч алт шиг үг ээ. Би нэг өдөр лүндэнгийн нэг бүлгийг уншсан бил ээ. Түүнээс ой гутаад дөрвөн өдөр хоол идэж чадаагүй шүү гэхэд

	— Та их хилэнц үйлдэж л дээ гэлээ. 

	— Тийм тохиолдол Мансед болсон юм. Тэндхийн эмийн санч Франсуа Корно гэгч, хуучин лүндэнгийн цаасаар эм боожээ. Түүнээс болж маргааш бүх эм муудсан байсан нь гайхалтай гэж Жан хуврагтны хэлэхэд

	— Тэр бол тэнгэрийн шийтгэл! Ариун судрыг хар бор зүйлд хэрэглэхийг яахин тэр зоригло оо вэ? гэлээ. 

	— Парисын сайван Гронье хувцасны хэв авахдаа хуучин лүндэнг хэрэглэж бил ээ. Хэрэв тэр хэвээр хийгдсэн хувцас хэрэгтэй зүйл болсон бол тэнгэр намайг ниргэтүгэй. Гронье юүдэн хийх гэхэд банзал болжээ. Эмэгтэй хүний цамц хийх гээд далбигар бүрх оёжээ. Дээл хийх гэхэд нь залаат малгай болчихжээ. Хөвөнтэй цамц хийх гэхэд нь пийшинтэй төстэй юм болчихжээ. Туслах нь түүнийг хүү зүсэхэд өгөх авах юмгүй хуасны хайв болсон байна. Хүмүүс сайванг шүүхэд мэдүүлэхэд, шүүх эвдсэн бөс даавуугаа төлөхийг түүнд тушаажээ. Одоо Гронье гуяндаа гурван улаан мөнгөгүй гуйлгачин болсон гэж Понократ ярихад хамба лам, 

	— Түүнийг тэнгэр шийтгэжээ гэв. 

	— Ноён Дэтисак, Каюзакт сур харвах байр барихад, зарц нь хуучин лүндэнг ураад цэвэр хуудсаар нь бай хийжээ. Хэрэв тэгэхэд ганц хүн бай оносон байвал чөтгөр намайг аваг. Нэг ч хүн оносонгүй. Мэргэ булаацалдахыг харж байсан ууган сансорнен сум бай онохынхоо өмнө талх барьдаг газар луу хойшоо нэг сажин үсэрч байхыг үзэж билээ гэж Гимнастын ярихад Гоменац, 

	— Ёстой гайхамшиг! Гайхамшиг! Эцэг минь, архи өгөөч! Таны эрүүл энхийн төлөө ууя! Та ёстой сайн Христос мөргөлтөн мэт байна гэж хашхирлаа. 

	Энэ үгийг сонссон охид хоорондоо инээлдэж, Жан хуврагтан адуу янцгаах гэж байгаа мэтээр хамраараа тургив. 

	— Байг солимогц цөм мэргэн харваж, алдсан хүн гараагүй нь нэн гайхалтай гэж Гимнастын хэдэхэд Евдемон, 

	— Ландеруссед Жан Делифын хурим дээр бид багт наадам хийж бил ээ. Манай сургуулийн нөхөд нил, цагаан ливрей хэдийг олж инээдтэй сахал хийж бил ээ. Бидэнд баг байсангүй. Иймд бид хуучин лүндэн авч нүд чихний нүх гаргаж баг хийлээ. Тун гайхамшигтай хэрэг болсон шүү! Бид багт наадмын дараа багаа авмагц аймшигтай айн сүрдэцгээлээ. Бидний нүүр амыг таны лүндэн чөтгөрийнхөөс муухай болгожээ. Нэгэнд маань эсэргэнэ туурч, бас нэг маань халуурч, гуравдугаар хүүд маань улаан бурхан тусаж, дөрөвдүгээр хүүд маань, цагаан бурхан туурчээ гэхэд, Гоменац, 

	— Гайхамшиг! Гайхамшиг! Гайхамшиг! гэж хашхирав. 

	— Та хүлээж бай! Юманд төгсгөл бий гээд Евдемон

	— Нэг өдөр миний хоёр эгч Качерина, Ренэ хоёр дөнгөж угаагаад байсан цардмал зах, бугуйны цагаан даавууг индүүдэх гэсэн бил ээ. Манайд эртний зузаан хавтастай том лүндэн байсан юм. Эгч нар минь захаа тэр лүндэнгийн завсар хавчуулжээ. Бурхнаар тангараглана гэхэд Гоменац

	— Байз. байз, Та ямар бурхнаар андгайлж байна вэ? гэв. 

	— Бурхан гэвэл ганц, 

	— Тэнгэрт нэг бий нь үнэн. Тэгээд газар дээр өөр нэг байхгүй гэж үү?

	— Уучлахыг гуйя! Тэр тухай би мартчихжээ. Миний эгч нарын элгэвч, нударга, зах, оройвч түүний дараа хөө шиг хар болсон байсан гэдгийг газар дээрх бурхнаар буюу Далай ламаар андгайлна гэхэд, 

	— Гайхамшигт! Эцэг минь бидэнд архи өг! Эдгээр сайхан түүхүүдийг тогтоож ав гэлээ. 

	— Далай лам лүндэнгийнхээ тусламжтайгаар францаас жил бүр дөрвөн зуун мянган алтан дукат53 авч чаддаг нь над гайхалтай. Энэ бол ёстой гайхамшиг мөн гэж Эпитемоний хэлэхэд

	— Тэр бол ялихгүй хэрэг. Франц бол Далай ламыг тэжээдэг ганц орон юм. Өөртөө өдий чинээ алт татдаг ийм ном дахиад нэгийг та нар над олж чадна гэж үү дээ! Яасан ч чадахгүй. Ийм ном дахиад нэг байхгүй. Ийм хүчтэй ном та нар яасан ч олж чадахгүй гэдгийг хэлье. Тэрс үзэлт чөтгөрүүд энэ номыг одоо болтол зөвшөөрдөггүй, уншдаггүй нь хорсолтой юм. Тэд алуурчин, дээрэмчнээс мянга дахин дор тул шатаагтун, зовоогтун, огтлогтун, живүүлэгтүн, өлгөгтүн, шор дээр суулгагтун, мөчийг нь хадагтун, дугуйгаар дайруулагтун, цавчигтун, шарагтун, өшиглөгтүн, тогоонд чанагтун, арьсыг нь амьдаар өвчигтүн! Манай ариун лүндэнд өгүүлснээс өөр юунд ч бүү итгэгтүн, өөр юуны ч тухай бүү бодогтун, өөр юу ч бүү үйлдэгтүн, үүнийг би та нараас гуйж байна. Тэгвэл та нар алдар цуутай, нэр хүндтэй, баян чинээлэг аж төрөх болно. Цөм та нарыг хүндэтгэж, цөм та нараас айх болно. Лүндэнг баримтлагч лүндэнчид бүх дэлхийд хамгийн сайн улс мөн. Хэрэв та нар сайн ван буюу жанжинтай болохыг хүсвэл лүндэнчийг сонгогтун! Хэрэв та нар ард түмнийг айлган дарж байх хүнийг олохыг хүсвэл лүндэнчийг сонго гэж та нарт захья. Зарим оронд яагаад бослого самуун дэгддэг вэ гэвэл төр барьж байгаа хүмүүс лүндэнчид бишээс тэр ээ. Ай ариун лүндэн бидэнд хэчнээн сайхан зүйлийг амлаж байна вэ! Жишээлбэл, их сургууль бүхэн сүлдэн дээрээ том ном дүрсэлсэн байдаг биш үү? Та нарын бодлоор, тэр юун ном бэ? гэж Гоменац асуухад

	— Мэдэхгүй. Би хэзээ ч түүнийг сонирхож явсангүй гэж Пантагрюэль хариуллаа. 

	— Тэр бол лүндэн. Түүнгүйгээр шинжлэх ухаан байна гэдэг утгагүй хэрэг гээд Гоменац, инээж ханиаж, шүлсээ дөрвөн зүг, найман зовхис руу цацав.

	— Урай! Ай, юутай гайхамшигтай, хэт гайхамшигтай, бүр гайхамшигтай лүндэн бэ? гэж Эпитемон хашхирахад 

	— Эцэг минь! гээд Гоменац, — Охид минь, жимс жимсгэнэ өгөгтүн! Хэрэв та нар ганцхан лүндэнг баримтлах ахул баян жаргалтай явах болно гэдгийг би та нарт хэлсэн бил ээ. Түүнээс гадна түлхүүр нь манай ноён Далай ламын гарт орших энхжиний оронд та нар жаргана гэдгийг би хэлье. Хэдийгээр үзээгүй боловч биширдэг сайн бурхан, ариун эцэг минь, бидэндээ одоо ба ирээдүйд нигүүлсэнгүй байх болтугай. Бидэнд ямар ч гачигдах юм байхгүй, бидний сүнсийг чөтгөр шулам эзэмдэхгүй байх талаар тушаал өгч хайрла! Түүнээс манийг аврах эрх хүч танд байна. Юм бүхэн таны таалал дагуу болно! гэлээ. 

	Тэгээд хамба ламтан халуун нулимсаа цувуулж, цээжээ дэлсэн загалмай хэлбэртэй байрлуулсан хуруунуудаа үнсэв. 

	Жан хуврагтан, Панургийн хамт элгэвчээр нүүрээ таглаад нулимсаа арчиж байгаа байдал үзүүлэн

	— Мяу! Мяу! Мяу! гэлээ. 

	Энэ зуур охид дахиад дарс хундагалж, чанасан жимсгэнэтэй дарс авчирч тавихад найр овоо наргиантай болсон боловч, зөвхөн Гоменац согтуу, нулимсаа алчуураараа арчсаар байсан юм. 

	Зоог барьсны дараа бид Гоменацтай салах ёс үйлдэж, өөртөө бишрэгчидтэй хурдан ирж уулзахыг Далай ламаас гуйхын тулд Ром орно гэдгээ түүнд амлав. 

	Тэгээд Пантагрюэль охидод их бэлэг өгөөд хөлөгтөө буцаж суулаа.

	 


Гучин хоёрдугаар бүлэг : Пантагрюэль элдэв хайлсан үгийг нээлттэй тэнгист хэрхэн сонссон тухай

	Бид нээлттэй тэнгист хөвж, элдэв сонин зүйлийг ярилцаж явлаа. Гэтэл Пантагрюэль босож эргэн тойрон харав. 

	— Нөхөд минь, та нар юм сонсохгүй байна уу? Агаарт хэд хэдэн хүн ярилцаж байх шиг над санагдлаа. Тэгээд юу ч харагдахгүй юм. Та нар чагна даа гэхэд нь бид чагнав. Сайн сонсохын тулд алгаа чихэн дээрээ барилаа. 

	Ямар ч дуу сонсогдсонгүй. Гэтэл Пантагрюэль агаарт эрэгтэй эмэгтэй хүмүүс ярилцаж буйг сонсож байгаагаа нотлон хэлсээр байлаа. Яваандаа бид ч гэсэн сонсох шиг боллоо. Эсхүл бидний чих дуугарсан хэрэг юм уу, бүү мэд дээ. 

	Бид чагнах тутмаа хүний дууг улам тод сонсох боллоо. Тэгсээр зарим үг, морь янцгаахыг ялгах болов. 

	Нээлттэй тэнгист яваа биднээс өөр хүмүүс эргэн тойронд маань нэг ч үгүй атал урьд өмнө мэдэгдсэн зүйлгүй үл үзэгдэх хүмүүсийн дэргэдээ ярилцахад бидний айж эмээсэн явдал учир шалтгаангүй хэрэг биш ээ. 

	— Чөтгөр аваг! Биднийг дооглож байгаа хэрэг үү? Бид отолтод орчихлоо! Жан хуврагтан минь, найз минь, бид хаана явна даа? Миний дэргэд зогсохыг гуйнам. Илд чинь яасан бэ? Хуйнаасаа амархан сугарах эсэхийг нь үзээч? Сэлэм чинь улаан зэв болжээ. Бид өнгөрчээ! Их буугаар хэрхэн буудаж байгааг нь сонсож байна уу, та минь. Эндээс зугтъя! Сартваахь үхээр чи, онгоцоо эргүүлээч? Бид яавч тэднийг дийлэхгүй. Тэд биднээс арав дахин олон ажээ. Түүнээс гадна тэд орон нутагтаа байгаа бол бид мэдэхгүй газраар явна. Тэд биднийг хиар цохино. Эндээс зугтъя! Ядахдаа эндээс холдъё гэж Панургийн хашхирахад Пантагрюэль, 

	— Хэн зугтах тухай ярьж байна вэ? гэж асуухад

	— Юун хүмүүс болохыг нь эхлээд харъя. Хэрэв манайхан байвал яах бил ээ? Би хэдийгээр эргэн тойрныхоо юмыг зуун мод газар харавч юу ч үзэхгүй байна. 

	— Энэ хөлдсөн үг биш байгаа даа? гэхэд Эпитемон, 

	— Тийм юу байх бил ээ? гэж асуув. 

	— Зарим хүйтэн оронд үг агаарт хөлддөг гэдэг. Энэ тухай эртний нэг мэргэний бичсэнийг уншиж бил ээ. Хөлдсөн үг хайлдаг газар энэ байж магад гэхэд нь онгоцны ахмад

	— Ноёнтон, санаа зовох хэрэггүй. Өнгөрөгч өвөл Аримастийчууд болоод нефлидатуудын хооронд ширүүн тулалдаан болсон54. 

	Умард Мөсөн далайн хил яг энэ дээ. Дайчдын уриа, цохих дуу, зэвсэг хангинах, морь янцгаах болоод тулалдааны аймшигт бүх дуу чимээ цөм агаарт хөлдсөнөө одоо хавар болоход хайлж, сонсогдох болж байгаа нь энэ гэлээ. 

	— Энэ ч үнэн бололтой. Хайлаагүй үг энд байгаа эсэхийг эрж олъё гэж Панургийн хэлэхэд Пантагрюэль

	— Энэ байна! гээд олон өнгийн мөсөн чихэртэй төстэй хөлдсөн мөс нэг хормойг онгоцны тавцан дээр хаялаа. 

	— Түүн дотор улаан, хөх, шар, ногоон, алтадмал үгс байлаа. Бидний гарт халж, хөлдсөн үгс цас мэт хайлахад утгыг нь эс ойлговч сонсож бил ээ. Цөм бидний үл мэдэх харь үгс ажээ. Жан хуврагтан нэлээд том нэг үгийг алгандаа гэсгээхэд халуун ус руу хаягдсан касштан мэтээр хагарч бил ээ. 

	Энэ ч Фальконетээр55 буудсан дуу ажээ гэж Жаны хэлэхэд Пантагрюэль бас хоёр гурван хормой хөлдсөн үг авчээ. Түүн дотор инээлт хараал байлаа. Тэдгээр үгс заримдаа гарсан хоолойдоо дахиад буцаж цоо цохидог гэж бага дарга хэлэв. 

	Үгс хайлахад

	Хий, хий, хий! Хис, тих торш! Бредеден! Бредедек ф-рр! ф-рр Бу-бубу! Тракк! Тракк он он дуун Гоог, моог56 гэсэн авиа сонсогдлоо. 

	Бас мэдэхгүй өөр олон үг байв. Бид энэ бүгд дайны уриа, морьдын янцгаалт гэж ойлголоо. Зарим том үг хайлахдаа ямаан бүрээ адил янхийнэ. Энэ явдал биднийг хэрхэн зугаацуулсан гэж та нар бодно. Би хэдэн хараалын үгийг дурсгал болгон хадгалах санаатай, хайлуулахгүй гэж модны тосон дотор хийв. Гэтэл Пантагрюэль, хараал хадгалах нь тэнэг хэрэг бөгөөд түүнгүйгээр манай онгоцон дээр хараал мундахгүй гэлээ. 

	Би Пантагрюэлийн хэлснийг зөвшөөрч. хараалуудыг онгоцны хажууг давуулан хаяв. 
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	Гучин гуравдугаар бүлэг : Пантагрюэль хэрхэн мессир Гастерын арал дээр буусан тухай

	Пантагрюэль мөн тэр өдөртөө мессир Гастерын57 арал хүрэв. Тэр арал үржил муутай, чулуурхаг бөгөөд тэнгисээс аварга том асга мэт цухуйжээ. Бид түүний орой дээр гарахын тулд багагүй хөлс гоожуулахад хүрлээ. Харин орой дээрээ гайхалтай сайхан ажээ. Үржил сайтай тариалангийн талбай цэлийж, цэцэрлэг ногоорон үзэгдэх нь тун үзэмжтэй тул түүнийг газар дээрх энхжиний орон гэлтэй санагдана. 

	— Хэдий ийм боловч энэ арлын эзэн мессир Гастер чанга хатуу, ширүүн дориун эзэн ажээ. Түүнийг мэхлэх, ятгах арга алга. Тэр хэний ч үгэнд эс орно. Тэр нь тушаалаа нэн даруй биелүүлдэг бөгөөд хойшлуулах явдлыг хэзээ ч үл хүлцэнэ. 

	Нэг удаа Биеийн Хэсэг хэмээх улс, Гастерын эсрэг босоод түүнд захирагдахаа байсан гэж онгоцны бага дарга ярилаа. Удалгүй Биеийн Хэсэг улсынхан аргаа барагдахад Гастерт эгж захирагджээ. Захирагдахгүй бол цөм турж үхэх байжээ. Тэдэнд өөр зам байсангүй. Гастер захирагдсаны нь хариуд дэлхийд янз бүрийн тус хүргэнэ. Тэр нь урлагийг хөгжүүлж, машинуудыг зохиож. гар урлалыг улмаар сайжруулна. Түүний хамт Хэрэгцээ хэмээх сайхан сэтгэлт авгай аж төрнө. Тэр сайхан сэтгэлт авгайн алхсан газар бүрд парламент хаагдаж ард түмэн тушаал сонсохоо байгаад, түүний саварт орохгүйн тулд цөм толгойныхоо хазайсан тийш зугтаж, журам дэглэм бүрэн алдагдана. 

	— Бид, мессир Гастерын ордонд үй олон, уруулаа хөдөлгөлгүй яригч, хомхой хүмүүс байхыг үзлээ. Уруулаа хөдөлгөлгүй тэгж яригч бүхэн үргэлж бие биедээ жөтөөрхөж, маргалдаж байдаг, дур гутам хорон санаат зайрангууд ажээ. Хомхойчууд гэвэл үргэлж бүлэг цүлгээрээ явж, ямар ч ажил эс хийнэ. Цөм ганцхан зүйл, тухайлбал тарга хүч алдахаас айна. Тэд мессир Гастерыг бурхнаа гэж үзэх учир, түүнийг амь голоосоо илүүгээр хайрлаж, өдөр бүр эргэл мөргөл үйлдэнэ.
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	Хомхойчуудыг ажиж байтал, хонх цохиж тэд цөм зэрэг хэргэм цол, чинээгээрээ байр байраа эзлэн эгнэж, урт цуваа болж зогслоо. Сурвалжтай нь урдаа, зэрэг хэргэм багатай нь арай хойхно зогсжээ. Тэр цуваа мессир Гастерын урдуур ёслолын жагсаал хийлээ. Түрүүнд нь модон дээр Их Ховдгийн хөргийг барьсан намхан бүдүүн залуу явлаа. Их Ховдгийн хөрөг ногооны газрын мануухайтай адил муухай ажээ. Нүд нь гэдэснээсээ том, толгой нь бүх биеэсээ нарийхан, бөх бат шүднүүдийг суулгасан эрүү нь өргөн том ажээ. Хөргийг авч яваа мод нь голдоо нүхтэй, тэр нүхэнд олс оршино. Олсыг татахад Ховдгийн эрүү аварга цөмөгч58 мэтээр аймшигтай хавирна.

	Хомхойчуудын хойноос дэвэр, сагс барьсан үй олон хүн дагажээ. Тэд олиггүй сүлд дуулал дуулан Их Ховдгийг хиам, зайдас, шөл, давсалсан хэл, гахайн утсан мах, давсалсан мах зэргээр хооллоно. 

	Энэ нь архитай ээлжилж байлаа. Түүний дараа Их Ховдгийн хоолой руу бялуу, гахайн махан котлет, шарсан цорхируу, туулай, бүднэ, хүдүү зэрэг ангийн шарсан мах чихнэ. Бас ногоо бялуу, чанасан жимс, торт, крем өглөө. Хоолойг нь хатаачихгүйн тулд дахиад архи өглөө. 

	Энэхүү дур гутам тайлгыг Пантагрюэль үзээд уурлаж, хөлөг онгоцондоо нэн даруй буцах гэхэд Эпитемон хамраасаа утаа гартал ятгаж, энэхүү эмгэнэлт явдал юугаар төгсөхийг үзэхээр болголоо.

	Тэр ёслол мессир Гастерын өмнө болж нүднээс далд оров. Пантагрюэль түүний дараа мессир Гастерыг ажиж доорх зүйлийг мэдэв. Гастер өөрийгөө тэжээхийн тулд газар тариалан буюу газрыг боловсруулж амуу будаа авах аргыг сүвэгчилжээ. Мөн амуу будаагаа дайснаас хамгаалахын тулд цэргийн ухааныг бүтээжээ. Цаашилбал тариа будаагаа тээрэмдэж, гурил болгохын тулд усан тээрэм, салхин тээрэм, гар тээрэм зэрэг үй олон машиныг зохиожээ. Тэгээд гурилыг исгэх талхны хөрөнгө, талханд амт оруулах давс, түүнийг болгох гал, талх барих хугацааг хэмжих цаг зэргийг нээжээ. 

	Зарим оронд тариа будаа ургадаггүй бил ээ. Иймд Гастер нэг орноосоо нөгөө оронд талх тариа зөөх арга олжээ. Тэр нь тэрэг, чарга зохиожээ. Мөн гол, тэнгисээр талх тариа зөөх завь, онгоц бүтээжээ. 

	Гантай жил үр тариа газартаа хатаж, ургац эс гарна. Эсхүл хэтэрхий их бороотой жил тарьсан үр ялзарна. Бас тариа будааг мөндөр цохих аюул бий. Гэтэл Гастер бидний очихын өмнөхөн агаараас дураараа бороо оруулах буюу хэрэгцээгүй гэж үзвэл агаарт нь тогтоож байх аргыг сүвэгчилсэн байлаа. 

	Тариа будааг тонож дээрэмдэх шинэ аюул гарахад Гастер түүнийг хамгаалахын тулд хот, хэрэм цайз барих урлагийг бий болгожээ. Дээрэмчдийг бут цохихын тулд хана цөмлөх машин, таран зэргийн тусламжтайгаар бусдын хот цайзыг авах болжээ. Цаашилбал төмөр, хорголж зэс сумаар буудах үхэр буу, бамбард, мортирыг хийжээ. Тэдгээр сумны олонх нь ямар ч дөшнөөс том. Үй олон хүнийг хүйс тэмтэрдгээрээ аянга цахилгаанаас аймшигтай. Тэдгээр сумыг үхэр буунаас дарь гаргаж хаяхаар тохируулжээ. 

	Гастер өөрөө дайсанд бүслэгдсэн удаа бий. Тэгэхэд дайсны үхэр бууны сумыг агаарт тогтоон барьж, дайсны буудалтаас цайзаа хамгаалах арга олжээ. Жишээлбэл, доорх туршлагыг үйлдсэн ажээ. Том хүрэл их буунд хүхэр нь ангижруулагдсан боловч гаврын тосны хольц өчүүхэнтэй дарь хийжээ. Дарьтай хамт том калибрын сум, зарим нь бөөрөнхий, зарим нь нулимстай төстэй хорин нэгэн үрэл хийгээд, их бууны амнаас жаран алхам зайтай газар нэг ноёныхоо агь хүүг зогсоогоод их буу, агь хоёрын хооронд том соронзон гүр олсноос дүүжилжээ. Тэгээд буундаа гал хүргэж буудахад тийм хүчтэй гарсан сум, үрэл сумууд агь хүүг алах ёстой байж бил ээ. Бүх сум соронзонд ойртонгуут хүчээ алдаж, түүнийг тойрон эргэлдэхээс биш, нэг ч сум агь хүүд хүрсэнгүй. 

	Мессир Гастер энд өгүүлсэн олон зүйлээс гадна, түг түмэн шинэ зүйлийг санаачилсаар тул одоо хэр түүний агуу хүчин чадал хөдөлшгүй бат хэвээрээ ажээ59.



	



	Гучин дөрөвдүгээр бүлэг : Пантагрюэль, Ханеф арлын орчимд салхи хэрхэн босгосон тухай

	Маргааш өдөр нь бид Ханеф60 арлын барааг үзсэн боловч салхи намдаж нам гүм болсон тул түүнд ойртож чадсангүй. Хэдийгээр бүх далбааг босгосон боловч, онгоц нааш цааш ганхасхийн үл мэдэг хөдлөхөд, хүн бүрийн царай барайж хоорондоо нэг ч үг солилцолгүй онгоцны тавцан дээр бухимдан сууж бил ээ. Пантагрюэль өлгөөст орон дээр зүүрмэглэн хэвтэж, Эпитемон астролябиэр61 оролдоод, Жан хуврагтан хоол унд юу болж байгааг үзэхээр гал тогоонд оржээ.

	Панург савангийн хөөс хөөргөж байлаа. Понократ инээхийн тулд сугаа гижигдэж байв. Карпалим самрын хальсаар дөрвөн жигүүртэй бяцхан тээрэм хийв. Ксеноман шонхрын зүсмэл арьсаар хуучин дэнлүүг сэлбэж заслаа. 

	Жан хуврагтан гал тогооноос буцаж ирэхдээ, Пантагрюэлийн сэрснийг ажив. 

	— Чөтгөр аваг! Эндээс холдохын тулд салхи яаж хөдөлгөнө дөө? гэж Жан хуврагтны хэлэхэд Панург, 

	— Тэр дэмий, харин чи сэтгэлээ сэргээхийн тулд чухам юу хийвэл зохихыг над хэл! гэлээ. 

	Гимнаст хөл дээрээ өндийж

	— Нүдийг минь харанхуйлахгүй болгох ямар нэг эм хэлж өгнө үү? гэхэд Понократ

	— Над энэ нохойн нойрыг сэргээх арга саам хэлж өгнө үү? гэлээ. 

	— Нөхөд минь, та нарын асуултад ганцхан хариу бий. Өлөн нойтон ходоодтой хүн ном сурах аргагүй гэдэг. Бид хошуу нэмэхээр хуруугаа нэмье гээд Пантагрюэль үдийн хоолонд орох дохионы хонхны олсыг татахад Жан хуврагтан гал тогооны өрөө рүү дахин гүйж оров. 

	Пантагрюэль нэлээд дуугүй сууснаа, 

	— Энэ арал дээр ямар хүмүүс суудаг вэ? гэвэл, 

	— Энд дулдуйч, хуурмаг сүсэгтэн, даяанч нар сууна. Тэд юу ч хийдэггүй, жуулчдын өгсөн өглөгөөр амьдарна гэж Ксеноманы хариулахад, 

	— Тэгвэл би тийшээ очихгүй. Дулдуйч, хуурмаг сүсэгтэн, даяанч нар чөтгөр шулам руу хийсэг! гэж Панург хэлэв. 

	Энэ зуур зарц нар ширээ засаж цөм, аяга, хундага авчрав. Жан хуврагтан талх баригч нарын тусламжтайгаар гахайн утсан махтай дөрвөн том бялуу тавилаа. Бялууны томыг өгүүлбэл, манааны дөрвөн шовгортой, аварга цайзтай адил ажээ. 

	Тэнгэр минь, тэгэхэд бидний ууж идсэнийг өгүүлж яахин барах вэ! Хоолны эцэст барьдаг амтат шүүс жимсгэнэний зүйлийг идэж амжаагүй байтал, зүүн хойд зүгийн салхи салхилж, бидний баярлан хашхирах зуур хөлөг онгоц хөөсөрч байгаа усыг зүсэн урагш хөдлөв. 

	Шүүс жимсгэнийн зүйлийг өгөхөд нь Пантагрюэль

	— Нөхөд минь, миний өгсөн зөвлөгөө зөв байв уу? гэхэд Панург, 

	— Тийм ээ, зөв. Одоо гиюүрсэн сэтгэл минь сэргэчихлээ гэв. 

	— Нүд минь харанхуйлахаа байлаа гэж Гимнастын хэлэхэд Понократ

	— Нойр минь сэргэчихлээ гэв. 

	— Бас бид сайхан салхи босголоо! Далбаа хэрхэн үлээгдэж байгааг харцгаа! Бидний уй гунигт дарагдан суухад байгаль мөн уй гунигт дарагджээ. Бидний сэтгэл сэргэнгүүт, байгаль мөн сэргэлээ гээд Пантагрюэль, — Энэ хундагаа өргөж, дахин уй гунигт дарагдахаа байя гэлээ.

	 


Гучин тавдугаар бүлэг : Панург онгоцны мий Родилярдусыг хэрхэн чөтгөр гэж эндүүрсэн тухай

	Пантагрюэль алсын уулархаг нутгийн барааг үзэхэд, аясын салхи, наргиант ярианы аль нь ч намдаагүй байжээ. 

	— Энэ юун арал бэ? гэж Ксеноманаас асуухад

	— Луйварчдын арал. Энэ аралд хулгайч тонуулч нар сууна. Уул нь энэ арал дээр буухгүй байвал болох боловч, эргээс холгүй гүн ойн дунд тунгалаг булаг бургилж байдаг юм. Иймд, бууж, цэнгэг ус, түлш нөөцөлж авууштай гэхэд Панург, 

	— Энэ арал дээр бүү буугтун! Оршин суугчид нь махчнаар ч дор оо. Тэд биднийг амьдаар иднэ. Тэд түгшүүрийн хонх цохиж байгааг та нар сонсож байна уу? Эсхүл миний чих хангинаж байна уу? Бурхнаа бодож бүү буугтун! Эндээс хурдан зайлъя гэлээ. 

	Харин Жан хуврагтан

	— Бид эрэг дээр зайлшгүй буувал зохино. Тэгэхгүй бол бид хэзээ ч биеийнхээ чилээг гаргахгүй. Дээрэмчдээс айх хэрэггүй. Бид цөмийг нь бут ниргэчихнэ. За, хурдан буугтун! гэхэд Панург

	— Энэ чөтгөрийн лам юунаас ч айхгүй юм. Дүүрсэн тархи чи, ядахдаа өөр юмны тухай боддог ч болоосой. Энд яваа хүмүүс цөмөөрөө чамтай адил солиотой улс биш мэт санагдана. Ноёд минь, эрэг дээр бүү буугтун! Ламын үгэнд бүү орогтун! Тэр чинь юу хэлж байгаагаа өөрөө ч мэдэхгүй хүн гэхэд

	— Сүнсгүй хулчгар минь, чөтгөр шулам руугаа арил. Чи айж үхэх гэж явах юм. Айгаад байгаа бол чи эрэг дээр буулгүй энд ямар нэг газар нуугд гэхэд Панург ум хумгүй онгоцны зоорь луу орж шуудайтай хатаасан талхан дунд нуугдав. 

	— Хүмүүсийнхээ ус авах зуур жаахан наргихыг та нар хүсэж байна уу? Бүх их буугаараа буудъя. Тэр ч сайхан зугаа болно доо гэж Жан хуврагтныг хэлэхэд Пантагрюэль, 

	— Мөн хө. Гол бөмбөгдөгчийг дууд гэлээ. 

	Бөмбөгдөгч ирж их буугаа цэнэглэж буудав. Бусад хөлгүүд их бууны дууг сонсмогц, бүх үхэр буугаараа буудаж гарав. Аймшигтай буудлага нижигнэхэд, Панург дан цамцаараа зоориноос галзуурсан ухна мэт гүйж гарлаа. Хумсаа түүний цамцанд шааж, эрүүгээ сармагчин мэт хөдөлгөж байгаа онгоцны мий родилярдусыг Панург баруун гартаа барьжээ. Тэр дагжин чичирч, Жан хуврагтан руу гүйлээ. 

	— Амь авар, та минь! Би үй олон чөтгөр шулам үзлээ. Тэд өнөөдөр тамын хуримаа хийж байна. Хэчнээн утаа гаргасныг нь та нар хар! гэж Панург хөлөг онгоцыг бүрхсэн их бууны утааг заалаа.

	— Цөм инээлдэж, Жан хуврагтан хамраа дараад Пантагрюэльд Панургийн цамцыг үзүүлнэ. Пантагрюэль Панургийн цамц балиартаж, бие нь муурт уруулсныг үзээд, инээдээ арай чарай барьж, 

	— Панург хонгор минь, чамд энэ мий ямар хэрэг болов? гэхэд

	— Мий гэнэ ээ? гэж Панург гайхаад, — Цамцанд минь чөтгөр асчихлаа гэж бодлоо. Чөтгөр намайг аваг! Энэ золигийн муурыг чөтгөр аваасай. Хамаг биеийг минь уржээ гээд муурыг тавцан дээр хаяв. 

	— Панург минь, биеэ угааж, цамцаа соль гэж Пантагрюэлийн хэлэхэд Панург, 

	— Та намайг айлаа гэж бодож байна уу? Тэр дэмий, ха-ха-ха! Би энэ бүх явдлыг дооглон инээж байна. Та нар миний энэ хувцсыг балиартаж гэж бодож байна уу? Тэгсэн ч байж мэднэ. Харин би айгаагүй шүү. Панург аюулаас өөр юунаас ч айдаггүй! Тийм шүү?

	Одоо архи ууя гэлээ.

	 


Гучин зургаадугаар бүлэг : Пантагрюэль хэрхэн Дуут арал дээр ирсэн тухай

	Бид гурван өдөр ямар ч адал явдалгүй аялав. Дөрөв дэх өдрөө нэг нутгийн барааг үзлээ. Тэр арлыг Дуутын арал гэдэг гэж онгоцны бага дарга хэлэв. Арлаас эмх журамгүй дуу, зай завсаргүй сонстож байлаа. Их баярын өдрүүдэд Парис, Нант зэрэг хотуудад, нэг зэрэг хүнгэнэж байдаг том, дунд, бага хонхнуудтай адил хонхнууд дуугарч байгаа юм шиг санагдаж байв. Бид аралд ойртох тутмаа тэр дууг тодорхой сонсох боллоо. 

	— Балт зөгийнүүд нь энэ арлаас нисэж одоод тэдгээрийг буцаахын тулд хүмүүс төмпөн, тогоо, хайруул цохиж байгаа бололтой гэж Пантагрюэль хэллээ. 

	Бид аралд ойртохдоо хонхны дуу биш харин өөр нэг амьтан тасралтгүй дуулж байгааг мэдэв. Тэр нутгийн хүмүүс дуулж байгаа бололтой. Арлын орчимд бяцхан хад байлаа. Хадны ёроолд цэцэрлэгээр хүрээлэгдсэн урц байв. Пантагрюэль тэр урцанд орж үзэх гэж шийдэв. 

	Тэр урцанд ороход биднийг угтаж дөрвөн өдөр мацаг бариулсан хачин зантай Брагибюс хэмээх сайхан сэтгэлт даяанч байлаа. Арал дээр дөрвөн улирлын мацаг барилт болж байгаа тул мацаг барихгүй бол арал дээр буулгахгүй гэж даяанч мэдэгдсэн юм. 

	— Энэ оньсогыг чинь ойлгохгүй юм байна. Бодвол дөрвөн салхины мацаг барилт юм биз ээ. Мацаг баригсад ганцхан салхиар хоол хийнэ. Мацаг барихаас өөр ажил та нарт байхгүй гэж үү? Энэ ч уйтгартай ажил даа. Бид түүнтэй түүнгүй болдгоо л болно гэж Панургийн хэлэхэд даяанч, 

	— Болохгүй. Манай ёс тийм шүү дээ. Түүнийг зөвшөөрдөггүй бүхэн тэрс үзэлтэн тул түүдэг дээр амьдаар шарвал зохино гэхэд Панург

	— Эцэг минь, галд шатахаас тэнгист живэх над илүү аймшигтай. Ёс нь тийм бол мацаглая. Мацаглах тун амархан зүйл. Амьдаараа шатаагдахаас турж үхвэл дээр гэлээ. 

	Ингэж бид мацаг барив. Үнэнийг хэлэхэд, мацаг барих хялбар зүйл биш ээ. Эхний өдөр бид хэмжээ дамжаа, амрахыг мэдэхгүй мацаглав. Хоёр дахь өдрөө ямар ч утга санаагүй мацаглав. Гурав дахь өдрөө хэлээ гаргаж мацаглав. Дөрөв дэх өдөр нь үхэх сэхэхээ үзэж мацаглав. Эндхийн заншил ийм байжээ62. 

	— Бидний мацаглаж гүйцмэгц даяанч Дуут арлын сүмийн манаач Альбиан камар гэгчид хүргэх захиа өглөө. Тэр нь өл халзан толгойтой цусан улаан хацартай, хүрэн улаан хамартай өвгөн ажээ. Зохих өдөр мацаг барьсныг маань захидлаас олж үзээд, биднийг найрсаг угтаж эрхэм дээд зоог бариад, арлын сонирхолтой сайхан бүгдийг үзүүлэв.
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	Дуут арал дээр зөвхөн шувууд амьдардаг гэнэ. Шувууд том биетэй гуа сайхан, ер бусын урьхан зантай тул манай нутгийн хүмүүстэй төстэй ажээ. Тэд, хүмүүстэй ав адилхан идэж, ууж унтана. Халти харвал ёстой хүмүүс мэт боловч хувраг ч биш, харчуул ч биш ээ. Нэг нь цагаан, нөгөө нь хар, гурав дахь нь бор, дөрөв дэх нь улаан өд сөдтэй тул нүдэнд хүйтэн ажээ. Мөн тал бие нь цагаан тал бие нь хар эсвэл тал нь цагаан тал нь хөх зүсний шувуу ч байна. Азарган шувуудын клерга, монага, престрага, аббега, кардынга, папага гэнэ63.
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	Арал дээр ганцхан папага бий ажээ. Гүнжий шувуудыг клергесс, монаггесс, претрагесс, аббегесс, Карденгесс, папагес гэнэ. 

	Бүх арал дээр яагаад ганцхан папага байдгийг бид гайхав. Манаачаас асуухад эндхийн заншил тийм гэлээ. Эндхийн шувууд харилцан хувирч чаддаг гэнэ. Жишээлбэл, Клерга шувуу претарага буюу монага болж хувирч болно. Претрага, эвега болж болох бөгөөд эвега карденга болж болно. Карденгүүд дотроос папагийг сонгон зөгийн үүр дотор ганц хатан зөгий байдаг. Орчлонг ганц нар гэрэлтүүлдэгтэй адил Дуут арал дээр ганцхан Папага байдаг гэнэ. 

	2660 сарын өмнө Дуут арал дээр гэнэтхэн хоёр папага тодорчээ. Тэр үнэхээр гай гамшиг байжээ. Шувуудын нэг хэсэг нь нэг папага, нөгөө хэсэг нь нөгөө папагын талд орж, зарим шувуу хэлгүй болж дуугарахаа байгаад, бас зарим нь хонх дуугаргахыг хоригложээ. Папагуудын талынхан харилцан бие биеэ довтолж, тасралтгүй зодолдож маргалдаад, арал дээр нэг ч амьд амьтангүй болох аюул тулгарчээ. Тэр самуун цагт харийн хуанди, ван, бэйл, гүн, тайж нараас тусламж гуйхад, номхруулагчид ирж хүчин зүтгэсэн боловч, нэг папага нь үхэж арал дээр ганцхан папага үлдэхэд сая самуун намжжээ64.

	Шувууд юунд үргэлж дуулж байдгийг манаачаас асуухад тор дээр нь өлгөөстэй хонх дуулахыг тэдэнд тушааж байдаг гэв. 

	— Хэрэв та нарын хүсвэл тэр толгойдоо капюшонтай монагуудыг би дуулуулна гэж манаачийн хэлэхэд бид,

	— За, тэг гэлээ. 

	Манаач хонхоо зургаа дахин дуугаргахад, монагууд гүйлдэж ирээд хоолой байна гэж дууллаа. 

	— Хэрэв миний хонх дуугарвал, утсан май загас шиг өнгөтэй тэр шувуу дуулах уу гэж Панургийн асуухад манаач, 

	— Дуулалгүй яах вэ гэлээ. 

	Панургийн хонх цохиход, утагдсан загас мэт шувууд үнэхээр дуулсан боловч, хоолой нь сөөнгөдүү, эвгүй ажээ. Энэ шувууд загаснаас өөр юм иддэггүй, хуурамч дулдуй амьтад гэж манаач тайлбарлав. 

	— Эдгээр шувууд клергаас эхлээд яваандаа харилцан хувирдгийн учрыг та бидэнд хэлж өгнө үү? Хаанаас клергүүд ирдэг юм бэ? гэж Пантагрюэлийн асуухад

	— Тэнгисийн цаанаас нисэж ирдэг юм. Нэг хэсэг нь «Талх байхгүй» гэдэг гайхамшигтай том орноос нөгөө хэсэг өрнө нь зүгт орших (тэд хэтэрхий олон) гэдэг орноос ирдэг юм. Клергүүд эцэг эх анд нөхдөө орхиод сүрэг сүргээрээ манай энд нисэж ирдэг юм. Хэрэв нэг айл хэтэрхий олон хүүхэдтэй байвал яах вэ, та нар бод л доо. Өв хөрөнгө бүгдэд нь оноовол, гэр хотлоороо үгүйрнэ. Иймээс эцэг эх нь илүүдсэн хүүхдүүдээ манай арал руу илгээдэг юм. Тэд клергүүд65 мөн гэлээ. 

	— Энэ хүмүүсийн олонх нь бөгтөр, хялар, доголон, хөрст дэлхийд ашиггүй тээр болж байгаа амьтад болох нь илэрхий байлаа. Эх нар нь ашиггүй мөргөл шивнэн байж зулайны нь бүх үсийг авдаг зуршилтай юм. Тэгсний дараа хүүхдүүд нь Клерга болж манайд ирнэ. Клергессүүд гэр орныхоо наргиантай дууг мартаж, зөвхөн мөргөлийн гунигтай хүнд дууг аялах болдгийг хэрхэн тайлбарлахаа би мэдэхгүй байна. Хөгшин залуу ялгаагүй цөм, шувуу болгосон гэж эцэг эхээ байнгад харааж байдаг гэж манаачийн ярихад, 

	— Тэдний буцаж нисэхэд юу саад болдог вэ? гэж асуухад минь, 

	— Зарим нь буцдаг. Тэгэхдээ тун цөөн. Нисэхийн өмнө өд сөдөө халгай руу хаядаг66 гэлээ. Үнэхээр хаягдсан өд сөд халгай дотор байхыг бид үзлээ. 

	Үүний дараа манаач биднийг том сэрүүн гуанзанд оруулаад, 

	— Брагибюс даяанч та нарыг дөрвөн өдөр мацаглуулсныг бид мэднэ. Харин энд та нар дөрвөн өдөр тасралтгүй ууж идэх болно гэлээ. 

	Тэнгэр минь! Бид энд цааш орох нүхгүй болтлоо идсэн дээ! Ай агуу, өгөөмөр хүн минь ээ!

	 


Гучин долоодугаар бүлэг : Сүмийн манаач бидэнд алдарт папагийг хэрхэн үзүүлсэн тухай

	Жан хуврагтан анхны зууш барьсны дараа

	— Танай энэ арал дээр шувуунаас өөр юм алга. Шувууд тариа тарьдаггүй, газар хагалдаггүй, газар боловсруулдаггүй. Тэдний хийдэг зүйл гэвэл дэврэх, хоолой байна гэж дуулах ажил ажээ. Тэгээд та нар энэ олон шувууг тэжээх ийм их хоол хаанаас олдог юм бэ? гэж манаачаас асуухад, 

	— Бид дэлхийн бусад орноос авдаг. Харин хойд хэдэн орон67 самуурснаас хойш бид тэдгээр орноос юу ч авч чадахаа байлаа гэв.

	— Гайгүй тэд буруугаа наманчилна! Та үзээд л байгаарай! Тэд буруугаа наманчилна! Нөхөд минь, ууя! гэж Жан хуврагтны хэлэхэд манаач, 

	— Та өөрөө аль орноос яваа вэ? гэж асуухад Панург, 

	— Францын Турень68 хотоос гэлээ.

	— Турень хотоос манайханд их юм ирдэг. Турений бэйлтэн бүх гургуул, ятуу, хүдүү, цацагт хяруулаа манд ариун шувуудыг тэжээхэд өгчхөөд, удахгүй өөрөө идэх юмгүй болно гэдэг дээ. Энэ хонуурыг хар! Ямар тарган шувууд сууж байгааг нь та нар үзэж байна уу? Тэд Турениэс ирсэн орлогоор тэжээгддэг. Тиймээс сүрхий дуулдаг шүү! Ямар ч алтан гургалдайгаас илүү гэж мэдээрэй. За ууя! гэхэд нь Панург

	— Хар шулам аа! гэж хашхираад, — Та нар энэ дэлхийд сайхан амьдарч байна даа гэхэд

	— Бид энхжиний оронд улам илүү амьдарна. Таны эрүүл мэндийн төлөө ууя гэлээ. 

	Пантагрюэль найрын гурав дахь өдөр папагыг үзэх хүсэлтэй байгаагаа мэдэгдэв. 

	— Тэр ч хэцүү дээ. Папага хүнд харагдах тун дургүй. Гэвч би түүнийг та нарт үзүүлэхийг хичээе гэж манаач хэлээд, хоолоо идэж дуус гэж биднийг орхиод гарч одов. 

	Мөчийн дараа манаач буцаж ирээд, хойноосоо дуугай дагахыг бидэнд тушаалаа. Тэр хулгайгаар гэтсээр биднийг папагийн суугаа тохилог сайхан торд хүргэв. Түүний хамт тор дотор хоёр бяцхан карденг, зургаан тарган эвега байв.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Пантагрюэль папагийг үзэж, 

	— Юутай тэнэг амьтан бэ! Мангуу тэнэгтэй ав адилхан юм. гэхэд манаач

	— Тэнгэр минь, та аяархан ярьж үз. Папага чихтэй шүү гэхэд Панург

	— Үнэхээр мангуу амьтан юм гэв.

	— Хэрэв та нарын бурхныг муучилсан үгийг папага сонсвол сайн хүмүүс минь та нар балрах тань тэр. Түүний тор дотор ямар усан цөөрөм байгуулагдсаныг та нар үзэж байна уу? Тэр цөөрмөөс аянга цахилгаан харваж, та нарыг газар дор нэг зуун фут оруулна гэж манаачийн хэлэхэд, Жан хуврагтан

	— Тийм бол эндээс зайлж найраа үргэлжлүүлэх нь бидэнд илүүтэй биз гэв. 

	Бид гуанзандаа буцаж ирэхдээ, ногоон толгойтой хөгшин эвегийг үзлээ. Эвега навчин дор унтаж, дэргэд нь залуухан аббегасса тасралтгүй дуулж байлаа. 

	— Ингэдэг байна шүү! Аббегасса хоолойгоо сөөтөл дуулж байхад, энэ хөгшин зөнөг сэтгэл зовох юмгүй унтаж байна. Чамайг хуухай би дуулуулна даа гээд Панург тор дээр нь өлгөөстэй хонхыг дуугаргахад, эвега хурхирсаар байлаа. 

	— Зөнөг толгой чамайг, хуухай! Чи гайгүй дуулна даа! гэж Панург уурлаад, чулуу шүүрэн тор луу нь алхахад манаач

	— Зогс! Зогс! Зогс! Хэрэв чамд юм алах дон нөхөцсөн бол ван, хуанди, тэнгэр бурхнаас дуртайгаа ал. Папага чамайг уучилна. Хэрэв чи энэ ариун шувуудын аль нэгэнд гар хүрвэл сайнаа үзэхгүй шүү. Чи өөрөө үхээд зогсохгүй, ах дүү, анд нөхөд чинь цөм зовлон үзнэ. Чи тэр усан цөөрмийг хар гэхэд Панург

	— Тэгвэл бидэнд найрлах ганц зам байна даа гэлээ. 

	Гурав дахь өдөр үдийн хоолны дараа манаач бидэнтэй хагацах ёс хийв. Бид түүнд сайхан хутга дурсгал болгож өгөхөд, өвгөний сэтгэл хөдөлж, манай хөлөг онгоц руу шинэ хүнс хоол илгээв. Түүнээс гадна буцахдаа дайрна гэсэн ам өчгийг маань авлаа.

	 


Гучин наймдугаар бүлэг : Бид хэрхэн Төмөр зэвсгийн болоод Дамшиглагчдын арал орсон тухай

	— Бид амаараа гартал хооллож наргиад сэтгэл дүүрэн цааш хөдөлж бил ээ. Хоёр хоноод манай хөлөг Төмөр зэвсгийн арал хүрлээ. Том мод зай завсаргүй ургасан хүнгүй зэлүүд арал ажээ. Модонд хүрз, төмөр хүрз, саран хадуур, гар хадуур, хөрөө, сүх, хайч, чимхүүр, бахь ургажээ. Мөн өөр төрлийн нэг модонд мэс, чичлүүр хутга, илд, сэлэм, хутга, жад ургажээ. Хэрэв модыг сэгсэрвэл бүх төмөр зэвсэг лексваа жимс шиг газар унана. 

	Цаашилбал, газарт «хуй» гэдэг өвс ургах тул ирт мэс унахдаа бариулаа тултал түүнд орох ажээ. 

	Моддыг болгоомжтой сэгсрэх хэрэгтэй. Тэгэхгүй бол зэр зэвсэг толгой буюу цээжин дээр чинь бууж, айхтар шархтуулж мэднэ. 

	Зарим модон дор урт богино жад, сум, алман сүхтэй төстэй чамин ургамал ургаж байгааг би үзлээ. Тэдгээр өвс жадны төмөр хошуу, сумны зэв, сүхний төмөр ургасан модон тулам өндөр ургажээ. Жадны төмөр хошуу, сүхний төмөр ир нь өвстэй даруй нийлж ургаад ёстой жад, алмаас сүх болох ажээ. 

	Үүнд алдаа гарах нь ч бий. Жишээлбэл нэг жад төмөр хошуутай нийлэхийн оронд энгийн нэг шүүртэй нийлж ургасан байлаа. Түүгээр хашаа шүүрдэхээс биш яах вэ дээ. Бас нэг жад цэцэрлэгийн хайчтай нийлээд ургачихжээ. За яах вэ? Түүгээр модны гишүү мөчрийг хайчилъя. Алмаас сүхний мод төмөр хадууртай нийлээд ургачихжээ. Түүгээр өвс хадахад муугүй бололтой. 

	Эдгээр бүх гайхамшгийг үзээд хязгааргүй гайхаж бил ээ. Маргааш нь бидний орсон Дамшиглагчдын арал улам илүү гайхалтай байлаа. 

	Тэнд тоглоомын ясан шоотой төстэй хоёр дөрвөлжин хад байв шүү дээ. Алсаас гялалзахад нь би мөсөн хаднууд гэж эндүүрч бил ээ. Тэд ясан хаднууд учир, эргэн тойронд нь хөзрийн аймшигт чөтгөрүүд аж төрдөг гэж онгоцны бага дарга хэллээ. Нэгдүгээр чөтгөр Тамга, хоёрдугаар чөтгөр Ноён, гуравдугаар чөтгөр Боол, дөрөвдүгээр чөтгөр Аравт, тавдугаар чөтгөр Ест гэх мэтчилэн нэртэй юм байжээ. Хөзөрчид тоглох зуур «Тамга! Боол! Наймт!» гэж хашхиран хөзөр шажигнуулахад чөтгөрүүд тэдэн рүү харвасан сум шиг оддог юм байжээ. Гэвч тоглож байгаа хүмүүс дээр тэр болгон очдоггүй гэнэ. Үүнд өөр газар дуудагдан очсон хойно нь дуудах юм бол очиж чадахгүй нь мэдээж юм чинь. 

	Дамшиглагчдын арлын дэргэд олон хүн ясаа тавьсан гэнэ. Иймээс бид тэнд удаан байлгүй анхны салхи салхилахад цаашаа хөдөлж бил ээ.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Гучин есдүгээр бүлэг : Бид хэрхэн үет мийүүдийн дээд бэйл Урхираа мийн суудаг Гяндан арал орсон тухай

	Удалгүй бид Гяндан аралд ойртов. Хэрэв Пантагрюэль тэр арал дээр буухыг хүсээгүй бол сайн үйл үйлдэх байжээ. 

	Тэр арал дээр маш олон тааламжгүй явдал бидэнд тохиолдож бил ээ. Бид нэг гутамшигт ховчийг зодсоноос хамаг хэрэг үүсэж Үст Мийнүүд69 биднийг бүслэн, юу ч хэлэлгүй авч одож бил ээ. 

	Үст Мийнүүд гутамшигтай муухай амьтад байлаа. Үс нь гаднаа биш дотроо ургана. Урт хурц хумстай учраас саварт нь ороход амархан мултрахад хэцүү ажээ. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Бид замдаа нэг гуйлгачинтай учирч, өглөг өгөхөд

	— Буянт хүмүүс минь, та нар бурхны авралаар эндлээс эрүүл саруул мултрах болтугай. Энэ муурууд олдсон бүхнийг шүүрч гудардаг юм. Эд нар ямар ч гэмгүй хүмүүсийг өлгөж, шатааж, алж, эд хөрөнгийг нь тонож, сайн мууг ялгаж салгахгүй эвдэж сүйтгэдэг юм. Хэрэв ямар нэг хүн эдний бузар булайг уудлан илрүүлдэг бол юутай хавтай байх сан бил ээ! Тэгвэл эднийг аймшигтай шийтгэлээс энэ дэлхийд юу ч аварч чадахгүй сэн. Энэ хутагт хувилгаадыг үнс чандруу болтол шатаах хүртэл энд зогсох үүрэг, би талийгч эцгээсээ авсан юм. Хүмүүс эдэнд дассан учраас гэмт хэргүүдийг нь анхаарахаа байчихжээ. Хэрэв ямар нэг хүн анхаарлаа гэхэд яаж ч чадахгүй юм, гэхэд нь Панург

	— Энэ ч надад тааламжтай биш байна. Үнэн бол эндээс хурдан зайлъя гэв. 

	Гэвч бид оройтсон ажээ. Бид гянданд орж ард маань хаалга хаагдаж бил ээ. Тэгтэл биднийг гар нь цус болсон, нүд нь аймшигтай гялалзсан, амнаас нь бодон гахайн соёо цухуйсан, цус болсон урт хумстай аймшигт муухай мангаст хүргэж өгөв. 

	Энэ бол гяндан арлын эзэн захирагч, Үст Мийнүүдийн дээд бэйл Урхираа муур ажээ. Хүүдий, цүнхнүүдэд дарагдсан хүмүүс ялтны суудал дээр суухыг бидэнд тушаав. 

	— Эрхэм найз жигшигчид минь ээ, зогсож байх нь над аятай байна. Энэ сандал чинь над хэтэрхий намхан юм гэж Панургийн хэлэхэд хүмүүс,

	— Суу хө, битгий цэцэрхээд бай! Хэрэв та нар зүй ёсоор өчиг өгөхгүй бол доорх газар тань эргэж та нарыг амьдаар залгина гэлээ. 

	Бид ч суулаа. Урхираа муур сөөнгө хоолойгоор

	— Тэгээд, тэгээд, тэгээд, мөн дөө тэгээд гэхэд Панург

	— Уух сан, уух сан, тэр чинь ёстой мөн дөө, тэгээд болно гэж бувтнав. 

	— Сонсогтун! гээд Урхираа муур өгүүлсэн нь, 

	 

	— Маш цагаан байшинд бясаа мэт

	Мангуу тэнэг төрж гэнэ

	Мөнхүү байшингийн ханыг идээд

	Мөлхөж үсэрч гараад нисэж гэнэ. 

	Огторгуйн уудамд нисэж гэнэ. 

	Ойн гүнд мөлхөж гэнэ. 

	Эрэмдэг зэрэмдэг түүний гавшгайг

	Энгүй түмэн гайхан магтаж гэнэ

	 

	гээд, — Мөн дөө, тэгээд. Энэ оньсогыг таагтун! Энэ юу болохыг хэлэгтүн, мөн дөө тэгээд гэлээ. 

	— Үгүй таахгүй. Хэрэв би ямар нэг буруу хэрэг үйлдсэн бол таны оньсогыг таах сан. Гэтэл би ямар ч буруу хэрэг үйлдээгүй. Үгүй, таахгүй гэхэд минь

	— Тэгээд, тэгээд, мангуу чи, нэгэнт гэмгүй хойно бид чамайг эе зүйг олж явуулна байх гэж бодож байна уу, мөн дөө тэгээд? Хонгор минь, чи эндүүрч байна. Манай хууль аалзны тор шиг биш гэж үү? Мөн дөө тэгээд, энгийн бургуус, бяцхан эрвээхэй түүнд амархан ордог юм. Мөн дөө тэгээд. Том хорт соно тас татаж цоолоод явчихдаг юм, мөн дөө тэгээд. Иймээс бид том дээрэмчнийг авладаггүй боловч, та нарт амар заяа үзүүлдэггүй юм, мөн дөө тэгээд гэхэд,

	— Хүүш ноён чөтгөр, энэ хүн юу ч мэдэхгүй байж чамд яаж хариулах юм бэ? гэж Жан хуврагтан асуухад, Урхираа муур, 

	— Энэ галзуу тэнэгийг хэн гинжнээс мултлав аа. Асуугаагүй байхад ярилцана гэдэг чинь үзэгдээгүй зүйл байна гэхэд нь 

	— Ноён чи, худал хэлж байна гэж Жан уруулаа нээлгүй бувтнав. 

	— Мөн дөө, тэгээд. Чиний ээлж болоход хоёулаа ярилцана даа, хонгор минь, мөн дөө тэгээд гэхэд нь, 

	— Муу нохой, чи худал хэлж байна гэж Жан хуврагтан шазуураа зуулаа. 

	— Мөн дөө тэгээд гээд Урхираа муур, — Манайд өөрийн хууль цааз бий, мөн дөө тэгээд, энд өөрсдийнхөө мэдэхгүй зүйлийг хариулдаг юм чинь, мөн дөө тэгээд. Энд хэзээ ч үйлдээгүй хэргээ үйлдсэн гэж хүлээдэг юм чинь, мөн дөө тэгээд. Энд хэзээ ч үзэж сураагүй зүйлээ хэлэлцэж шүүдэг юм чинь. Мөн дөө тэгээд. Мөн дөө тэгээд. Мөн дөө тэгээд, энд галууны үсийг зуламлахад ган гэх ёсгүй юм чинь, мөн дөө тэгээд, Хэрэв муу нохой, чамд томуу туссан бол түүнтэйгээ гэрлэсэн ч болно. Харин хэлээ тат, мөн дөө тэгээд гэхэд нь 

	— Хар шулам, босоо ороолон, мамдулам чи, юу гэнэ! Чи ламыг гэрлүүлнэ гэнэ. Чиний ёстой тэрс үзэлтэн болохыг мэдлээ! Уухай чамайг, хуухай гэж Жан хуврагтны хашхирахад, Урхираа-муур ч сонсоогүй дүр үзүүлж суулаа. 

	— Мөн дөө тэгээд, мөн дөө тэгээд. Муу зөрүүд чи тэр тухай бидэнд юу ч хэлэхгүй гэж үү? гэж Урхираа-муур Панургаас асуухад

	— Мөн дөө, чөтгөр аваг. Энд та нарт тахал туссан юм чинь, чөтгөр аваг. Би бүгдийнхээ өмнөөс төлбөр төлье, та биднийг суллагтун, би гуйя. Энд тэсэж байх арга над алга чөтгөр аваг гэхэд

	— Суллах аа! Үс ноосоо орхилгүй мөн дөө тэгээд, ихэвчлэн арьсаа орхилгүй хэн нэг хүн эндээс мултарсан удаа гаралгүй гурван зуун жил болж байна, мөн дөө тэгээд. Хэрэв миний оньсогыг таахгүй бол мөн дөө тэгээд, золгүй хүн чи мөн дөө тэгээд, улам золгүй болно доо. Тэгээд, мөн дөө тэгээд, мөн дөө тэгээд...

	— Аа түүнийг чинь чөтгөр аваг. Тэр чинь хар өт, чөтгөр аваг. Цагаан буурцгаас мөлхөж гараад чөтгөр аваг, эрвээхэй болоод чөтгөр аваг, бүх хүнд гайхагдсан юм байна. Чөтгөр аваг гээд Панург шинэхэн алтан зоос дүүрэн чихээстэй том арьсан түрийвчээ өрөөний голд хаялаа. 

	Үст Мийнүүд алт үзмэгц хумсаараа хийл мэт хөгжимдлөө. 

	— Энэ ч ёстой амттай хоол байна даа. Энэ ч ёстой амттай хоол байна даа. Өнөөдөр юутай амттай, сайхан амт орсон шүүлт болов оо! Сайн хүүхдүүд болох нь харахад ил байна гэж Мийнүүдийн дуугарахад, Панург, 

	— Энэ бол мөнгө. Энэ бол алтан зоос. Та нар үзэхгүй байна уу? гэхэд Урхираа-муур, 

	— Мөн дөө тэгээд. Үүнийг чинь шүүх хүлээн авна, мөн дөө тэгээд хүүхдүүд минь, одоо та нар чөлөөтэй боллоо. Мөн дөө тэгээд. Бид байдгаасаа тийм ч хар биш байгаа биз, мөн дөө тэгээд гэлээ. 

	Биднийг гяндангаас гаргаж усан буудал хүртэл үдэв. Зам зуур Урхираа-муур, хатан болоод бусад бүх Үст Мийн гарыг цайлгахгүй бол биднийг дахиад гянданд буцаана гэдгээ сануулав. 

	— За тэгье. Бид жаахан холдоод сангаа тоолъё гэж Жан хуврагтны хэлэхэд үдэж яваа хүмүүс, 

	— Хилэнцэт бидний гарыг цайлгахаа мартуузай гэхэд нь 

	— Бүү санаа зовогтун! Бид та нарыг бас бодолцоно гэлээ.
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	Дөчдүгээр бүлэг : Жан хуврагтан Үст Мийнүүдийг хэрхэн бут ниргэх гэсэн тухай

	Тэр үед жаран найман галер, фрегат усан буудал дээр ирлээ. Хөлгүүдэд багтаж ядтал нь туулай, хүрэлзгэнэ, бодон гөрөөс, тугал, тахианы ангаахай, нугас, галуу зэргийг ачсан байлаа. Мөн том том толгой торго, пүүсүү байхыг үзлээ. 

	— Энэ чинь юу вэ? Та, нар хэнд хүргэж яваа юм бэ гэж Жан хуврагтан жуулчдаас асуухад

	— Цөм хээл хахууль, Бид үүнийг Урхираа-муур, Үст Мийнүүд болоод Үст Мигуйнуудад хүргэж явна гэв. 

	— Мөн дөө, эд нар хээл хахуулиар амьдардаг хэрэг үү? гэж Жан хуврагтан дуу алдаад,

	— Ай муу нохос! Тэд энэ гувшуураараа хэчнээн хүнийг хоосруулаа бол? Би та нарт хоёрхон санал дэвшүүлье гээд дуугүй болсноо, 

	— Нэгд, энэ их ангийн махыг олзолъё. Үнэнийг хэлэхэд бидний онгоцондоо авч яваа давсалсан мах уй хүргэж, ходоодыг минь муутгалаа. Хоёрт, гянданд буцаж очоод, Үст Мийнүүд хэмээх бүх шуламсын хоолойг огтолъё гэхэд Панург, 

	— Би үхэвч буцаж очихгүй. Төрх байдлаараа би болгоомжтой хүн гэлээ. 

	— Үнэндээ энэ маань юун жуулчлал бэ? Бид идэж уухыг л мэдэхээс биш, өөр юу ч хийхгүй байна. Энэ чинь миний зан төрхтэй нийцэхгүй зүйл юм. Чөтгөр аваг. Би ямар нэг баатарлаг үйл бүтээхгүй бол унтаж чадахгүй хүн. За тэгээд очих уу? Тэднийг бид амархан ялна гэдэгтээ та нарыг найдуулна. За явъя! гэж Жан хуврагтны хэлэхэд Панург

	— Миний хувьд яривал би хэрхэвч тийшээ очихгүй. Энэ бүх адал явдлаасаа одоо хүртэл би тайвширч чадаагүй байна. Түнш минь, миний үгийг анхааралтай сонс! Хэрэв чи бүх чөтгөр шулам руу очихыг хүсвэл над ганцхан үг хэл. Би чамтай хамт явна. Одоо чи Үст Мийнүүдэд очихыг хүсэж байгаа бол би чамтай зам нийлж чадахгүй Миний үг зэс хэрэм шиг бат гэж бодоорой гэхэд нь 

	— Хөөрхий ч дайчин бол доо! гэж Жан хувраг дооглон инээмсэглээд, — Чи юунд тэдэнд алттай түрийвчээ хаяж өгснөө хэл л дээ? Тэд биднээс тийм олон гэж үү. Хэдэн улаан мөнгө тэдэнд хаяж өгвөл болох байсан, 

	— Ээ, тийм биш. Урхираа-муурын өмнө, том торгон хэтэвч хэвтэхийг үзээгүй юу? Мий түүнийг савартаа эргүүлэн алт наашаа! гэж байсан. Түнш минь, түүний юу хүсэж байгаа нь илэрхий биш гэж үү. Хэрэв чи миний насыг насалбал, ондоо үг хэлэх болно доо гэв. 

	Үдэгчид бидний өглөг өгөхийг хүлээсээр байлаа. Бидний онгоц руугаа зүглэхийг үзмэгц тэд бүслээд цааш явуулахгүй оролдов. 

	— Ай, хутагт Ориглоо Буриглаа минь ээ гээд Жан хуврагтан,

	— Зарлагын чөтгөр та нар бас энд үү? Намайг уурлуулсан тань багадаад, бас энэ тэнэг шаардлага тавьж байна уу! Та нарыг нэг сайн болгоно гэдгээ бурхнаар андгайлна би гээд илдээ сугалан дайрахад нь үдэгчид тал тал тийшээ таран зугтаж, дахиад бидний нүдэнд үзэгдсэнгүй. Хөлөг онгоцонд суумагц зангуугаа авахыг (хөдлөхийг) Пантагрюэль тушаалаа.

	Гэтэл аймшигт шуурга дэгдэж, бид төөрөөд усны урсгал биднийг буцаан урсгахад, гол шонгийн оройд сууж байгаа залуу Урхираа-муурын байр дахин үзэгдэв гэж хашхирлаа.

	Ухаан алдталаа айсан Панург

	— Онгоцны бага дарга найз минь, хонгор минь, жолоогоо эргүүл, эргүүл! Тэр аймшигт оронд буцаж очихоо байя гэж орилов.

	Гэтэл салхи биднийг тэр арал руу буцаалаа. Үнэнийг хэлэхэд бид эрэг дээр буугаагүй, түүнээс мод газар орших том хаднууд дунд нуугдаж бил ээ.

	 


Дөчин нэгдүгээр бүлэг : Онгоц маань хэрхэн золтой л сүйдээгүй тухай

	Салхи жаахан намдмагц бид дахиад зангуугаа авч замд гарлаа. Бид эргээс хорин гурав миль орчим холдоод явтал догшин хуй салхи гүйцэж, онгоцыг маань зомгол мэт эргэлдүүллээ. Тэр хуйг нэвтэлж гарах аргагүй тул өөрөө намдтал нь хүлээхээс өөр арга алга гэж онгоцны ахмад хэллээ. 

	Гэтэл хуй салхи маш удаан үргэлжилж, түүнийг ямар нэг аргаар давж гарахыг ахмадаас гуйхад тэр эцсийн эцэст зөвшөөрлөө. 

	Бид хойд гол шонгоо босгож, залуураа луужингийн зүүний дагуу тавьтал, салхины анхны үлээлтэд манай онгоц давхийгээд, хуй салхины судал руу харвасан сум мэт орлоо. 

	Чонын амнаас гараад барсын аманд оров гэгч болов бололтой. Хоёр мод яваад байтал манай онгоц хар хурдаараа элсэн хайр чиглэж зогсов. Манай онгоцныхон цөм гунигт дарагдан, салхи хаана шүргэж исгэрч байхад ганцхан Жан хуврагтан сэргэлэн цовоо хэвээрээ биднийг тайтгаруулж, ямар нэг тусламж бидэнд удахгүй ирнэ гэж сайн үгээр ятган найдуулж байсан бил ээ. Манай онгоцны гол шонгийн оройд ариун Эльмийн70 гал бадрахыг тэр ажжээ. Түүний бодлоор тэр гал сайн ёр ажээ. 

	Харин ганцхан Панург сайн, муу ёрд төдий л итгэдэггүй тул

	— Хэрэв та нар намайг эрэг дээр эсэн мэнд буулгавал би хэзээ ч гэрлэхгүй. Над нэг ч зарц нэг ч хөтөч хэрэггүй, үнэн гэм. Ганцхан морь л байгаасай. Би түүнийг унаж гэртээ хариад мундаг уулзалт хийнэ дээ гэв. 

	Энэ мөчид дүүрэн бөмбөр ачсан нэг том хөлөг бидэнд ойртож ирэхэд, тэр хачин хөлгийн зорчигчдын дотроос хуучин анд Анри Котиралийгаа олж харлаа. Тэр бүсэндээ илжигний том толгой хавчуулж, солгой гартаа тос болсон бохир титэм, баруун гартаа байцайны бяцхан шилээгүүр барьжээ. 

	Анри Котираль намайг үзмэгц, илжигнийхээ толгойг сэгсчин

	— Найз минь, чи наашаа хар. Үүний юу болохыг чи мэдэх үү? Чи яаж мэдэх бил ээ! Энэ бол байгалийн жишээлшгүй гайхамшигт бүтээл мөн. Үүгээр би алив металлыг алт болгож хувиргах шидэт эм хийнэ71 гэж хашхираад

	— Энэ бол миний докторын малгай72 гэж титмээ заалаа. 

	— Энэ бол миний алдарт сарны өвс73. Шидэт эм хийхэд энэ өвс хэрэгтэй гэж шилээгүүрээ заалаа. 

	— Та хаанаас явна вэ? Хаа хүрэх нь вэ? гэж асуухад минь

	— Бид Ухаантны арлаас францын Турен орж явна. Одоо бид урьд өмнө дэлхийд мэндлээгүй ухаантан болсон

	— Энэ онгоцны тань тавцан дээр яваа юун улс вэ?

	— Дуучин, хөгжимчин, яруу найрагч, зурхайч зэрэг янз бүрийн эрдэмтэд, цөм Ухаантны арлаас яваа юм. 

	— Хэрэв та нар тийм ухаантнууд юм бол одоо болтол юунд манай онгоцыг гаргах арга саам бодож хайраас гаргахгүй байна вэ гэж Панургийн асуухад Анри, 

	— Бид гаргахыг завдаж байна. Одоохон гаргана гэлээ. 

	Тэгээд Анри 7532810 том бөмбөрийн ёроол цоолохыг тушаав. Ухаантнууд бөмбөрийнхөө цоорхой талыг манай онгоцонд бэхэлж уяад чирэхээр боллоо. Тэд ганцхан угсралтаар биднийг хайраас гаргаж, гүн устай газар орууллаа. Бөмбөр нижигнэж, элс шажигнаж, усан цэргүүд хашхиралдах нь манай онгоц дахиад эрх чөлөөтэй болсны гайхамшигт хөгжим мэт санагдлаа. Бид тэдний тусалсны хариуд бөмбөрүүдийг нь хиам зайдсаар дүүргээд зогсоогүй, онгоцны нь тавцан дээр жаран хоёр торх архи гаргаж өглөө. Яг энэ үед аварга халим усан дороос гарч, том усан багана онгоцон дээр нь буулгаж, бөмбөрүүдийг нь усаар дүүргэж, ухаантнуудыг усан хулгана болтол норголоо. Дахиад хуй салхи хөдөлж онгоцнуудыг маань хоёр тийш нь салгаж хаялаа. 

	Онгоцны ахмад хэний ч зөвлөгөө авалгүй усны урсгал дагуу явж, Ухаантны арал хурдан хүрэхийг хүслээ.

	 


Дөчин хоёрдугаар бүлэг : Бид хэрхэн Ухаантны вант улс орсон тухай

	Гурав дахь өдрийн өглөө огторгуй цэлмэж, бид мэнд сайн явж, Ухаантны хатан вангийн ордноос холгүй орших хоосон Боргиотын боомтод буулаа. Зэвсгийн байрыг хамгаалж байгаа цэргийн том анги биднийг эрэг дээр угтлаа. Эхлээд тэд, зогсохыг тушааж, зэр зэвсгийг маань хурааж жаахан айлгасныг хэлэх үү. 

	— Та нар хаанаас яваа вэ? гэж цэргүүд ширүүн дориун байцаахад Панург

	— Ах дүүс минь ээ! Бид Туренд төрсөн, францаас яваа улс. Танай хатан вангийн амрыг айлтгахыг хүснэ. Бид хөдөөгийн хөдөх эрс боловч шударга цагаан хүмүүс гэлээ.

	— Тэгвэл сүрхий хэрэг ээ. Туренээс манайд элдэв улс ирсэн боловч цөм айхтар мангуунууд байсан даа. Гэтэл өөр газраас биднийг үзмэгц хэл амаа билүүддэг ичгүүр сонжуургүй амьтад ирж байсан. Та нар бол өөр хэрэг. Морилогтун! гээд цэргүүд биднийг таалж үнсээд, дагуулж хатан вандаа бараалхууллаа. Харуулын ахмад замдаа Пантагрюэльтэй ярихыг хүсэвч, яагаад ч чихэнд нь хүрч чадаагүй тул урт шат авчрахыг тушаагаад түүн дээр гарч

	— Хэрэв манай хатан ван таныг аваргаа болгохыг хүсвэл бид танаас нуруугаар нам байна даа. Ван танд, тааламжтай санагдвал тэгж тун магад гэж Пантагрюэльд хэллээ. 

	Вангийн ордны анхны том өрөөнд олон өвчтөн байлаа. Уямантсан, шархадсан, хордсон болоод дүлий, сохор хүмүүс байлаа. Тэд ямар нэг зүйлийг хүлээсэн байртай бүлэг цүлгээрээ сууцгаах ажээ. 

	Ахмад хоёрдугаар өрөөнд залуу сайхан хатагтайг үзүүллээ. Тэр хатагтай наанадаж найман зуу насалсан боловч түүнийг үзсэн хэн хүн бүр залуу охин гэж бодохоор тийм гувай сайхан, дэгжин хувцастай ажээ. 

	— Энэ манай хатан ван шүү дээ! Одоо түүнтэй ярилцах цаг биш, ажилтай байна. За, түүний ямар үйл бүтээхийг ажиглагтун! Танай вант улсуудад мутраараа мутарлаж байж зарим нэг өвчин арай чарай анагаадаг вангууд бий гэнэ лээ74. Манай хатан вангийн талаар яривал, бүх өвчнийг ялгаагүй анагаадаг. Тэгэхдээ хэрхэн эмчлэхийг нь одоо та нар үзнэ гэж ахмад ярилаа. 

	Тэгтэл вантан том сайхан орган хөгжмийн ард сууж, ихэс түшмэддээ дохио өгөхөд уямантсан олон хүнийг оруулж ирлээ. Хатан вантан нэг дуу хөгжимдтөл уямантсан хүмүүс цөм эдгэлээ. Чухам ямар дуу хөгжимдсөнийг мэдэхгүй.

	 

	[image: зурах, хүн, зураг-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Түүний дараа хордсон хүмүүсийг оруулж ирлээ. Хатан вантан бас нэг дуу хөгжимдөхөд бүх өвчтөн хөл дээрээ бослоо. Ийм аргаар сохор, дүлий, хэлгүй, галзуу хүмүүсийг эмчлэхэд газар унаж, нэг ч үг хэлж чадахгүй болтлоо бид бахдан биширлээ75.

	Хатан вантан, Пантагрюэльд ойртож гартаа барьсан улаан саргайн баглаагаар түүнд хүрэхэд бид сэхээ авч хөл дээрээ бослоо. Түүний дараа хатан ван бидэнтэй торгон үгээр ярилаа. Түүний үг нэг бүр нарийн торгон мяндас сүлжилдсэн байх тул ёстой торгон хэл байлаа. 

	— Та нарыг хүрээлж буй шударга журмын гэрэл гэгээ, шударга сайн үйлт хүмүүс гэж бодоход намайг хүргэж байна. Иймээс энд ноёрхож байгаа миний бие дээд зэргээр тавтай сайн морилогтун гэж хэлэхгүй байж чадахгүй нь гэхэд Панург

	— Би эрдэмтэн хүн биш. Хэрэв хүсвэл та нар хариу хэл гэлээ. 

	Би ч хариу үг хэлсэнгүй. Пантагрюэль ч хариу үг хэлсэнгүй. Овжин сүлжилдсэн үгийг нь сонсохдоо бид бүлх залгисан мэт дуугарч чадахгүй болчихжээ. 

	— Та нарын дуугай байгааг үзвэл, дуугай байхыг тэнгэрлэг зүйл мэт үздэг дуугай мэргэдийн сургуулиас76 та нар гарсан бололтой. Над болоод ард түмэнд анхаарал халамж үзүүлсэн явдалд тань талархал илэрхийлэхийг хүснэм гэж хатан ван үгээ төгсгөөд, — Тогоочийг Панайцейд!77 гэж ордныхондоо тушаав. 

	— Хатан ван зоог барь гэж өөрийнхөө ширээнд уриагүй явдлыг та нар уучлах хэрэгтэй гэж тогооч бидэнд хэллээ. 

	Түүний учрыг өгүүлбэл, хатан ван, сэдэлт, бодол, санаашрал, таавар, санал зэргээс өөр ямар ч хоол иддэггүй ажээ. Тийм хоол унд бидэнд өл залгуулахгүй тул энгийн хүмүүсийн иддэг тусгай хоолоор дайлах гэнэ. Тэгээд биднийг хоолны өрөөнд оруулж үнэхээр мундаг дайллаа. Ялгуусан Юпитер бурхан, ертөнцөд болж байгаа бүгдийг ямааны элдсэн арьсан дээр бичсэн гэдэг. Бидэнд өгсөн амтат хоолнуудын нэрсийг хамгийн жижигхэн үсгээр бичлээ гэхэд арван найман ямааны арьсанд багтаахгүй гэдгийг би андгайлна. 

	Пантагрюэль зоог барих зуур, 

	— Панацейд гэж юу вэ? Хатан ван «Тогоочийг Панацейд» гэж ямар учиртай үг хэлэв гэж бодлогошрон, тэр найр эхлэхийн болзоот дохио байсан биз гэж бодов. 

	Хатан ван, тийнхүү хоол өгөхийг тогооч нарт тушаажээ.

	 


Дөчин гуравдугаар бүлэг : Бид Ухаантны вант улсад ямар гайхамшигт зүйлүүдийг хэрхэн үзсэн тухай

	Хоолны дараа ихэс дээдэс, биднийг дагуулж орд үзүүлэв. Бид гайхамшигт шинжлэх ухааныг эрхэлж байгаа вангийн олон эрдэмтэнтэй учирч, тэдний эрдэм номыг ихэд гайхсан тул одоо болтол бахдан дурссаар билээ.

	Жишээлбэл, томуу өвчтэй хүнийг эмчилж байгаа ухаантныг үзлээ. Тэр эмч, өвчтэй хүний зүүн талын ташааны бүсэнд үнэгний сүүл уяхад өвчтэй хүний өвчин дороо алга болж байлаа. 

	Бас нэг цэцэн хүн, оньст машины тусламжтайгаар цонхон байшинг дээш нь хаяж байлаа. Энэ нь байшинд хуралдсан бохир агаарыг цэвэрлэх тун ашигтай зүйл гэнэ. 

	Түүний дараа бид, нэг хүн, хөгшин хүмүүсийг залуу болгож байхыг үзлээ. Дэргэд нь шүдгүй, үрчгэр буурал, идээ бээр гоожсон өвчтэй нүдтэй, чавганц нар бөөгнөрч байлаа. Тэр эрдэмтэн тэднийг арван зургаан настай охид болгодог гэнэ. 

	Чавганц нар дахиад л ягаан хацартай, наргиантай охид болдог боловч, яагаад ч юм өсгий нь залуу үеийнхээсээ богинохон болдог гэнэ. Иймээс залуухан чавганц нар хөл муутай байдаг ажээ. 

	Ордны эргэн тойронд ажил гэдэг бургилж байна. Хэдэн ухаантан, нэг негрийн гэдсийг хуучин сагсан ёроолоор үрэхэд, тэр негр цас шиг цагаан хүн болж байхыг зүлээ. 

	Зарим хүн тороор салхин шүүрдэн, салхинаас хавчуудыг барьж байлаа. Бас хэдэн ухаантан баасны цох түүгээд амтат хоол хийж байлаа. Мөн нэг ухаантан хутгаар гал огтолж, давсгаар гайхамшигт дэнлүү хийж, үүлээр төмөр пийшин барьж байгаа үзэгдлээ. 

	Юу ч байхгүйгээс агуу ихийг бүтээж, агуу ихийг юу ч байхгүй болгон хувиргаж чаддаг ухаантан энд байдаг ажээ, 

	Өндөр цамхгийн оройд өвч зэвсэгтэй хоёр цэрэг байхыг үзээд юу хийж байгааг нь асуухад, сарыг чононоос хамгаалж байна гэлээ. Бид тэр гайхамшигт ажил үйлийг ажиглаж байтал тэнгэрийн хаяанд Буд гялалзан гарч, хатан ван бараа сэлттэйгээ дахин ирлээ. 

	— Харьяат нарын минь үйлдэж буй туршлагыг үзээд, та болоод таны нөхөд сэлт гав гайхан, цэл хөхөрчээ. Миний гэр оронд юу болж байгааг айх эмээх явдалгүй ажиглагтун. Та нар бүдүүлэг харанхуй байдлаасаа бага багаар ангижирч, одоо хүртэл мэдээгүй явсан олон зүйлээ мэдэх болно. Та нарт талархалтай байгаагийн тэмдэг болгож, ордны сэтгэгчид цолыг та нарт өгье. Та нарын нэрс миний ордныхны нэрсийн жагсаалтад орно гэж хатан вангийн хэлэхэд, бид түүнд талархал илэрхийлж тэр хүндэт цолыг хүлээн авлаа.
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	Үдэш биднийг вангийн оройн хоолонд урилаа. Оройн хоол дээр хатан вантан тэнгэрийн идээ амбрози78болоод тэнгэрийн ундаа нектарийг79 ууж идэхээс биш, өөр юу ч ууж идсэнгүй. Харин ихэс дээдэс, ордны хатагтай нар биднийг хүн болсноос хойш идээгүй тийм ховор нандин хоолоор маань дайллаа. 

	Оройн хоолны шувтаргад цадаагүй байсан хүнд, тогоо шиг том савтай хоол өглөө. Тэр савд янгирын мах, вандуйтай рагу, цуунд үйрүүлсэн мах, шарсан мах, гахайн утсан мах, олон зэргийн жимс жимсгэнэ байлаа. Цөм туйлын амттай зүйл байсан боловч би хагартлаа идсэн байсан тул юунд ч гар хүрсэнгүй. Савын ёроолд хөзөр, шатар, даам, шоо, мөн мөрийтэй тоглох хүмүүст зориулсан дүүрэн алтан зооснуудтай аягууд байхыг үзлээ. 

	Тэр савын хамгийн доод талд торгон нэмнээ бүхий эмээлтэй илжиг, эрэгтэй эмэгтэй хүний эмээлтэй морь рүүл агаарт зугаалах дуртай хүмүүст зориулсан хэдэн сайхан сүйх тэрэг байлаа. 

	Над хатан ван бүхнээс жигтэй гайхалтай санагдсаныг хэлэх үү. Тэр хоол идэхдээ юу ч үл зажилна. Тусгай ордны хүмүүс түүнд хоол зажилж өгнө. Хоолой нь алтан эмжээртэй пүүсүү дотортой бөгөөд шүд нь зааны цагаан ясаар хийгджээ.

	Зажлагдсан хоолыг тусгай алтан цоргоор хатан вангийн ходоод руу хийнэ. Эндхийн заншил ийм байжээ. 

	Оройн хоолны дараа шатрын мундаг үдэшлэг явууллаа. Танхимын шалыг хар, цагаан шоо дөрвөлжнүүд оёостой том торгон хивсээр хучлаа. Хивсийг дэвсмэгц, танхим шатрын том хөлөг болчихлоо80. 

	Хөгжим эгшиглэмэгц, шатрын дүрсүүдийг төлөөлөх гучин хоёр залуу орж ирэв. Тэдний арван зургаа нь алтан костюмтай, арван зургаа нь мөнгөн костюмтай ажээ. Шатрын дүрсүүд байр байраа эзэлж бүжигтэй төстэй шатрын гайхамшигт тэмцээн эхлэв. 

	Тэд хөгжмийн аятай зохицуулан ухрах давших зэргээр нэг нүднээс нөгөө нүдэнд орж, эсрэг талынхаа ноёныг олзлон авахыг оролдоно. Хэн нэг нь эсрэг талынхаа хүнийг олзолбол, тэр юуны өмнө мэхийн олзлогдсон хүний баруун гарыг нь цохиход олзлогдсон хүн тулалдааны талбайг орхиж, олзолсон хүн түүний байрыг эзэлнэ. 

	Бид, тэр амьд шатрыг шунан сонирхсоор байгаад хатан вантан хэрхэн алга болсныг ажсангүй. Иймд бид, ихэс дээдсээр дамжуулан талархал илэрхийлээд, онгоцондоо буцаж үүрээр аян замдаа гарч бил ээ.
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	Дөчин дөрөвдүгээр бүлэг : Панург Шаахай арлын нэг хуврагтай хэрхэн ярилцсан тухай

	Бид хоёр хоногийн дараа Шаахай арал хүрэв. Тэр арлын эзэн ван Бений сайн уусны дараа, лам нартаа зориулж барьсан шинэ сүмээ үзүүлэх гэж биднийг дагуулж явав81. Энэ арлын лам нар дандаа сүрхий жиргэж дуулдаг тул фредон буюу дуучид нэртэй болжээ. 

	Бид сүмд удаан байгаагүй боловч Фредон лам нар долоон хоногт чухам ямар ажил хийдгийг мэдэж авав. Хийдэг ажил нь тийм хэцүү биш. Ням гарагт бие биеэ зодож, даваа гарагт бие биеийнхээ хамрыг нясалж, мягмар гарагт уралдаж, лхагва гарагт бие биеийнхээ хамрыг арчиж, пүрэв гарагт хамрынхаа хорхойг түүлцэж, баасан гарагт сугаа мажийлцаж, бямба гарагт бие биеэ олсоор шавхуурддаг ажээ.

	Панург ч гэсэн фредон хонгоруудын бие цогцсуудыг сонирхон харж байгаа дүр үзүүлж явлаа. Тэгээд бодон гахай шиг тарган нэг ламыг сонгож, ханцуйнаас нь татаад доорх гайхамшигт яриаг эхэллээ. 

	 

	П а н у р г, Хувраг Фредон, фредонч, Фредонхон минь! Танай жаганд юу байна вэ? гэлээ.

	Фредон. Гал

	П а н у р г. Галыг тань юу тэтгэдэг юм бэ?

	Ф р е д о н! Түлээ

	П а н у р г. Ямар түлээ вэ?

	Ф р е д о н. Хуурай түлээ. 

	П а н у р г. Ямар мод вэ?

	Ф р е до н. Шилмүүст мод.

	Панург. Та нарыг сайн хооллодог уу?

	Ф р е д о н. Сайн хооллодог. 

	П а н у р г. Та юу юу иддэг вэ?

	Ф р е дон. Талх

	П а н у р г. Ямар талх?

	Ф р е дон. Хар. 

	П а н у р г. Өөр юу иддэг вэ?

	Ф р е д о н. Мах.

	П а н у р г. Ямар мах?

	Ф р е д о н. Шарсан мах. 

	П а н у р г. Шөл уудаг уу?

	Ф р е д о н. Уухгүй яах вэ!

	П а н у р г. Бялуу иддэг үү?

	Ф р е д о н. Идэхгүй яах вэ!

	П а н у р г. Загас иддэг үү?

	Ф р е д о н. Идэлгүй дээ. 

	П а н у р г. Ямар загас иддэг вэ?

	Ф р е д о н. Хүйтэн загас иддэг. 

	П а н у р г. Өөр юу иддэг вэ?

	Ф р е до н. Өндөг. 

	П а н у р г. Та ямар өндгөнд дуртай вэ?

	Ф р е д о н. Чанасан өндгөнд

	П а н у р г. Яаж чанасан өндгөнд дуртай вэ?

	Ф р е д о н. Сайн болгосон өндгөнд дуртай. 

	П а н у р г. Таны иддэг хоол ингээд дуусаагүй юу?

	Ф р е д о н. Үгүй!

	П а н у р г. Та өөр юу иддэг вэ?

	Ф р е д о н. Гахайн мах. 

	П а н у р г. Өөр юу иддэг вэ?

	Ф р е д о н. Гүнжий галууны мах. 

	П а н у р г. Түүнээс өөр?

	Ф р е д о н. Азарган галууны мах. 

	П а н у р г. Өөр юу иддэг вэ?

	Ф р е д о н. Азарган тахиа

	П а н у р г. Ямар цуу иддэг вэ?

	Ф р е д о н. Давстай.

	П а н у р г. Үдийн хоолны дараа юу иддэг вэ?

	Ф р е д о н. Цагаан будаа. 

	П а н у р г. Өөр юу иддэг вэ?

	Ф р е д о н. Жимс жимсгэнэ. 

	П а н у р г. Ямар?

	Ф р е д о н. Сайн жимс жимсгэнэ иддэг

	П а н у р г. Та яаж уудаг вэ?

	Ф р е д о н. Ёроолыг нь гартал иддэг. 

	П а н у р г. Юу уудаг вэ?

	Ф р е д он. Архи. 

	П а н у р г. Ямар архи?

	Ф р е д о н. Цагаан. 

	П а н у р г. Өвөл юу уудаг вэ?

	Ф р е д о н. Хатууг уудаг. 

	П а н у р г. Хавар юу уудаг вэ? 

	Ф р е д о н. Сайныг уудаг. 

	П а н у р г. Зун юу уудаг вэ?

	Ф р е д о н. Шинэ архи уудаг. 

	 

	— Тэгээд энэ хөөрхий Фредон зөвхөн ганц богинохон үг хэлэх болтлоо таргалчихжээ. Та нар хар гэж Панургийн хэлэхэд

	— Тиймээс наадах чинь нүд ирмэх зуур хонины далыг гударчихна гэж Жан хуврагтан хэллээ. 

	— Тэгдэгтээ, наадах чинь лам даа гэж Эпитемон хошуу нэмэхэд Панург Эпитемонийг зааж

	— Фредон хонгор минь, чи энэ хүний тухай юу хэлэх вэ? Сайн юмгүй тэрс үзэлтэн биш байгаа даа? гэлээ. 

	 

	Ф р е д о н. Тэрс үзэлтэн яах аргагүй мөн.

	П а н у р г. За тэгвэл үүнийг шатаачих хэрэг үү?

	Ф р е дон. Шатаахгүй яах вэ? 

	П а н у р г. Болж л өгвөл хурдан шатаах хэрэг үү?

	Фредон. Тэгэлгүй яах вэ?

	П а н у р г. Өлмийг нь шаралгүйгээр тэгэх үү?

	Ф р е д о н. Шаралгүй тэгнэ. 

	П а н у р г. Яаж

	Ф р е д о н. Шууд амьдаар нь шатаана. 

	П а н у р г Тэр таныг их уурлуулсан хэрэг үү?

	Ф р е д о н. Туйлын их уурлууллаа. 

	П а н у р г. Таны бодлоор цаадах чинь чухам хэн юм бэ? 

	Ф р е д о н. Солиотой амьтан. 

	П а н ур г. Та өөр хүмүүсийг шатааж байсан уу?

	Ф р е д о н. Олныг шатааж байсан. 

	П а н у р г. Тэд чинь бас л тэрс үзэлтнүүд байсан уу?

	Ф р е д о н. Үүнийг гүйцэхгүй тэрс үзэлтнүүд байсан юм. 

	П а н у р г. Та тэдэнд өршөөл үзүүлээгүй гэж үү?

	Ф р е д о н. Үгүй, чи минь!

	П а н у р г. Та хүмүүсийг дахиад шатаах уу?

	Ф р е д о н. Шатаалгүй яах вэ!

	 

	— Энэ хорт ноорхой ламтай зууралдахад, та нарт юу нь тааламжтай байгааг би ойлгохгүй байна гэж Эпитемоний хэлэхэд Панург

	— Цаадах чинь тун ч аятайхан санагдаж байна, үнэн гэм. Би үүнийг дуртайяа Гаргантюад аваачиж өгнө. Намайг гэрлэхэд наадах чинь миний эхнэрт салбадай болж үйлчилнэ гэхэд Эпитемон

	— Эхнэрийг чинь ёстой шулам болгочихно доо. Хөөрхий Панург чи, хоёр чихээ харж чаддаггүйтэйгээ адил сайн эхнэрийн бараа харж чадахгүй нь дээ гэж дооглон инээв.

	 


Дөчин тавдугаар бүлэг : Бид хэрхэн Дэнлүүний орон орж тэнд юу үзсэн тухай. 

	Шаахайн арлыг орхиж, бид Дэнлүүний орон82 оров. Замдаа Ходос арлыг дайрав. Ходос арлын бүх зам амьд тул түүгээрээ гайхалтай ажээ. Тэдгээр зам амьд амьтан мэт арлыг хөндлөн гулд явна. 

	— Энэ аль хүрэх зам бэ? гэж жуулчдын асуухад

	— Дацан орно, хот орно, гол орно гэж хариулна. 

	Жуулчид ямар ч бэрхшээл саадгүйгээр зохих замыг сонгож, хүрэх гэсэн газраа хүрнэ. 

	Үүнээс болж тэр арал дээр үй олон тэнүүлч, найрлан хэсэгчид бий болжээ. Тэд нэг газраас нөгөө газар хүрэхийг л мэднэ. Хөөрхий замууд тэднээс учиргүй айж, яаж ийж хоёр яс хагацахыг хичээнэ. 

	Би Ходост байхдаа Бурж орох замыг ч үзэв. Тэр жигдхэн алхалж явтлаа, хүнд ачаатай тэрэг хөтөлсөн хөтчүүдийг үзмэгц, толгой хазайсан тийш зугтаж бил ээ. Морины туурайнаас айсан нь тэр бололтой. 

	Буцах замдаа сахиул манаанд туугдаж яваа тэнүүлчийг үзсэн дээ. Тэр тэнүүлч их замаар өдөржин шөнөжин сэлгүүцэн явж, их замын хавиргыг хугалж орхижээ. Одоо тэр тэнүүлч сайнаа үзэхгүй нь магад аа. 

	Бид, Сургаар арал дээр чамин шуугиан сонсож бил ээ. Ойролцоо газар усан тээрэм хүнгэнэж байх шиг санагдаж бил ээ. Тэр зүг явж, хэтэрхий тахир дутуу болсон бөгтөр нуруутай тарваган өвгөнийг үзлээ. Түүний нэр Сургаар гэдэг ажээ. Сургаар гуай чихээ тулсан амтай, амандаа долоон хэлтэй ажээ. Долоон хэл нь тасралтгүй чалчина. Үүнд хэл тус бүр дураараа ярих ажээ. Түүнээс гадна Сургаар өвгөн толгой болоод их биедээ олон чихтэй. Гэхдээ нүд байхгүй, хөл нь явдаггүй ажээ. 

	Сургаар өвгөний дэргэд үй олон хүн овооролдож харагдлаа. Цөм Сургаар өвгөний ярихыг сонсож, түүнээс ухаан бодол сурцгаах ажээ. Нэг хүний гарт орчлонт ертөнцийн том зураг байхыг би бас үзлээ. Сургаар өвгөн түүнийг ингэсхийн тэнгэсхийн тайлбарлаж, ертөнцийн хамгийн гайхамшигт зүйлүүдийн тухай цөмийг нь «сургаар» ярьж шүүнэ. Бусад хүмүүс түүний ярихыг амаа ангайлган сонсож, хэдэн цагийн дараа эрдэмтэн мэргэд болно. Тэдний хэдхэн цагийн дотор сонссон зүйлийн зууны хувийг зүй ёсоор нь мэдэх гэвэл хүний амьдрал багадна. Гэтэл одоо тэд, бүхний тухай «сургаар» мэдээд шүүж хэлэлцэнэ. 

	Тэнд цугласан хүмүүсийн дотор эртний олон эрдэмтэн зохиолч байсан мэт над санагдана. Тэд хивсний ард нуугдаад пирамид, мангас, одой хүмүүс, каннибал83, бүх чөтгөр шулмын тухай гайхамшигт зүйлүүдийг цөмийг нь «сургаар» бичиж байсан юм даг. 

	Бид Сургаарыг орхиод, дөрвөн өдөр аялж Дэнлүүний оронд ойртов. Тэнгист тэнэж байгаа олон галыг алсаас үзээд, миний эх оронд дайралддаг галт хорхойнуудтай адил гэрэлтдэг загас бол уу? гэж би бодов. Гэтэл онгоцны жолооч тэдгээрийг энэ орны хил хязгаарыг сахиж байгаа харуул манааны дэнлүүнүүдийн гэрэл гэж сануулав. 

	Удалгүй бид Дэнлүүний боомт орлоо. Тэр боомтыг аварга том гэрэлт цамхгууд гэрэлтүүлж байв. Энэхүү жуулчлалынхаа зорилтын тухай гэрэлт цамхгуудад ярихад, тэд биднийг хатан вандаа хүргэж өгөв. 

	Хатан ван биднийг санаа бодолд оршгүй тийм сайнаар хүлээж авав. Панург түүнийг Дэнлүүний хэлээр мэндэлж Лонхны хийд хүртэл замчлах сайн замчийг өгөхийг гуйв. Хатан ван биднийг оройнхоо хоолонд урьж, Дэнлүүний ордныхон дотроос бид газарчийг өөрснөө сонгох ёстой болов. 

	Оройн зоог барих болоход Хатан ван бүхнээс түрүүн сууж түүний дараа бусад бүх дэнлүү зэрэг хэргэмээрээ байр байраа эзлэв. Хатан ван уулын болор хувцас өмсөж, том бадмааргуудыг чимэг болгон зүүсэн байв. Сурвалжит Дэнлүүнүүдийн зарим нэг нь шил, зарим нэг нь гялтгануур өмссөн байхад, эгэл доордос эвэр, цаас, хулдаас өмссөн байв. 

	Оройн хоол болгож асаасан том лаануудыг өгөв. Хатан вандаа үзүүртээ улаантай том цагаан лаа өгөв. Өндөр сурвалжтан Дэнлүүнүүдэд өөхөн лаа, бусад Дэнлүүнүүдэд самрын тосон лаа өглөө. 

	Оройн хоолны дараа Дэнлүүнүүд юутай хурц гэрэлтэй байв аа! Амаараа гартал идсэнийг нь харахад ил байж бил ээ. 

	Бид, оройн хоолны дараа дээд зэргийн гайхамшигт Зулыг газарч болгон авч, хатан ванд талархал илэрхийлээд цааш хөдөллөө.

	 


Дөчин зургаадугаар бүлэг : Бид хэрхэн Шидэт Лонхны хийд орсон тухай 

	Бид цэцэн Зулын тусламжтайгаар өнө удаан мөрөөдсөн Шидэт Лонхныхоо арал дээр ирлээ. Пантагрюэль юу юугүй газар үсэрч буугаад, өрөөсөн хөл дээрээ дэвхцэн байж:

	— Өнөө бид санаа зовох юмгүй боллоо. Түмэн бэрхшээл саадыг туулж ирсэн зүйлээ өнөө оллоо гэж Пантагрюэль хэллээ. 

	Гэтэл Зул маань урагш гарч, тансаг гэдгийн усан үзмийн цэцэрлэг дотуур дагуулан явлаа. Түүнээс илүү тансаг цэцэрлэгийг би хэзээ ч үзээгүй юм. Тэнд мускат, Фалерн, анжуй, корсика зэрэг олон орны усан үзмийн бүх төрлийн бут ургасан байлаа. 

	Зул, гурав гурван усан үзэм идэж, гартаа ногоон мөчир барихыг тушаалаа. Гэтэл тэр цэцэрлэг өндөр гоолиг гулдангаар шувтарлаа. Түүнээс цааш газар доорх сүмд орох хаалга залгах ажээ. Шидэт Лонхны арлын амбан ноён Дашмаг, үй олон сахиул манаагаар хүрээлүүлж, биднийг сүмийн үүдэнд угтлаа. Сахиулууд нь цөм бяцхан франц лонх ажээ. Амбан ноён ногоон мөчир барьсныг маань үзээд Шидэт Лонхны ордны хатагтай бөгөөд энэ нутгийн захирагч Бакбюк84 гүнжид биднийг хүргэж өгөхийг тушаалаа. 

	Тэгээд бид тансаг сайхан шатаар газар дор гүн орцгоолоо. Хэрэв гайхамшигт Зул бидэнтэй яваагүй сэн бол бид төөрөх нь магад байжээ. Тэр Зул маш хурц гэрэлтэж, бид шатаар төвөггүй буугаад, үй олон тавцанг хөндлөн гарлаа. 
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	Гэтэл Панург далан наймдугаар тавцан дээр айн сандарч,

	— Хатагтай минь, бид эргэж буцах юм биш үү? Үнэнээ хэлэхэд би үнхэлцгээ хагартал айж байна. Иймээс хэзээ ч гэсэн гэрлэхгүй байхыг зөвшөөрнө. Та нар их тус хийлээ. Түүний тань ачийг бурхан хариулна. Хэрэв би энэ хогийн агуйгаас амьд мэнд гарах юм бол таны ачийг яасан ч хариулна. За буцаж үзье. Тамын ам85 өмнө минь онгойж байх шиг санагдана. Удахгүй чөтгөрүүд гарч ирнэ дээ гэж Зулд хандсаныхаа дараа

	— Жан хуврагтан минь, хонгор минь чи хаана байна вэ? Цүдгэр минь, надаас холдохгүй байхыг гуйя. Чи илдээ авч явна уу? Тэгэхээс тэгэх гэсэн юм шиг би чинь зэвсэг авч гарсангүй байна шүү. Буцъя та минь, гэхэд нь Жан хуврагтан, 

	— Би энд байна, за бүү ай! Шилэн дээрээс чинь барьж байна. Чамайг миний гараас арван найман шулам ч мулталж чадахгүй. Над зэвсэг байхгүй. Гэвч тэр чамд ямар хэрэгтэй юм бэ? Бид тамд орж, яваа хэрэг биш ээ. Харин чамайгаа гэрлүүлэх гэж явж байхад, чи минь ийм ч илжиг байх гэж дээ! гэхэд нь 

	— Чи өөрөө томуутай гэрлээрэй. Урхираа-муур түүнийг чамд аль хэдийн гуйсан юм гэлээ.
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	Гэтэл газарч Зул, дуугай байхыг бидэнд тушаагаад 

	— Та нарын гарт ногоон мөчир86 байгаа цагт аюул байхгүй гэхэд нь Панург

	— Тэгвэл урагшаа! Энэ тамын гал руу айлтгүй орцгооё! Бид нэг үхэхээс ямар хоёр үхэх биш. Эрт дээр үеэс би чинь тулалдахыг мөрөөдсөн юм даг. Цохь! Давш! Зүрх зориг над мундахгүй. Гэвч зүрх минь бэгтрээд байх шиг. Энэ муухай агаараас тэр биз. Айснаас бэгтрээгүй нь магад юм даг. Цохь! Давш! Та минь, чамайг аймшиггүй, чин зоригт Панург гэж талаар нэрлэдэггүй юм гэлээ. 

	Бид Панургийг элэглэн доош бууцгааж хаалттай хаалганд туллаа. Пааландсан бяцхан дүрсүүдээр чимсэн маш том зэс хаалга өмнө маань байлаа. Цоож, тээг ч байсангүй. Зөвхөн хоёр хаалга нийлдэг гол дунд нь зургаан өнцөгт алтан гэртэй, буурцгийн хэртэй энэтхэг бадмаараг өлгөөстэй байлаа. 

	Манай гувай замч энэ мөчөөс эхлэн бид шидэт Бакбюкийн оронд орж, бүх талаараа түүнд захирагдах болсон тул үүнээс цааш явахгүй гэлээ. Тэгээд Зул хүүхэн, алтан гинжнээс бадмааргийг авч, баруун талд орших тусгай мөнгөн ухлаадсанд хийгээд өөрөө зайллаа.

	Хаалганд юу ч хүрээгүй боловч, хоёр тал хаалга өөрөө нээгдлээ. Том хаалга онгойхдоо чахран нижигнэдэг бил ээ. Гэтэл энэ хаалга тэгсэнгүй. Хаалга уяхнаар хүнгэнэн жигд аяархан онгойж, дуу нь бүх сүм даяар түгж, дээр байгаа өндөр гулдангуудын завсар орж нам гүм боллоо. Яагаад ингэснийг нь Пантагрюэль даруй ойлгожээ. Учрыг нь өгүүлбэл, хоёр хаалганы доод талд өнгөлсөн бяцхан цилиндрүүдийг суулгасан ажээ. Тэдгээр цилиндрүүд гантиг шал дээгүүр өнхрөхдөө биднийг гайхуулсан нөгөө уянгат хүнгэнээг гаргажээ. 

	Хаалга түлхэгдэлгүй өөрөө онгойсныг нь би бүхнээс илүү гайхаж бил ээ. Түүний учрыг ойлгохын тулд хаалгыг хоёр талаар нь сайн шинжлээ. Хаалганы дотоод талд хаалганы хоёр хэсэг нийлдэг газрын ойролцоо коринфын хүрэлд суулгасан хоёр нимгэн болд ялтас байлаа. Онгойхдоо хаалганы хоёр хэсэг тулдаг тотгонд, гялалзтал өнгөлсөн, хуруу зузаан, энэтхэгийн том соронзон банз хоёр байх ажээ. Манай замч гуа сайхан Зул хүүхэн хаалганаас түгжээсний оронд байсан бадмааргийг авахад соронзон ялтас татаж, хаалга өөрөө онгойсон хэрэг юм. 

	Нэг соронзон банз дээр эртний лать бичгээр сийлсэн доорх бичээс байлаа. 

	 

	ТӨГСГӨЛ ҮЙЛ ХЭРГИЙГ МӨНХЖҮҮЛНЭ

	 


Дөчин долоодугаар бүлэг : Газар доорх сүм хэрхэн баригдсан тухай

	Бид газар доорх сайхан сүмд орлоо. Тийм сүмийг би хэзээ ч үзсэнгүй. Шалыг нь би тун их гайхлаа. Урлагийн ямар ч бүтээл түүнтэй эн зэрэгцэхгүй дэг ээ. Тэр шал дөрвөлжин хэлбэртэй бяцхан эрдэнийн чулуун шигтгээнүүдээс бүрджээ. Чулууд гялайтлаа өнгөлөгдсөн тул бүр өөрийнхөө гэрлээр гялалзана. Нэг нь улаан хас, нөгөө нь алаг гантиг, гурав дахь нь хүрмэн чулуу, дөрөв дэх нь түг түмэн алтан очтой чонон нүд чулуу, тав дахь нь сүүтэй төстэй өнгөтэй гартаам, зургаа дахь нь гэрэлт мундас, долоо дахь нь улаан шар судалтай ногоон хас ажээ. 

	Тэдгээр чулууг үнэхээр гайхамшигтай зохицуулан зүйсэн тул шал дээр тэвэр навч хаясан мэт үзэгдэх ажээ. Навчис дундаас энд бяцхан эмгэн хумс, тэнд гүрвэл цухуйж, амтат үр жимс бавсалзан байгаа мэт санагдах ажээ. Энэ бүгд амьд юм шиг дүрслэгдсэн тул бавсалзсан навчийг гишгэхгүй гэж эрхгүй хөлөө дээш өргөхөд, үнэндээ тэр маань өнгөлөгдсөн гялгар зураг л байх юм. Сүмийн хана гулдангууд шил шигтгээт зургаан бүрээстэй ажээ. 

	Наргиант бүжиг, цуст тулалдаан, ялалтын баяр ёслол, гол гатлалт зэргийг дүрсэлсэн бил ээ. Сүм цонхгүй, газар доорх сүм боловч бүх зураг тод гэрэлтүүлэгтэй ажээ. 

	Сүмийн голд өлгөөстэй гайхамшигт люстрийн гэрэл бүх байрыг тааламжтай сайхан гэрэлтүүлсээр байлаа. Люстрийн зохион байгуулалтыг би ихэд гайхсан тул тусгайлан өгүүлэх нь зүйтэй юм. 

	Люстр сүмийн голд өлгөөстэй бил ээ. Өндөр гулдангийн гол дунд нударгын чинээ зузаан алтан цагариг бэхэлжээ. Гурван алтан гинжээр тэр цагаригаас дугуй алтан ялтас дүүжилжээ. Тэр ялтсанд дөрвөн нүх гаргаж, бяцхан дэнлүүтэй адил дотроосоо ухагдсан, дээрээ онгорхой хөндий бөмбөлөг, нүх бүрд суулгажээ. Бүх дэнлүүг эрдэнийн чулуугаар хийсэн байлаа. Нэг нь нал эрдэнэ, нөгөө нь мундас, гурав дахь нь опал, дөрөв дэх нь молор эрдэнэ ажээ. Цөмийг нь үл шатах шидэт усаар дүүргэсэн учир маш гэрэлтэй бадарч байлаа. 

	Мөн гурван гинжинд өлгөгдсөн том алтан ялтсанд цэвэр болроор хийсэн том дэнлүү суулгажээ. Түүн дотор бадран гэрэлтдэг усаар дүүргэсэн том болор дэвэр тавьжээ. Гэрэл болрыг дамжин цацарч том дэнлүү харахын аргагүй хурц гэрэлтэх ажээ. Үүний зохион ололт үнэхээр гайхалтай бөгөөд цоолборч, дэнлүүний болор дээр модон морь унасан нүцгэн хүүхдүүдийг цоолборлосон нь бүр ч гайхалтай ажээ. Гэрэл нь дотроос гадагш гялалзан гялтганаж солонготон гарах тул гүдгэр дүрсүүд бүр амьд юм шиг санагдаж байлаа.

	 


Дөчин наймдугаар бүлэг : Бид хэрхэн шидэт оргилуураас ус уусан тухай 

	Гайхамшигт сүмийг сонирхон үзэж байтал, шидэт Бакбюк бараа сэлтийнхээ хамт ирлээ. Тэр урьхнаар мишээж тунгалаг шөрмөсөн чулуугаар барьсан гайхамшигтай сайхан оргилуур булаг сүндэрлэсэн сүмийн гол руу урилаа. Оргилуурыг тойрсон долоон багана байна. Нэгдүгээр баганыг цэнхэр хөх сапфираар хийжээ. Түүний оройд гартаа хадуур барьсан Сантурн87 тэнгэрийн тугалган хөрөг байх ажээ. Сантурны хөлд маш чадмаг пааландсан алтан тогоруу зогсоожээ. Хоёрдугаар баганыг гиацинтаар хийж дээр нь цээжиндээ алтан бүргэдтэй Юпитерийг88 зогсоожээ. Гуравдугаар багана нь бадмаараг тул түүний гялалзах нь нүд гялбуулаад харахын аргагүй ажээ. Дээр нь шижир алтаар цутгагдсан гартаа цагаан азарган тахиа барьсан Фрео-Аполлоны89 босоо дүр байна. Дөрөвдүгээр баганыг гал улаан биндэрьяагаар хийж орой дээр нь хөлийнхөө дэргэд арслан хэвтүүлсэн дайны тэнгэр Марсын дүрсийг босгожээ. Маргадаар хийгдсэн тавдугаар багана дээр хөлийн нь дэргэд сайхан тагтаа суусан Венера90 тэнгэрийн босоо хөрөг байна. Агатаар хийгдсэн зургаадугаар багана дээр Меркурий91 зогсжээ. Хөлийн нь дэргэд өрөвтас сууж байна. Долоодугаар баганыг тунгалаг селенитээр хийж дээр нь Саран дархийн мөнгөн хөрөг байна. Сарны хөлд тайган нохой суужээ. 

	Огторгуйн долоон гарагт зориулагдсан энэ баганууд хоорондоо сайхан гулдангуудаар холбогджээ. Гулдангууд дээр оргилуурын дээвэр болох гоёмсог болор бүнхэр байна. Бүнхэр туйлын тунгалаг цэвэр тул би нэг ч толбо, судал олж үзсэнгүй. Миний дээр өгүүлсэн люстр дор бүнхэр дээр алгын чинээ том лийртэй төстэй хэлбэр бүхий сувд гурвыг бэхэлжээ. Сувдуудыг саргай цэцгийн хэлбэрээр хооронд нь холбожээ. Тэр саргайн цоморлогоос тэмээн хяруулын өндөгний чинээ нүд гялбам гайхамшигт мундас цухуйлгасныг бид үзээд золтой л сохорсонгүй. Оргилуураас гурван газар ус гарч байна. Ус олгойдож байгаа танан хоолойнууд нь цөөрөм дотор эмгэн хумстай аварга том хоёр мушгиа мэт харагдах ажээ. Газрын гүнээс гарч байгаа гайхамшигт хөгжим мэт нэг л жигтэй хачин шожигнох дуу хоолойнуудаас сонстох ажээ. 

	Гэтэл Бакбюк цом аяга, хундага авчруулаад тэр гайхамшигт оргилуурын уснаас ууж үзэхийг бидэнд хүслээ. Тэгж гүнээ хүндэтгэсэн урилгаас татгалзах усан тэнэгүүд бид биш гэдгээ ч хэлчихье. Иймээс бид удаан гуйлгалгүй даруй том хундага авч ууж гарлаа. Тэгтэл бидэнд гайхамшигт өөрчлөлт гарч, бидний алжаал ядрал оргүй арилж, чамархайгаар гүйх цусны гүйдэл хурдсан, хацар цулцайж ягаараад, наанадаж арван нас залуу болсон шиг эрүүл саруул цовоо сэргэлэн болчихлоо. 

	— Манай шидэт ундаа та нарын сэтгэлд нийцэж байна уу? гэж Бакбюкийн асуухад Пантагрюэль

	— Энэ бол булгийн гайхамшигт ус юм. Миний ууж үзсэн бүх уснаас хамгийн гайхалтай нь энэ. Өөр ямар ч ус үүнтэй адил хүний алжаал ядралыг тайлахгүй гэхэд нь

	— Одоо дахиад нэг хундага уугтун! Хүн бүр хамгийн дуртай дарсаа ууж байна гэж бодоорой гэлээ. 

	Бид дахиад ууцгаалаа. 

	— Энэ чинь Боны гайхамшигт дарс биш бол нь би алим нүх рүү уная гэж Панургийн хашхирахад Жан хуврагтан

	— Энэ чинь Гравын наргиантай галтай дарс байна гэлээ. 

	Пантагрюэль

	— Энэ чинь мирвосын дарс шиг байна. Би үүнийг уухын өмнө тэр дарсыг ууж байна гэж бодсон юм гэв.

	 


Дөчин есдүгээр бүлэг : Панург Шидэт Лонхны хийдтэй хэрхэн ярилцсан тухай

	— Энэ ус ямар их шидтэйг та нар үзэв үү? Шидэт Лонхны үгийг сонсох хүсэлтэй хүн байна уу? гэж Бакбюкийн асуухад Панург

	— Таны шударга Домбо би сонсъё гэлээ. 

	— Найз минь, чамд захих ганц зүйл байна. Хийдэд ойртоод өрөөсөн чихээрээ сонсогтун! гэж шидэт хүүхэн захиж, Панургт ногоон цув, сайхан цагаан малгай өмсгөөд, оргилуурын усаар нүүрийг нь гурав дахин угааж, гурван удаа үсрүүллээ. Тэгээд түүнийг алтан хаалгаар, гялтгануур зэрэг тунгалаг чулуугаар баригдсан дугуй өрөөнд орууллаа. Түүнд цонх байхгүй боловч, дугуй өрөөний дээврийн хадыг цоолсон нүхээр нарны туяа нэвтэрч маш сайхан гэрэлтүүлэх ажээ. Өрөөний дунд дүүрэн цэвэр тунгалаг устай долоон өнцөгт сав барьжээ. Тэр савны голд хагасаа хүртэл усанд орсон аварга том, зөв зууван хэлбэртэй цэвэр болор лонх байлаа.

	Бакбюк савын ирмэгийг Панургаар үнсүүлээд гурван ариун бүжиг бүжиглүүлж шал дээр суулгаад, өмнө нь том ном дэлгэж доорх дууг дуулууллаа.

	 

	Ай Лонх оо!

	Агуу нууцаар 

	Чи дүүрэн ээ! 

	Нэг чихээрээ 

	нэн анхааран

	Чамайг сонсном би.

	 

	Булгийн тунгалаг усанд чинь

	Бурангуй хуурмаг явдал байхгүй

	Осолдож зүдрэхдээ чамайг дууднам

	Оргилуур булгаа дуугарган хайрлаач!

	 

	Ай Лонх оо!

	Агуу нууцаар 

	Чи дүүрэн ээ! 

	Сонор чихээрээ 

	Сонсон анхаарнам би, 

	Лонх чамайгаа!

	 

	Энэ дуу дуусмагц Бакбюк нэг юм ус руу хаяхад, ус гэнэт хөөсөрч буцаллаа. Панург өрөөсөн чихээрээ дуугай чагнаж Бакбюк дэргэд нь өвдөг сөхрөн суулаа.

	Ширүүн бороо шаагих мэт дуу Лонхноос гарч, улам улам чанга боллоо. Тэр дуу бүх өрөөг дүүргэж, «Тринк!» гэсэн үг Лонхноос гараад дуугай болчихлоо. 

	— Хагарчихлаа! Энэ лонх задарчихлаа! Болор Лонхыг гал дээр тавихад ингэж хагардаг юм гэж Панургийн хашхирахад Бакбюк

	— Найз минь, Шидэт Лонхны үгийг сонссон хувь заяандаа баярла. Энэ бол миний бүх сонссон үгнээс хамгийн зөв, хамгийн үнэн үг. За босоцгоо! Сүмд орж энэ үгийн утгыг номоос үзье гэлээ.

	— За явъя. Хаалга хаана байна? Ном хаана байна? Тэр шидэт үгийн учир утгыг олж үзье гэлээ.

	 


Тавьдугаар бүлэг : Шидэт Лонхны хариултыг Бакбюк хэрхэн тайлбарласан тухай

	Бакбюк Панургийг гол сүмд оруулж шүүгээнээс том мөнгөн ном гаргалаа. Тэр номыг урдаа дэлгэж зохих бүлгийг олоод, 

	— Жуулчид анхааран сонсогтун! Тринк бол «Уугтун!» гэсэн утгатай, олон улс түмэнд илэрхий агуу их үг ээ. Би энгийн уултын тухай ярьж байгаа хэрэг биш ээ. Түүнгүйгээр хүн ч амьдарч чадахгүй, адгуус ч амьдарч чадахгүй. Харин та нарын өдөр бүр, цаг бүр уух ёстой, цуцалтгүй тэмүүлж тэвчээртэй олох ууш, тухайлбал оюун ухаан сэтгэл зүрхийг маань саруулшуулж хүчирхэг эрэлхэг, шударга, ажилсаг болгох уушны тухай ярьж байна. Ямар уушны тухай ярьж байгааг маань та нар тааварласан биз ээ. Би энэ дэлхийд орших бүх юмсыг мэдэх жинхэнэ мэдлэгийн тухай ярьж байна. Ганцхан тийм мэдлэг та нарыг мухар заншил, мунхгийн харанхуй сүсэг бишрэлээс чөлөөлж, нүдийг тань тайлж, шинэ гайхамшигт амьдралд хүргэнэ. Жинхэнэ мэдлэг, манай оргилуураас та нарын уусан шидэт устай адил эрүүл саруул болгож, алжаал гиюүрлийг зайлуулж, өвчин эмгэгийг хөөж, байгалийн нууц үл ойлгогдох хүчийг залахад та нарыг сургана. Шидэт Лонхонд хүрэхийн тулд та нар хязгааргүй тэнгист хэрхэн бядан явсантайгаа адил жинхэнэ мэдлэгийн эрэгт хүрэхийн тулд их хугацаа, хөдөлмөр гаргах болно. Мунхгийн харанхуйг сарниулж, зөв замыг заах халамжит сайхан шинжлэх ухаанд хүрэхийн тулд тануус дахиад замч Зулыг нөөцлөх хэрэгтэй. Одоо та нар манай газар доорх битүү нууц оронд орсонтойгоо адил жинхэнэ утга нь ойрын үед та нарт нээгдэхгүй, ойлгогдоогүй, мэдэгдээгүй юмсын ертөнцөд орох болно. Танай гүн ухаантнууд, бүх зүйлийг эртний мэргэд бичсэн тул бидэнд шинэ нээлт хийх юм үлдсэнгүй гэж гомдол мэдүүлдэг нь гүн ихээр алдаж байгаа хэрэг. Газрын хөрсөнд байгаа зүйл, тэнгис, мөрөнд орших зүйл, мөн та нарын тэнгэрт харж байгаа зүйл, цөм та нарын муу мэдэх зүйл бөгөөд жинхэнэ мэдлэг та нараас хол байгаа тул тэдгээр зүйл, та нарын нүдний өмнө манан будан дотор байна гэхэд нь Панург, 

	— Та миний гэрлэх талаар юу айлдах сан бол? Эхнэр минь намайг зодох уу, эсхүл зодохгүй юу? гэхэд нь Бакбюк мишээж

	— Найз минь, та хуурамч биш жинхэнэ мэдлэгийн замд ормогц сайн хүнийг муу хүнээс амархан ялгаж чаддаг болно. Тэгэхэд та өөрийн дураар эхнэр сонгон авч чадна гэж найднам гэлээ. 

	— Энэ халамжит шидэт хүүхний хэлснээс илүү сайн хэлэх арга алга аа. Энэ тухай чиний анх ярихад яг тийм үг би чамд хэлсэн биз дээ гээд Пантагрюэль

	— Мөн дөө, Тринк! Энэ талаар Жан хуврагтан, найз минь, чи юу хэлэх вэ? гэхэд нь 

	— Тринк, Тринк! Одоо энэ хүмүүсийн ачийг хэрхэн хариулах тухай ярилцъя гэлээ. 

	— Энэ тухай санаа зовох хэрэггүй. Та нар бидэнд сэтгэл хангамжтай байгаа тань болох нь тэр гэж Бакбюк хэлээд, — Энэ номд нэрсээ бичихийг гуйна гээд том сайхан ном дэлгэлээ. Нэг эрдэмтэн бидний дуудан хэлэхэд чулуун үзгээр алтан үсгээр түүн дээр бичлээ.

	Тэр зуур Бакбюк гурван том хөөргийг шидэт усаар дүүргэж гараас гарт дамжуулаад

	— Нөхөд минь, нутгаа буцаж, газар дор агуу баялаг, гайхамшигт юмс бийг гэрчлэгтүн! Хөлөг онгоцондоо суумагц хөөргүүдийн усыг бага багаар гаргагтун! Ус ууршихдаа аясын сэвшээ салхи болж түүний тусламжтайгаар та нар Тальмондуагийн олон боомт хүртэл шулуун замаар явна. Энд лимбэ мэт байршсан, үлээгүүрийн алтан хошуугаар дамжуулан тэр салхийг зөвхөн онгоцныхоо далбаа руу тавихыг бүү мартагтун! Тэгвэл та нар үргэлж аюулгүй явж, ямар ч шуурга та нарыг заналхийлэхгүй нь магад. Танай хөлөг онгоцнууд аянд жин тан болсон. Та нарын энд байх зуур би тэр талаар бодолцсон. Нөхөд минь, явагтун! Сэтгэлдээ баяр хөөртэй явж энэ захидлыг эзэн ван Гаргантюадаа хүргэж, вантан болоод мөн түүнчлэн түүний шадар хүмүүс, бүх албат ардад мэндийг уламжлагтун! гээд Бакбюк бидэнд дугтуйтай захидал гардуулж, үүрд ач тусыг тань санаж явна гэж илэрхийлсний маань эцэст биднийг дээш үдлээ. 

	Манай төрөлх Турень шиг цэцэглэсэн үржил сайтай, гуа сайхан арлыг бид хөндлөн туулж тэнгис хүрлээ. Нар огторгуйн гүнд дэгдэж, алтан туяагаараа манай хөлгүүдийг гийгүүллээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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Заметки

		[←1]
	 Панург, Раблегийн мэдэж байсан бүх хэлээр Пантагрюэльд хандана. Зарим нь утгагүй авиа эгшгийн цуглуулга. 
«Юнкер, гот геб едих глюк унд хейль» гэдэг нь герман хэлээр «Залуу хүн танд, зол заяа, сайн сайхныг бурхан заяаг» гэсэн утгатай. Түүний дараачийн өгүүлбэр нь ямар ч утгагүй




	[←2]
	 Эпитемон — «мэддэг» гэсэн утгатай грек үг




	[←3]
	 «Ноёнтон, та тийм их ухаантай бол (том биетэй бол)» гэсэн шотланд өгүүлбэр




	[←4]
	 Баск хэлээр, «Ноёнтон, алив өвчинд эм олдох ёстой» гэсэн өгүүлбэр




	[←5]
	 Панург — уран гарт, чадахгүй юмгүй хүн гэсэн утгатай грек үг




	[←6]
	 Су гэж Францын зэс зоос




	[←7]
	 Денье гэж су-тэй дүйх зэс зоос




	[←8]
	 IV Сиксит папа (1414—1484) гэгч нь 1478 онд Испанийн шашны шүүлт инквизцийг явуулж, нэрд гарсан харгис лам




	[←9]
	 Деспут — эрдэмтдийн маргаан, ном хаялцах




	[←10]
	 Декан гэгч нь Католик мөргөлийн сүм хийдийн засаг захиргааны толгойн (гэсгий) нэр байсан бөгөөд хожим салбарын эрхлэгчийг декан гэх болжээ




	[←11]
	 Магистр — багш гэсэн лать үг. Яваандаа «Магистр» гэдэг эрдмийн зэрэг бий болгожээ




	[←12]
	 Сорбон гэж 1253 онд Робер Сорбоны үндэслэсэн шашны дээд сургууль, XVI зууны үед Сорбони нь дэвшилт үзэл санаатай тэмцэхэд католик шашны тулгуур болж байсан бөгөөд Раблегийн номыг хоёр удаа мөрджээ




	[←13]
	 Тоумаст — гайхалтай гэсэн грек үг




	[←14]
	 Наварын танхим — 1309 онд Наварын хатан ван Жанын бариулсан эрдэмтдийн ном хаялцдаг танхим




	[←15]
	 Хижиг, дундад зууны үед Европ дахинд ихэд дэлгэрчээ. 
Хижиг туйлын халдвартай өвчин тул тийм өвчтэй хүмүүсийг хот сууринуудаас хөөж, таних тэмдэг бүхий тусгай хувцас өмсөхийг шаардаж байжээ




	[←16]
	 Каноник — хамба ламын дэргэдэх шашны зөвлөлийн гишүүн




	[←17]
	 Панзу — Францын Луар мөрний хөвөөн дэх хот. Тэр хотын орчимд эртний уран зургаар чимэглэгдсэн агуй бий ажээ. Эртний ардын домогт үзвэл, тэр агуйд Панзугийн Сивилла хэмээх төлөгч удган оршдог ажээ




	[←18]
	 Гер Триппа гэж ид шидийн тухай ном бичсэн, XVI зууны нэрт эрдэмтэн Хенрих Корнелий Агриппын (1486—1535) сунжирсан нэр




	[←19]
	 Зурхай гэж од гараг, эрхсийн байдлаар хүн, улс гүрний хувь заяаг хөлөглөж мэргэлэх хуурамч ухаан




	[←20]
	 Хиромантия гэж алганы үрчлээ, шугамуудаар хүний зан чанар, заяа тавиланг мэргэлэх хуурамч ухаан




	[←21]
	 Трибуле (1479-1536) гэгч нь XII Людовик вангийн болоод Франциск вангийн ордны нэрт алиа салбадай




	[←22]
	 «Бюзансе» гэж Трибулегийн хэлэх дуртай байсан одоо хэр утга нь тодорхойгүй байгаа үг




	[←23]
	 гувай — сайхан эмийг хэлнэ




	[←24]
	 Ксеноман — аялахыг дурлагч гэсэн грек үг




	[←25]
	 Таласса — тэнгис гэсэн грек үг. Рабле энэ утгыг нь бодож тэнгисийн боомтыг нэрлэжээ




	[←26]
	 Медамоти — хаана ч үгүй гэсэн грек үг. Үүнийг хаана ч байхгүй арал гэлээ




	[←27]
	 Ахилл гэж Гомерын «Иллиадын» нэг баатар




	[←28]
	 Единорог буюу нэг эвэрт гэдэг нь библи сударт гардаг шидэт амьтны нэр




	[←29]
	 Хелидон — хараацай (герк үг)




	[←30]
	 Гозаль гэдэг нь «хүрэлзгэнэ» гэсэн эртний еврей үг




	[←31]
	 Энд Рабле, тагтааг «гозаль» гэжээ




	[←32]
	 Левант гэж дорнод, нар мандах зүг гэсэн итали үг. Дундад тэнгисийн зүүн өмнөд эргээр орших орнуудыг Левант гэнэ




	[←33]
	 Францын Руан хотын цэмбэ бүх франц даяар сайнд орж байжээ




	[←34]
	 Панург, дайсныхаа хонийг живүүлсэн тухай өгүүллэг, бүх европ даяар дэлгэрсэн ардын аман зохиолоос уламжлалтай ажээ. 
«Панургийн сүрэг» гэдэг хэллэг, маргаж байгаа нөгөө хүнтэйгээ адгуустай адил ямар ч бодолгүй ажилладаг хүнийг тэмдэглэхэд хэрэглэгддэг болжээ




	[←35]
	 Энэхүү зохиолын 17 дугаар бүлэгт Раблегийн үе дэх, торгууль алба нь дийлдэхгүй байсан хөлөг онгоцны үйлдвэрлэлийг шүүмжилжээ




	[←36]
	 Макреон өвгөн гэсэн грек үг




	[←37]
	 Эртний Грекийн мал аж ахуйн тэнгэрийг Пан гэдэг байжээ. Ямааны туурайтай, урт сахалтай, эвэртэй, тал нь хүн, тал нь адгуус байдлаар түүнийг дүрсэлдэг байжээ. Тэрээр наргиа цэнгэлийн тэнгэр байв. Христийн мөргөл, Пан тэнгэрийг шүтэх явдлыг мөрдөж, түүнийг ямааны туурайтай, сүүлтэй чөтгөр шулам гэж дүрслэх болжээ. Эртний мөргөл, христийн мөргөлийн ид тэмцлийн үед, Пан тэнгэрийн үхсэн тухай домог гарч, хөрст дэлхийд жаргал эдлэхийг шүтээн болгосон эртний соёл мөхсөнийг бэлгэ тэмдгийн байдлаар дүрсэлжээ




	[←38]
	 Ромын Тиберийн хуанди төр барьж байх үед Есүс цаазаар хороогдсон гэж шашны номд байдаг. Үүнтэй Паны үхлийг дээрх домог холбодог байна




	[←39]
	 Луций Элий Коммод (161—192) Ромын хуанди




	[←40]
	 I Дарий гистасп (МТӨ 550—485) гэгч эртний персийн хаан бөгөөд Персийн нутаг усыг үлэмжхэн тэлсэн боловч, өмнөд Оросын талд амьдарч байсан нүүдэлчин скифчүүдэд ялагджээ




	[←41]
	 XVI зууны үед Швейцарын явган цэрэг. Европт сайн гэгдэж олон орны армид хөлсний цэрэг болж байв. Мөн орд хамгаалахад швейцарчуудыг хөлсөлж авдаг байв. Үүнээс хаалганы харуул, ордны манаа гэсэн утгатай «швейцар» гэдэг үг гарчээ




	[←42]
	 Сирен гэж загасны сүүлтэй, далайд амьдардаг, уяхан дуугаараа далайчдыг төөрүүлж, осолтой газар аваачиж алдаг үлгэрийн амьтан




	[←43]
	 Навуходноссор гэгч нь МТӨ VII—VI зууны үед байсан Вавилоны хаан. Хоёр удаа Орислим хотыг эзэлжээ. Түүний жанжин Набузардан, «Гал тогооны хаан» гэж дундад зууны үед алдаршжээ




	[←44]
	 Хиаман гүүр гэдэг гудамж 1676 он хүртэл Парист байжээ




	[←45]
	 Сирокко — хүчтэй халуун салхи




	[←46]
	 Папефиг — папад салаавч тавигч. Папиман — далай ламын (папа) талын хүн. Энэ бүлэгт Рабле протестант, католикуудын хооронд болж байсан шашны дайн тулаан, цуст мөргөлдөөнүүдийн тухай өгүүлжээ. 
XVI зууны үед простестантизм буюу шинэчлэгчдийн хөдөлгөөн өрнөж католик шашны эсрэг олон түмний өргөн хөдөлгөөн болжээ. Католик сүм хийд хөдөлмөрчин ардыг хэрцгий хатуугаар мөлжиж байжээ. Иймээс Герман, Франц, Англи католик шашны эсрэг хөдөлгөөн хүчтэй өрнөж, протестант буюу шинэчлэлтийн хөдөлгөөн гэдэг ерөнхий нэртэй болжээ. Протестантууд Далай ламын засаг, католик лам нарын эрх мэдэл, католик шашны зарим домгийг зөвшөөрдөггүй байлаа. Иймээс Рабле протестатуудыг папафиг, католикуудыг папиман гэж нэрлэжээ. Тэр хоёрын хооронд XVI зууны эхээр дайн эхэлж, XVIII зуун хүртэл үргэлжилжээ. 
Рабле папиман, папафигүүдийг элэглэвч папафичүүдэд арай элэгсэг хандаж байжээ




	[←47]
	 «Тэднийг шарвал амтат зууш болно» гэдэг өгүүлбэр тэр үед «тэрс номтон», «протестант» нарыг амьдаар шатааж байсныг хэлж байна




	[←48]
	 Тариачин, чөтгөр хоёрын тухай үлгэр нь Европ даяар дэлгэрсэн үлгэрийн нэг хувилбар мөн




	[←49]
	 Декратель — лүндэн, зарлиг




	[←50]
	 Библид үзвэл, бурхан еврей нарыг Египетийн олзноос чөлөөлснийхөө дараагаар арван сургаалыг Мойсейд өгчээ. Түүнийг чулуун самбар дээр сийлсэн гэнэ




	[←51]
	 Хуурай буюу тэнгисийн мөргөл гэж тавиггүй мөргөл үйлдэхийг хэлнэ. Хуурай гэсэн учир нь түүнийг дарсгүй үйлддэг, тэнгисийн гэсэн учир нь зайлагдаж ариун дарсыг асгахгүйн тул тэнгист үйлддэг байсанд оршино




	[←52]
	 Тиара — гурван давхар титэм хэлбэртэй, ромын Далай ламын өндөр малгай




	[←53]
	 Дукат — XIII зууны үед гарсан алтан зоос




	[←54]
	 Аримастийчүүд гэж өрөөсөн нүдтэй, хүмүүс нефлидат гэж үүлэн дээгүүр явдаг үлгэрийн хүмүүс




	[←55]
	 Фальконет — нэгэн төрлийн үхэр буу




	[←56]
	 Гог ба магог гэдэг нь библи ёсоор, Кавказын нурууны хойд биеэр орших үлгэрийн улс түмэн




	[←57]
	 Гастер — ходоод гэсэн грек үг




	[←58]
	 Цөмөгч гэж аманд нь самар хийгээд, гэзэгнээс нь татахад эрүүнүүд нь нийлж самрын хальсыг хагалдаг хүн хэлбэртэй багажийн нэр




	[←59]
	 Рабле зохиолынхоо 33 дугаар бүлэгт иргэншлийн өвөрмөц онолыг далд утгаар илэрхийлжээ. Түүний бодлоор хүн төрөлхтний хөгжил нь цэвэр эдийн засгийн шаардлагаас шалтгаална. Энэ материалист онол нь хэдийгээр бүдүүлэг боловч, дахин сэргэлтийн үеийн шинэ хөрөнгөтний үзэл санааг илэрхийлжээ




	[←60]
	 Ханеф — зусарч гэсэн эртний еврей үг




	[←61]
	 Астроляби — XVII зуун хүртэл эрхсийн байдлыг тодорхойлоход хэрэглэгдэж байсан өнцөг хэмжүүрийн багаж. Далайчид тэр багажаар тэнгист хаана яваагаа од мичдийн байдлаар тодорхойлдог байжээ




	[←62]
	 Рабле Дуут арлын тухай бичихдээ, хийдэг ажил нь ганцхан шашны элдэв ёслолыг гүйцэтгэхэд оршдог Ромын Далай ламын сүм хийдийг доогложээ




	[←63]
	 Дуут арлын янз бүрийн шувууд бол Ромын хуврагууд мөн. Клерги нь клирики буюу бух хувраг, монаг нь монах, претраг лам, аббег нь аббат, эвеги нь епископ, карденг нь кардинал, папаг нь папа ламыг хэлжээ. Шувуудын өд сөдийн өнгө нь янз бүрийн байгууллага, мяндаг бүхий лам нарын хувцасны өнгийг үзүүлжээ. Үүнд аббатын хувцас хар, кардиналынх улаан, папынх цагаан өнгөтэй ажээ




	[←64]
	 Рабле, энэ бүлэгт 1380 онд гарсан сүм хийдийн хагарлыг үзүүлжээ. Тэр үед хоёр далай ламыг нэг зэрэг шашны хоёр бүлэг сонгож IV Урбаныг Ромд, VII Климентийг францын Авиньон хотод далай лам болгожээ. Энэ хэрэгт Европын олон улс оролцсон байна




	[←65]
	 Энэ бүлэгт Раблегийн өгүүлж байгаа зүйлд түүхийн үнэн оршиж байна. 
Сурвалжтанууд газрын эзэмшлээ бутаргахгүйн тул өв хөрөнгөнийхөө ихэнх хувийг ууган хүүдээ өгч бага хөвгүүдээ лам болгодог журамтай байжээ. Мөн охидоо хадамд өгч, инж өгөхгүйн тул гэлэнмаа болгодог байжээ




	[←66]
	 «Клобук (малгай)-аа халгайд хаях» гэдэг үг «шар шувтлах» өөрөөр хэлбэл хар болох гэсэн утгатай франц хэллэг мөн Рабле өдөө халгайд хаядаг шувуудын тухай ярихдаа хар болохыг хэлж байгаа хэрэг




	[←67]
	 Ромын сүм хийд, католик мөргөлтэй бүх орноос алба гувчдаг байжээ. Алба өгөхийг татгалзсан «умард нутгууд» гэдэг нь протестантын мөргөлтэй болсон Скандинав, Герман, Голланд, Английг хэлж байгаа хэрэг




	[←68]
	 Рабле өөрөө Турень нутгийн хүн тул Турений орлогын тухай олон гашуун үг дурсжээ




	[←69]
	 39 дүгээр бүлэг бол Францын хөлөг онгоцны үйлдвэрлэлийг шүүмжилсэн зүйл мөн. Парламентын гишүүд, үений үсэн захтай байсан тул тэднийг «Үст Мийнүүд» гэжээ. 1789 оны хувьсгал хүртэл «Парламент» гэгч францын шүүхийн дээд байгууллага байжээ




	[←70]
	 Хутагт Эльмийн гал гэдэг нь азарган борооны үүл доогуур нүүх үед онгоцны шонгийн оройд үзэгддэг галыг хэлжээ. Энэ нь хааяа үзэгдэнэ. Азарган борооны үүл шонд ойрхон нүүх үед шонгийн оройгоос агаарт цахилгаан гарч агаар гэрэлтэнэ. Үүнийг Францын далайчид, хутагт Эльмийн гал гэж нэрлэсэн бөгөөд цаг агаар сайхан байж, нутгаа мэнд буцахын бэлгэ тэмдэг гэж биширдэг байжээ




	[←71]
	 Рабле «Философийн чулуу» гэгчийг эрэгч алхимичдийг доогложээ. Тэр чулуу хүрсэн бие бүхэн алт болно гэдэг байжээ




	[←72]
	 Доктор — Эрдмийн зэрэг. Доктор хүмүүс тусгай малгай өмсдөг байжээ




	[←73]
	 Алхимичдийн бодлоор Философийн чулуу гэгчийг олоход, сарны өвс гэгч хэрэгтэй байжээ




	[←74]
	 Францын ван, гар хүрмэгц хамаг өвчтөний өвчнийг эдгээх ид шидтэй гэсэн бишрэл дундад зууны үед байжээ




	[←75]
	 Өвчнийг хөгжмөөр эмчилж болно гэдэг бишрэл маш дээр үеийн уламжлалтай юм. Библи сударт Давид ятга дарж Саул хааныг эдгээсэн гэж байдаг




	[←76]
	 «Дуугүй байхыг тэнгэрлэг зүйл мэтээр үзэгтүн» гэсэн хаантны хатан вангийн үгийг ухвал дуугай байхыг журам болгож байсан эртний Грекийн гүн ухаантан Пифагорын шавь нарыг хэлжээ




	[←77]
	 Панацей—бүх өвчнийг анагаагч эм




	[←78]
	 Амброзия — үхэлгүй мөнх, үргэлж залуу байлгадаг тэнгэр нарын хоол




	[←79]
	 Нектер — тэнгэр нарын унд рашаан




	[←80]
	 Шатрын хүү, бодуудын хувцас өмссөн амьд хүмүүс оролцдог шатрын тэмцээн дундад зууны үед гарчээ




	[←81]
	 44-р дүгээр бүлэгт XVI зууны үед байгуулагдсан Капуцин орден хэмээх лам нарын байгууллагыг доогложээ. Бени арлын ван гэдэг нь тэр холбоог ивээгч III Павел папа ажээ




	[←82]
	 «Дэнлүүний орон» гэдэг нь Раблегийн бодлоор жинхэнэ шинжлэх ухаан, гэгээрэл, урлагийн орон ажээ




	[←83]
	 Каннибал — махчин харчин




	[←84]
	 Бакбюк — лонх гэсэн еврей үг




	[←85]
	 Дундад зууны үед тамын хаалгыг шулмын ангайсан амны байдлаар дүрсэлдэг байжээ




	[←86]
	 Ногоон навч бол найрамдахын бэлгэ тэмдэг. Дайтаж байгаа хоёр тал найрамдах хэлэлцээ хийхдээ ногоон навч барьж уулздаг байжээ




	[←87]
	 Сатурн гэгч нь эртний грекийн цаг, тариа хураалтын хоёр тэнгэр. Гартаа хадуур барьсан байдлаар дүрслэгдэнэ




	[←88]
	 Дэлхий ертөнц аянгын дээд тэнгэр, юпитерийн сүлд нь амандаа аянга зуусан бүргэд ажээ




	[←89]
	 Фаб-Аполлон гэгч нар, яруу найргийн тэнгэр бөгөөд сүлд нь «үүрийн гэгээг» дуулан угтагч азарган тахиа ажээ




	[←90]
	 Венера — янаг дурлал, гувай сайхны тэнгэр. Сүлд нь цагаан тагтаа




	[←91]
	 Меркурий гэгч нь хур бороо, худалдааны тэнгэр. Мөн хулгай дээрмийг ивээдэг тэнгэр Сүлд нь өрөвтас
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< Cost what they will,” cried Panurge, ¢ trade with‘me for one of
them, paying you well.”””
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“The monstrous physetere was slain by Pantagruel.”
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““He lugs out his trusty sword with both his fists, and eut the sausage
in twain.”
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““The altercation waxed hot in words ; which moved the gaping hoydens
of the sottish Parisians to run from all parts thercabouts.”
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““The furred law cats scrambling after the crowns from Panurge’s purse.”
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FRIAR JOHN AND PANURGE.
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